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  PRELIMINARS


  JAUME COLL


  PRESENTACIÓ


  Aquesta edició escolar d’El cor quiet, un llibre de poesia escrit per un dels més grans poetes europeus del segle XX, s’adreça als estudiants de batxillerat de Catalunya i als seus professors, els guies de la lectura de l’obra en els centres respectius.


  L’edició es presenta amb una «Introducció» que comença i acaba amb una semblança de l’autor, on vida i obra s’entrellacen: la vida, atzarosa i trepidant, amb l’obra, tan excepcional. Primer es proposa un recorregut pels anys anteriors a El cor quiet, del naixement a 1924, després se centra en l’any del llibre, 1925, i en el llibre, i tot seguit es reprèn el recorregut dels anys posteriors, fins a la mort, esdevinguda el 1970.


  S’informa del tipus d’edició i d’anotació que es presenta, i es dóna compte de les lleus esmenes introduïdes en el text del llibre publicat per l’autor el 1925. Una bibliografia, exclusivament sobre El cor quiet, completa la «Nota informativa de l’edició», adreçada a aquells que vulguin saber com s’ha establert el text i com s’ha procedit.


  Seguidament, El cor quiet: els vuitanta-tres poemes distribuïts en les cinc seccions (cada poema amb el número d’ordre a l’esquerra del títol i amb els versos numerats). L’edició és comentada, i, a tal efecte, al peu de cada poesia hi ha un glossari cenyit a la literalitat, o, si cal, a la paràfrasi. S’inicia amb una frase inicial per situar el lector en el text, seguida d’una explanació dels mots o versos que puguin presentar alguna dificultat de comprensió. Al final de tot del volum, el lector trobarà un índex de grups de poemes, de títols i de primers versos.


  El llibre, però, s’obre a més hortizons interpretatius amb els «Cinc exemples de lectura» que enceten els suplements finals. ‘Els cocoters de Macuto’ i ‘Cançoneta incerta’ són comentats, amb transparència, per un gran pedagog i mestre de mestres, Artur Martorell i Bisbal. Tot i ser escrits fa més de vuitanta anys, i recollits a la seva Selecta de lectures, 1934-1935, sembla que hagin estat escrits ara mateix, i especialment, per a aquesta edició.


  Després, ‘Casa que fou de pescadors’ és glossat pel poeta Marià Manent, amic de Carner i un fi lector de poesia. L’article és de 1926, és de fet una ressenya d’El cor quiet publicada nou mesos després d’haver aparegut el llibre, una ressenya que Manent incorpora a Poesia llenguatge i forma: Dotze poetes catalans i altres notes crítiques (1973).


  A continuació, ‘Nocturn’, el primer poema del llibre, comentat amb coneixement per J. N. Santaeulàlia, un escriptor i crític literari, professor de batxillerat durant molts anys, que ha adaptat, per a l’ocasió, el text publicat en un llibre seu: Qüestió de mots: Del simbolisme a la paraula pura (1989).


  Jordi Cornudella Martorell, de llinatge carnerià, el del seu avi matern, i editor del Grup 62, tanca aquest apartat amb un comentari feliç del segon ‘Idil·li’ del llibre i amb les orientacions de cara al treball escolar que completen els suplements. A l’amic indispensable de les coses carnerianes li he d’agrair també la lectura atenta del conjunt, especialment la lectura capil·lar, escrupolosa i precisa, del glossari, que, havent-se hagut de materialitzar en un temps tan breu, ell ha contribuït a enriquir notablement.


  Un cordial agraïment a Jordi Pujol Pardell i a Enric Blanco Pinyol per la seva disponibilitat i per les converses hagudes a l’inici d’aquest projecte.


  Barcelona, abril-agost de 2017


  INTRODUCCIÓ


  1884-1914
El balbuceig. Els primers anys. La joventut


  «Jo llegia perquè la meva mare llegia, i escrivia de veure-ho fer al meu pare». Josep Carner i Puig-Oriol neix a Barcelona, al número 8 del carrer d’Aribau, el 9 de febrer de 1884, únic fill de Sebastià-Josep Carner i Tort, 1850-1935, i Maria-Anna (Mariagna) Puig-Oriol i Oliver, † 1912. En el solar de la casa natal s’hi alça actualment un immoble de nova planta de la Universitat de Barcelona. Un edifici que porta el nom del poeta i que allotja aules i despatxos de la Facultat de Filologia.


  El pare, farmacèutic al mateix carrer d’Aribau, deixa aviat la farmàcia pel periodisme, un ofici més proper a la inclinació que sentia per l’art dramàtic. Potser aquest canvi va representar també el trasllat de la família a un nou domicili, a la ciutat vella, a la part alta del Raval, al carrer del Dr. Dou, aleshores un carreró «que no passava» (sense sortida). Dóna fe de la vocació teatral del pare l’assaig Tratado de arte escénico, 1890, i d’altres contribucions, com una peça de teatre amb un títol que se les porta, Veneno de áspides, 1897.


  «He freqüentat el teatre des de petit, i un dels dolors més aguts de la meva infantesa ha estat de no poder anar al teatre de nits». L’interès pel teatre neix a casa de la mà del pare i es materialitza, en primer lloc, amb l’adaptació d’una comedieta francesa que una companyia professional porta a l’escena: Al vapor, 1901. El mateix any es publica en una col·leció teatral i es converteix en el seu primer imprès solt, signat amb pseudònim: Pere de Maldar.


  Se saben molt poques coses de la mare, i el que se’n sap se sap pel fill: «Formada en una institució religiosa francesa», era persona devota, «d’una sensibilitat finíssima» i lectora constant. «Quan jo vaig començar d’ésser un minyonet una mica entenent, solia dir-me els dissabtes: –Porta’m, per a llegir-lo demà, un llibre triat, en francès o en català» (d’una carta de Carner a A. Manent del 1963).


  Ell, lector precoç, contagiat del gust per l’escriptura, llegia per no deixar-se devorar per l’avorriment, i envia, d’amagat dels pares, les primeres provatures literàries a una revista que s’imprimia al seu carrer, L’Aureneta. I n’hi envia tantes, totes signades amb pseudònims (un hàbit innat), que el director comença a sospitar. S’hi posa en contacte des de les pàgines de la revista, però ell no es vol donar a conèixer. I quan finalment l’enxampa, Francisco Xavier Godo publica la notícia entusiasmat: ‘Un geni en embrió’, on passa llista, meravellat, dels treballs escrits per «un noi de 12 anys! que es diu Josep Manel Carner».


  A tretze anys, l’octubre de 1897, després d’haver obtingut el grau de batxiller, es matricula a la universitat, on es gradua en Dret, 1902, i en Filosofia i Lletres, 1904. A finals de 1902, poc satisfet de les revistes on col·labora més o menys activament, Universitat Catalana i Montserrat, engresca un grup d’amics universitaris per crear-ne una ex novo, que superi les existents i que puguin sentir com a pròpia. Catalunya, 1903-1905, és un projecte editorial ambiciós, una revista literària amb una especial atenció a la poesia, i farcida de textos de Carner.


  El gener de 1904, a punt de fer vint anys, publica el seu primer volum de poesia, Llibre dels Poetas, labor de retalls, patchwork de poesia, on conflueix el millor de desenes de textos escrits entre 1900 i 1902, i on afegeix les peces concebudes a darrera hora. És un exercici retòric, que explica el seu recorregut poètic. I és un exercici mètric, on el poeta explora les possibilitats mètriques de la llengua. El Llibre, més que obrir una etapa, tanca vuit anys de carrera, els que feia que escrivia a tot arreu i a totes bandes: en diaris, en revistes, enviant poemes a certàmens literaris i escrivint obres de teatre, com el pare. L’ombra del teatre hi és perfectament perceptible: «Bona nit, cavallers. Os donch la benvinguda; | del teatre del món veníu a un de més xich» (‘Un’ ombra’, vv 1-2).


  El teatre continua essent una aspiració que, en els primers anys, es manifesta en paral·lel a la poesia.


  Entre dos llibres de sonets, el Primer, de 1905, i el Segon, de 1907 (d’un total de cent cinquanta composicions), publica divuit idil·lis que consagra a divuit fruites, Els fruits saborosos, 1906, i on cada personatge és com la seva fruita o actua d’acord amb allò que la fruita suggereix al poeta. És rebut com un model de poesia classicitzant i li proporciona fama entre els col·legues i entre molts altres lectors de poesia: «una mena de formal bateig meu en literatura», dirà el poeta, del llibre, uns anys més tard, el 1928, en publicar la segona edició, revisada, del poemari.


  El 1910 és investit Mestre en Gai Saber pel Consistori dels Jocs Florals de Barcelona en haver obtingut el tercer premi ordinari, la Flor Natural, per ‘La estranya amor’. El primer l’havia obtingut el 1903, per ‘La sacra espectació dels Patriarcas’, i el segon el 1904 pel conjunt “Corones”. La seva participació als Jocs Florals de Barcelona havia començat el 1898, sense èxit, però l’any següent hi obté un premi, i pot veure el seu poema imprès en la publicació oficial.


  En aquells primers anys del segle XX, Carner era conegut arreu de Catalunya, perquè havia participat i guanyat premis o havia format part de jurats en moltes viles i en moltes ciutats, mitjanes i grans.


  El 1911 publica Verger de les galanies, el primer llibre tot ell de poesia amorosa de la Renaixença ençà. Hi predominen l’elegia, elegia sobre el desgast de la relació amorosa. El mateix any inicia una secció de poesia a La Veu de Catalunya que pren el nom de «Rims de l’hora», i que ell signa Two. Two perquè reservava el One a l’hereu de la seva generació poètica, el seu entranyable Jaume Bofill i Matas (batejat Guerau de Liost per Carner), però Bofill no s’hi acaba de decidir. Del 22 d’agost de 1911 al 9 de juny de 1915 hi ha dues-centes trenta-una presències signades Two, la majoria agrupades en uns pocs mesos de 1913 (cent sis) i de 1914 (setanta-vuit). És una reserva de poemes important, que els lectors havien pogut conèixer en una primera experiència lectora, i que serveix al poeta per establir una distància, benefactora, respecte al text. A l’hora de preparar un nou llibre, el poeta acut a la reserva, tria el poema i el revisa. Sempre revisa, de nou, el text. Pensa, com el poeta francès Paul Valéry, que un poema no s’acaba mai, si de cas s’abandona.


  El 28 d’abril de 1912 mor la seva mare. A la fi d’un dels darrers poemes del llibre en procés d’edició, Les monjoies, i publicat dos mesos després de l’òbit, llegim: «la Mort, aquesta vella fredeluga | que té, una mica, els ulls de nostra mare» (‘El present’, vv 41-42).


  En aquests anys Carner se sent integrat en la comunitat catòlica del seu país, sota un mestratge espiritual (Torras i Bages, bisbe de Vic). I se sent vinculat a un projecte polític nacional (Prat de la Riba, director de La Veu i líder de la Lliga Regionalista), un projecte que es desplega en el camp de la cultura, començant indispensablement per la llengua (Fabra).


  1914-1924
L’estirada. L’allunyament


  El 1914 és l’any de la creació de la Mancomunitat (l’associació de les diputacions de les quatre demarcacions catalanes). La presideix Prat de la Riba. És l’any de l’assentament de Carner com a poeta en dos llibres apareguts el gener i el juny: Auques i ventalls i La paraula en el vent. Poesia pintoresca i poesia amorosa meditativa (dues línies temàtiques que continuen en els dos llibres següents: Bella terra bella gent, 1918, i L’oreig entre les canyes, 1920). Per a ell, que acaba de fer trenta anys, els dos llibres de 1914 representen el perfecte acompliment de l’aprenentatge literari, i els sis llibres de poesia publicats de 1911 a 1920 constitueixen la seva primera dècada prodigiosa.


  El primer és un llibre barceloní, sobre la seva ciutat i la gent que l’habita, un poemari ple d’humorisme, que el poeta reivindica com un valor al pròleg: «Creu l’autor que l’humorisme és cosa altament civil». És un llibre únic, sense parió, que plasma hàbits i tics populars, es funda en gèneres poètics variats, començant per les auques o els romanços de ventall, els dos gèneres expressats en el títol. Precisament en una ressenya a Auques i ventalls, el redactor en cap de La Veu, Josep Morató, considera Carner hereu de la distinció que Torras i Bages havia atorgat a Verdaguer, i que, a la seva mort, havia passat a Maragall, la de «Príncep dels poetes», un sobrenom que totes les cultures pròximes havien creat per honorar el poeta per excel·lència, epítet que, en el cas de Carner, ha perdurat en la memòria dels lectors de poesia.


  En el segon llibre, La paraula en el vent, l’autor troba una veu poètica pròpia per parlar de l’amor: un discurs intens, colpidor, sense abandonar mai el llenguatge referencial, i amb un recurs dosificat, distanciador, la ironia, d’indiscutible eficàcia, fins i tot en un llibre tan desolador com aquest. El llibre bandeja la retòrica ampul·losa de la poesia pseudoromàntica anterior, sedimentada en un discurs amorós que navegava entre la inversemblança i la cursileria. El poeta, en uns mots introductoris, presenta el llibre com «una història planyívola d’amor». De fet, són moltes històries planyívoles, una d’elles, disseminada en el llibre, i de caràcter referencial, és el trasllat al camp de la ficció de l’idil·li amb Anna Domènech, una història d’amor frustrada per la negativa del pare d’ella a permetre que prosperés.


  El 4 de juny de 1915 Carner s’embarca en un vaixell al port de Barcelona en ruta a Santiago de Xile. Emprèn aquest llarg viatge per casar-se amb una noia xilena, de família de diplomàtics, que havia residit un temps a la ciutat i amb la qual havia viscut un idil·li ocular, a l’església i al passeig, sense creuar-se cap paraula. Passen dies i mesos… ell li escriu una nota quan ella era encara a la ciutat i ella li contesta quan ja havia tornat a Xile. I amb aquest sol bagatge, una resposta de cortesia, ell li comunica que se n’hi va. Porta a la maleta dues cartes de presentació, una d’Unamuno a periodistes i escriptors argentins i xilens per obrir-li portes, laborals, si calia, i una altra de Torras i Bages a l’arquebisbe de Santiago, que l’acompanya a la casa familiar de la noia a fer la petició de mà als pares. Tota aquesta aventura va causar meravella per la singularitat tan extravagant, i es va convertir en la faula certa del seu casament amb Carmen de Ossa y Vicuña, celebrat el primer de setembre a Santiago de Xile.


  De retorn, s’instal·len al barri de Sarrià (al peu de Collserola), i en aquesta casa neixen els fills, Anna Maria, nascuda el 16 d’octubre de 1916, i Josep, nascut el 26 de desembre de 1919.


  L’agost de 1917 mor Enric Prat de la Riba, el seu gran valedor. I aquesta mort li causa un petit daltabaix, personal i professional. De moment continua a La Veu, tot i que confinat a l’Editorial Catalana per dirigir, sobretot, la Biblioteca Literària, consagrada a traduir grans autors universals, a raó d’un volum al mes: Virgili, Homer, Shakespeare, Dickens, Goethe, Twain, Andersen. S’envolta d’un bon equip de traductors i ell també es posa a traduir (una mitjana d’un llibre cada quatre mesos). Algun testimoni coetani ha relatat com solia traduir, llibre en mà, dictant directament a una secretària i repassant el mecanoscrit abans de lliurar-lo a la impremta. Aquesta aptitud excepcional forma part de la mitologia carneriana, com la de les seves dots de conversador: «Amb la paraula feia el que volia. Era prodigiós, enlluernador» (Josep Pla).


  Tot es trasbalsa de manera relativament inesperada: el setembre de 1920 signa la petició per concórrer a les oposicions al cos consular. Carner se’n va de Catalunya i esdevé funcionari de rang del Ministeri d’Estat del govern d’Espanya. La raó principal de la decisió sobtada de reorientar la seva carrera professional s’ha de buscar en el fet que feia gairebé vint anys que vivia de la ploma, a l’atzar, sense un sou fix. Ell, que és essencialment un poeta, sap que ha de compaginar la poesia amb l’exercici del periodisme i la traducció, professions precàries i econòmicament febles per a una família amb dos fills i el pare, ja vell. Potser va pensar que podria exercir els dos oficis: continuar fent aproximadament el mateix de sempre, i fer de cònsol.


  En ser un escriptor d’un pes cultural potent, la seva decisió és entesa per alguns com un abandó, com una deserció del país. Ben al contrari. Carner continua sent hiperpresent en el camp de la cultura escrita: poeta, prosista, periodista, dramaturg, traductor conferenciant, segueix en actiu… i torna a Barcelona sempre que pot.


  El març de 1921 enceta una carrera que el porta a viure regularment fora de Catalunya (i els avatars de la història, la guerra civil espanyola, n’hi afegiran uns quants més, amb el resultat d’haver hagut de viure més de mitja vida, cinquanta anys, a l’estranger). La primera destinació és el viceconsolat de Gènova fins a l’agost de 1924. El cònsol el valorava molt i era estimat pel canceller, que era català (subordinat seu i cap del personal administratiu). El visitaven amics de Barcelona i tenia un petit cercle d’amics italians. Vivia prop d’arbres, com sempre, i, si calia, es podia plantar a Barcelona en una sola nit, de port a port. Hi va viure feliç, amb tota la família.


  Del seu fill, molt petit encara, Carner en relata una història nadalenca al seu amic més estimat, Jaume Bofill: «El Josepet demà farà tres anys. La reflexió més substanciosa que li ha inspirat aquest Nadal, ha estat la suggerida per la visió d’un gros ocell quan l’ajustaven per a tot seguit farcir-lo i ficar-lo al forn. L’espectacle de la sang i les entranyes l’ha preocupat. –Així no m’agrada –ha dit–. M’agrada quan fa quiquiriquic i m’agrada quan me’l menjo, però així no m’agrada gens» (carta datada el 25-XII-1922).


  La seva filla, Anna Maria, em va explicar fa anys que a Gènova vivien en una casa a prop d’un parc i amb un gran arbre al davant, i un dia, quan el seu pare era al consolat, uns homes van abatre aquell pollanc esplendorós. Quan Carner va arribar a casa i va veure com la tala havia deprimit l’entorn (i la família), els va dir: Demà canviarem de casa: «Un d’aquests dies vaig haver de canviar de casa. La casa d’on he eixit donava a un dels més bells parcs genovesos supervivents. Era de set pisos, i tenia a l’enfront un pollancre que n’ultrapassava la teulada. He estat feliç, en aquella casa: a l’hivern, a l’hora de dinar, el sol se’ns plantava damunt les estovalles. A l’estiu entràveu a la casa i la frescor circumdant dels arbres et retornava», ‘Canvi de casa’ (La Veu, 13-IV-1924, p. 7).


  Poc abans de dir adéu a Gènova, publica un nou llibre de poesia, La inútil ofrena, 1924. L’assumpte, la matèria del discurs, és un de sol, l’amor: una extensa antologia de cent setanta poesies, triades severament, revisades, i amb poemes nous. Ell mateix fa d’antòleg de la seva obra i ell mateix l’objectiva amb un pròleg sobre ell mateix. Carner recondueix la proposta de l’editorial d’iniciar unes obres completes i la transforma en una antologia temàtica, un model que tindrà una continuació més endavant, en certa manera a El cor quiet, però sobretot a Poesia, 1957.


  1925
De vacances, amb el cor inquiet


  L’any d’El cor quiet és un any de vida inquieta per a l’autor. El setembre anterior s’havia embarcat a Barcelona cap a l’Amèrica Central. És ascendit a cònsol i la destinació és Costa Rica. Arriba a la capital, San José, dos mesos i mig després i pren possessió del càrrec en un estat sense ambaixada espanyola. El consolat és, fet i fet, l’ambaixada, i l’activitat és molt minsa, ben diferent de la de Gènova, en tots sentits. Davant per davant, hi ha la redacció del millor periòdic del país, el Diario de Costa Rica. El gerent és un català, Cebrià Güell, que li fa espai a les pàgines del diari perquè hi pugui publicar (i li fa de vicecònsol i de canceller quan ho necessita). Carner signa els treballs periodístics amb pseudònim, Flaminio, i, més endavant, amb el seu nom. També envia articles americans a La Veu, com ‘Una soirée’: «Van passar unes quantes setmanes, i D.ª Zulema Pezcueso de González, reparant que el seu marit no dava entenent de dar una bella festa […] li va dir: –No et recordes del deute en el qual estem? Pensa en la famosa soirée del senyor Suárez. Ja seria hora que nosaltres déssim una gonzalée» (La Veu, 19-III). No s’hi trobava gaire bé, però hi havia de viure, i, havent-hi de viure, vivia en l’acontentament, tenint al cap, potser, la sentència d’Albert Llanas: «Pren les coses tals com són | o si no ves-te’n del món».


  A partir del març, pocs mesos després d’haver pres possessió del consolat, es devia prendre unes vacances, perquè en els articles de La Veu hi desgrana un viatge de retorn: Cartagena d’Índies, el mar dels Sargassos, el vaixell que el porta del Carib a Amsterdam. I el 9-IV, Dijous Sant, La Veu dóna la notícia a «Vida Literària»: «Es troba entre nosaltres l’estimat company i poeta, Josep Carner». I ell, uns dies més tard, posa en vers aquest retrobament, ‘Retorn’, 15-IV, un poema on saluda la seva ciutat al capvespre, tocat per la seva bellesa, i li diu: no em dono a tu que no vegi, a l’alba, si en el somni «dus l’anell de nuviança | que encisà ma joventut».


  Immediatament, comença una secció al diari d’una causticitat extrema, integrada per proses breus contra la dictadura de Primo de Rivera, 1923-1930, contra, en definitiva, l’assaig (general) d’opereta de la terrible tragèdia que s’acostava. En les proses esmenta la censura militar amb el nom popular d’«Anastàsia», i el partit únic, el de Primo, Partido Unión Patriótica, PUP: els «pupins». Signa els articles, la majoria sense títol, amb el sobrenom Bellafila, i els encapçala amb asteriscs ***, asteriscs que, en el futur llibre, són dits estels: Tres estels i un ròssec, 1927, ròssec per la cua d’articles amb títol.


  Les proses expliquen tantes coses de la poesia! ‘El meu bust’ és un article sobre aquells que, en vida, volen ser bustificats: «I hom conta que Franz Lehár [el famós compositor d’operetes] va cada dia a prendre el seu cafè sota el seu bust». Afirma, tot picant l’ullet al lector, que la immortalitat s’ha democratitzat i que aviat hi haurà més homes il·lustres que homes desconeguts. I al final, diu: «Fer el meu bust, altrament, seria tan estrafalari i incomprensible com fer el bust d’un grill. I jo no sóc, ben mirat, altra cosa que un grill: amagat en l’herba com ell, ben gustosament, però amb la diferència que jo només canto segons qui passa». El poeta se’ns mostra en la més pura definició del seu ofici: un que escriu un poema d’allò que veu si li causa alguna emoció, i el resultat esdevé «guspira anònima de llum».


  La presència de Carner en la vida cultural catalana és molt activa en aquest 1925, i molt productiva. A La Veu, trenta-cinc poesies i cent noranta proses! i més d’una vintena de col·laboracions de tota mena en revistes. Encara més: comença a escriure articles d’una manera continuada a El Sol de Madrid. I publica, a la Biblioteca Literària, la traducció de Robinson Crusoe, de Defoe, acabada potser a l’illa de Costa Rica.


  I 1925 és l’any de dos llibres propis rellevants, primer, a l’abril, una tria de les proses publicades al diari, Les bonhomies, el seu millor recull de prosa, d’exuberant potencial expressiu, i dos mesos després, el 15 de juny, es posa a la venda El cor quiet, un exercici líric plètoric, i multiforme.


  Quan el llibre acabava de sortir, Josep Maria de Sagarra, escriu: «Com s’ho faria, o com s’ho hauria fet la nostra literatura i la nostra poesia, sense l’obra d’En Carner, sense aquesta periòdica i normal aparició del seu darrer llibre en els aparadors de les nostres llibreries?».


  1925
El cor quiet


  Una primera lectura ja fa veure que l’escenari del llibre no és la ciutat, com a Auques i ventalls, sinó els afores, el poblet, el camp, la muntanya, la marina (en poemes on hi ha escenari descrit). El llibre s’organitza en cinc parts, en cinc seccions, formades per un nombre variable de poesies que l’autor havia anat publicant, de 1913 al mateix 1925 (sobretot en diaris i en revistes literàries, com de costum). Escrivia molt, publicava molt, i, quan calia armar un llibre, triava i ordenava en l’arsenal d’efectius.


  Era estricte a l’hora de triar els poemes que havien de formar part de cada llibre, i era escrupolós a l’hora d’enviar-los a la impremta o de corregir-ne les proves, que sempre revisava. No solament per corregir les errates advertides, sinó per fer retocs d’última hora en el text: sempre hi trobava coses per millorar.


  Si La inútil ofrena, l’antologia preparada a Gènova, era tota ella de poesia amorosa, el llibre d’ara en conté poc de discurs amorós. Les seccions despleguen una línia temàtica pròpia, que el títol ja indica: »Les nits« (deu poemes: 1-10), »Els arbres« (onze: 11-21), »Les estampes« (quaranta-quatre: 22-65), »Les adreces« (set: 66-72), »L’assenyament« (onze: 73-83). La secció central aplega més de la meitat del nombre total de poemes i proposa una successió heterogènia d’imatges, distribuïdes d’acord amb el pas de les estacions. Hi trobem les poques mostres de poesia amorosa del recull: 22 ‘Venus’, 26 ‘Oh serena de la mar…’, 34 ‘El raig de sol’, a part de 7 ‘El somni del destriament’ (els quatre poemes recollits a »Ofrena«, la secció de Poesia, 1957, hereva de La inútil ofrena).


  Però a banda de llibres i seccions, el que veritablement compta és el poema sol, en ell mateix: emprendre l’aventura de llegir-lo atentament i mirar d’entendre’l, i, si és breu, mirar d’aprendre’l de memòria per poder-lo dir i poder sentir la joia de compartir-lo amb algú altre. És la millor manera d’aconseguir que la lectura ens causi satisfacció (llegir, entendre, dir, compartir), al marge d’èpoques, de moviments, d’estètiques.


  El glossari, que trobareu en el cos de l’edició, al peu de cada poema, ha de contribuir a poder dur a bon port la lectura. I aquí, en aquesta introducció, les seccions i els poemes que les integren són tractats de manera esquemàtica, llevat del cas d’un poema que veureu més endavant.


  Primera secció: «Les nits« (1-11)


  Abans de parlar breument de la secció, potser caldria referir que Carner patia d’insomni, com es pot intuir llegint atentament els poemes que la integren. «Era, en efecte, molt donat a caminar a la nit pels carrers deserts –o menys deserts– de les ciutats. Era el noctàmbul que a mi m’ha agradat sempre, […] un noctàmbul sense rellotge, absolutament abandonat al misteri nocturn», escriu Josep Pla, que el va anar a visitar a Gènova i que, aquí, posa l’accent en el «noctambulisme deambulatori» del poeta.


  Dormia molt poques hores, i aquest fet, unit a un talent sense igual, a una enorme capacitat de treball i a una admirable rapidesa d’execució, incideix en el gran nombre de llibres apareguts sota el seu control, un nombre fabulós, que depassa generosament el centenar (obra pròpia i obra traduïda).


  »Les nits« són el primer estímul del llibre. És el que es pot deduir de la ressenya d’una lectura de poemes del mateix poeta «del llibre en premsa Les Nits a l’hotel Ritz», segons la notícia de La Veu del 8 de març de 1923. Un llibre que s’intituli Les nits, com a tal, no ha existit mai, però el títol anticipa la secció. L’any anterior, el 1922, havia presentat als Jocs Florals de Barcelona “Poemes de la nit”, un conjunt format per l’actual poema 1 ‘Nocturn’ (amb el títol ‘El glatit misteriós’) i 5 ‘Perdut en mon jardí’, que presenten la part més enigmàtica de la nit, la més introspectiva i d’exploració interior. L’antecedent dels dos poemes insinua que fa sentit de llegir-los seguits, l’un després de l’altre, o de tenir present el primer quan es llegeixi el segon, perquè aquest és una extensió del primer, d’inici incisiu, inquiridor:


  
    ¿Quines són les imatges


    que s’agiten al fons de vostres nits,


    ocells planyívols, animals salvatges


    quan les pobleu de queixes i de crits?

  


  A partir d’aquests dos poemes, el poeta construeix la secció, molt equilibradament, perquè la introspecció busca respostes i en troba, no necessàriament en el mateix poema i no necessàriament en un de sol.


  En el poema final, 10 ‘El beat supervivent’, la veu poètica s’identifica amb un Carner-personatge (com també al final de 6 ‘Corrandes d’una pluja a la nit’): a mitjanit, mentre muller i fills descansen, reflexiona sobre la joventut:


  
    Oh cambres de mos fills, plenes de fades!,


    oh seny de la muller, ple de destí!,


    oh, a mon voltant, mirades confiades


    que en mi reposen com si fos diví!

  


  —un motiu, aquest, el d’haver deixat enrere la joventut, que apareix en molts poemes més.


  ‘El beat supervivent’ és un poema d’«assenyament», i és també una de les respostes a les interrogacions que el poeta es posa en la secció, perquè »Les nits« no són l’àmbit del cor quiet, del silenci, de la pau, del repòs, sinó l’àmbit del misteri, del glatit (d’animals, de plantes). Glatir, bategar fortament, és com le mot-témoin, el mot testimoni del llibre. Apareix, rotund, a 1 ‘Nocturn’: «l’obscuritat glateix», vers 20, i a la seva represa, 5 ‘Perdut en mon jardí’: «sento el glatit fantàstic de les coses», v. 11. A 8 ‘A Jesús’, el poema que dóna també resposta a la inquietud, al naufragi en la foscor de la nit: «Sotmès el cor glatia», v. 27. I encara trobem el glatit a 74 ‘Una casa tancada’: «sufocant el glatit», v. 32. Una pura casualitat fa que, en el seu primer recull, Llibre dels Poetas, 1904, s’hi trobi aquest octosíl·lab: «Rápit glateix son cor inquiet».


  És probable que certs poemes, com ‘Proximitat de la Mort’ i ‘A Jesús’, fossin escrits poc després de la pandèmia de grip de 1918, «la grip espanyola», causant de vint milions de morts arreu del món. A Barcelona sol (sis-cents mil habitants), els primers estralls, a l’octubre, causen la mort de sis mil persones. Cada casa tenia algú afectat, també la del poeta.


  Els poemes de la secció interroguen la nit i el parlant s’interroga sobre la nit, sobre la màgia, l’obscuritat, la incertesa, el misteri, la bogeria, la por, la mort: «perquè la nit és, com la mort, viventa», diu l’últim vers de la secció. La nit és l’àmbit del cor inquiet. L’interessant és la formalització d’aquestes nits desassossegades.[1] I la resposta, o una de les respostes, la veu poètica la troba en Jesús, i en la fe religiosa.


  »Les nits« és una novetat en la seva poesia. Mai, com aquí, el poeta no havia penetrat imaginativament en l’àmbit del perill, de la por, del pecat, en l’àmbit dels somnis. I en la mort: 2 ‘Proximitat de la Mort’, per interpel·lar Déu sobre la fi de la vida humana i de la vida de criatures, potser pels estralls de la pandèmia de grip. El monòleg del segon cant recorda els monòlegs de Jonàs, el profeta bíblic que desobeeix el manament diví, i que Carner converteix en el personatge central del seu poema més gran, Nabí.


  Segona secció: «Els arbres« (11-21)


  «Voldria ta ciència, | arbre, per al meu cor». Sentia la necessitat de viure prop dels arbres, d’un parc, d’un jardí, i sempre ho va procurar, com hem vist, tot i els innombrables canvis de casa. Cap botànic no podria desmentir el coneixement profund dels arbres que demostra en la seva poesia, un saber que aprofita per traslladar als humans realitats pròpies del món vegetal, i al revés. Cor humà i cor vegetal. En el poema citat, ‘Arbres’, que pren el títol del llibre on s’inclou, recorda les paraules d’un cec quan Jesús l’acabava de curar: «Veig arbres que caminen –agenollat va dir». Els arbres ja són a la seva poesia en col·leccions dels inicis, a quinze anys: “Boscatanas”, “Sota els arbres”. No hi ha cap llibre de Carner sense una poderosa presència de l’arbre o del món vegetal. Sense excepció. A part dels seixanta que, triats, formen Arbres, 1953, després secció del llibre major, Poesia, 1957.


  Dels onze poemes de la secció d’ara, cinc formen part del grup “Fruiterar florit” (14-18), tots ells de pocs versos; quatre més indiquen, en el títol, la procedència, el lloc on el poeta els va veure, llocs on ell havia viscut o que havia visitat: els ametllers florits de Sarrià, a Barcelona (12); els pollancs de França (13), l’eucaliptus de davant de casa seva, als afores de Gènova (19), els cocoters de Macuto, a Veneçuela (21). Són «estampes», en moviment, o en 3D (perquè l’entorn de l’arbre hi és descrit), però estampes al cap i a la fi, com les de la secció següent. Són, tots, poemes sobre exemplars vegetals que ell ha tingut ganes de mirar i d’explicar-ne les vicissituds perquè li han inspirat alguna mena de sentiment.


  El primer poema, 11 ‘Els nostres pins’, ocupa un lloc principal perquè aquest arbre és un dels més corrents a la nostra terra: el poeta hi expressa algun tret de cadascun dels dotze exemplars que pren en consideració. Com el del «pi sospirant, cenyit de l’heura», i on «sospirant» té el sentit d’enamorat: l’heura l’ha atrapat i li embolcalla la soca: l’abraça amb amor etern (fixem-nos com un sol vers ens suggereix un món). Com el pi suïcida, malaventurat, «pi de malastre, que t’excites | tort, esglaiat sobre un abís», vist en un lloc insòlit perquè el pi arrela en llocs sorprenents i adopta postures inversemblants. Com el tercer presseguer del llibre, el del poema que falta enumerar, el penúltim (19), on la bellesa de l’arbre en flor és percebuda com una Venus per una merla mascle, que l’espia.


  Però el poema que ens fascina per la seva senzillesa és el que tanca la secció, perquè és el més exòtic i el de factura més recent: 21 ‘Els cocoters de Macuto’. El poema té una arrancada de rumba, de sàvia poesia popular:


  
    Vaig veure un dia a Macuto,


    i els estic veient encar,


    quatre cocoters en rengle


    aturats davant la mar.

  


  Carner veu aquests cocoters solitaris, prims i torçats, enamorats del sol (decantats a una màxima exposició solar), en una platja deserta d’un poblet de la costa veneçolana i en una escala del seu camí cap a Costa Rica. És el primer poema tropical de l’autor, i l’únic d’aquest llibre. La il·lusió visual que el poema ens proporciona es pot completar amb les pintures de cocoters que el pintor veneçolà Armando Reverón plasma en teles pintades a Macuto poc després de l’estada de Carner («Cocoteros en la playa», 1926).


  Fem un petit excurs per analitzar un poema de la secció, un excurs que anomenaré:


  La bellesa i la felicitat, efímeres


  Deia abans que cap botànic no podria desmentir el coneixement dels arbres que té el poeta. I tampoc cap lector de poesia podria posar en dubte la capacitat imaginativa que li desperten. »Els arbres« presenta tres poemes en què el presseguer és al centre de les operacions de l’autor, tots tres ben breus (quatre, vuit i dotze versos), i tots tres sobre la florida de l’arbre: 16 ‘Cadascú té el seu estil’, 17 ‘El presseguer amagadís’ i 20 ‘Presseguer florit’. Ens centrarem en el segon: el poema del presseguer mig amagat al fons d’una vall és adequat per il·lustrar una certa manera de fer poesia de Carner. És escrit en heptasíl·labs, femenins i masculins, alterns, i rima unisonant als parells. Té l’avantatge de contenir elements característics de la seva poètica, a part de ser breu (condició necessària per a aquesta introducció), tan breu, que ens el podríem aprendre de memòria.


  17. El presseguer amagadís
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  Paràfrasi: un presseguer tot sol [vers 5] s’alça en una vall formada per dues roques d’una penya en forma de forca [2], té la capçada coberta d’una lleu boirina o d’un nuvolet esfilagarsat i residual [1] (i l’arbre està situat en un punt en què, qui ho descriu, el veu) darrere de les fulles, que tiren a grises, a platejades [4] (com si fossin les del revers) d’oliveres velles [3] (l’arrossegall de boirina i les fulles) mig no deixen veure la florida rosada [6] (i aquesta imatge tan plàstica i bella de l’arbre) és comparable al tendre i secret incendi [7] de la felicitat, breu [8] (breu com el temps que dura la flor abans que l’arbre no tregui fulla).


  El poema ens explica, doncs, com algú veu un presseguer en la plenitud de la florida entaforat en una vall, mig amagat per algun impediment visual, i l’esclat rosat de la florida, tan efímera, li suggereix l’esclat de la felicitat, també efímera i amagada, secreta. El títol ja ens avisa de la circumstància de la visió del presseguer, «amagadís», encobert, secret, apartat de mirades indiscretes, com el «furtiu incendi».


  Fixem-nos en tres recursos molt utilitzats per l’autor, fins al punt de ser elements que caracteritzen gran part de la seva poesia.


  1. L’hipèrbaton (una figura de construcció que consisteix en una alteració de l’ordre gramatical dels mots): 3-4 «de les velles oliveres | darrere el vel agrisat» = darrere el vel agrisat de les velles oliveres.


  2. La fal·làcia patètica (un tipus de personificació, procediment molt utilitzat per Carner i que consisteix a atribuir a la natura, o a coses inanimades, sentiments propis dels humans): 6 «mig amaga». El presseguer no pot amagar res, és l’autor qui li atribueix aquesta capacitat, que tots entenem i que trobem bella, però són les oliveres que, situades entre el punt on es troba qui mira i el presseguer, mig amaguen la bellesa de l’arbre florit. També el títol és una fal·làcia, perquè ens convida, abans d’iniciar la lectura, a entendre la situació del presseguer que s’amaga fàcilment: «amagadís».


  3. El correlat objectiu (un recurs que consisteix a presentar uns esdeveniments, o una situació, com és el cas del poema, com a fórmula per evocar emocions i sentiments íntims): 1-6 els versos descriuen la situació del presseguer, secreta, amagada, anàloga a la del sentiment íntim descrit a 7-8. És indispensable que la relació entre els dos elements del correlat (la situació vista i la situació viscuda) sigui precisa, si no l’emoció o el sentiment que ens pot causar no es produiria en plenitud.


  El guió de trànsit del final del vers 6 assenyala el pas del correlat a la revelació del secret íntim, a l’abrandament, que comença amb l’adverbi: «com…». La felicitat que sentim és semblant a la que veiem en contemplar el presseguer florit, i l’esclat de l’arbre és tan poc durador com ho és la felicitat.[2]


  «Dir molt en un mig dir seria mon afany». Aquest vers d’un poema de Poesia explica que el poeta no se situa en l’evidència, sinó en la insinuació, que s’obre a ser interpretada tal com nosaltres siguem capaços de fer, oberta a lectures alternatives (i la riquesa d’un text rau també en això, sempre que les lectures s’adeqüin al sentit de les paraules).


  Tercera secció: «Les estampes« (22-65)


  La secció central del llibre, la més poblada, és tot un poemari de quaranta-quatre poemes, tres dels quals formen grup, “Els tres altars” (27-29), i cinc més en formen un altre, “Cançons de llogarret” (42-47). El títol de la secció sembla poc específic, i no és així. S’atura en la contemplació visual: aquí, «estampa» vol dir «imatge». Un dels sentits del títol del llibre és aquest: el cor en calma, sense pertorbació, que contempla una estampa (oferta a la lectura). Carner és un poeta de l’instant: «clic!», captura una imatge, que, plasmada en vers, esdevé el correlat d’una experiència humana. Un arbre pot ser un motiu poètic, per la seva bellesa, per exemple, o per una causa que el sorprèn, però també pot ser un pretext per poder-ne extreure coneixement per mitjà del correlat objectiu, que transforma el pretext en una realitat més gran, de valor humà universal (i si algú titlla el poeta de superficial és perquè, lector minúscul, es queda en el pretext).


  L’ordenació dels poemes en la secció és semblant a la d’alguns altres llibres de Carner, una distribució que segueix el pas de les estacions: estiu, tardor, hivern, primavera. Hi ha poemes sense informació suficient per saber en quina estació es poden ajustar, i n’hi ha que són clarament atemporals, però en poemes successius, quan apareix en el títol o en el text el mes o l’estació, tot sol anar quadrant en la distribució esmentada.


  En un bellíssim poema, 30 ‘El retorn al poble’, la veu poètica retorna al poble que coneix de memòria, i manifesta que, faltat de la vista, reconeixeria cada casa per l’olor, i que, faltat del record, els carrers parlarien i es donarien a conèixer, i, que, sense seny, allí el recuperaria. Carner desplega en aquesta poesia un procediment que li és propi: crea una situació mental poc possible, inversemblant, i explora totes les possibilitats que la situació pot donar. Ho podem comprovar en grans poemes com ‘Bèlgica’ o com ‘Si cal que encara et vegi’, escrits a l’exili i plens d’enyor per Catalunya. El d’ara és fruit d’un retorn des del petit exili voluntari de Gènova, però és un retorn al poble de molts pobles, a un poble que cadascú pot imaginar.


  Dins d’aquesta vasta secció hi ha dos petits cicles del calendari religiós cristià, el cicle de Nadal (54-56) i el de Quaresma-Setmana Santa (58-62). La secció aporta dos poemes fundats en dues cançons tradicionals, 26 ‘Oh serena de la mar…’ i 41 ‘A muntanya’, que recorden aquest origen en els primers versos, seguits d’una paràfrasi, una amplificació interpretativa del poeta. El poeta es funda sovint en models de la poesia tradicional, com la corranda, la dansa antiga esdevinguda cançó popular, o com al conjunt “Cançons de llogarret” (42-47): ho revela la mena de discurs, la mètrica (l’heptasíl·lab) o l’ús característic d’anàfores, de repeticions, de represes d’inicis de vers, o de versos sencers, o fins i tot d’estrofes.


  En un sonet del cicle nadalenc, 55 ‘Volts de Nadal’, el poeta prepara l’atmosfera de la solemnitat del gran dia de comunió universal, en un escenari humil, de pessebre: és una estampa en moviment, de lentitud gairebé estàtica: el fum de les cases, el sol sense esclat, els núvols quiets, el vent i el fred aturats a la llinda del món, mentre un àngel invisible, que sap que Nadal és dels infants, posa «una mica de gust d’infantesa i de cel | al mató de la plata i la mel de la gerra». I a la nit, amb els núvols baixos i la boira suau que munta, «es mesclen els alens del cel i de la terra».


  En dos poemes del cicle de Setmana Santa, el poeta es val d’un referent culte en un cas i d’un de popular en l’altre. 62 ‘Divendres Sant’ és un poema quasi lul·lià pel primitivisme amb què Carner tracta el text, per la mètrica, per l’anàfora de tota la primera estrofa en la darrera (epanadiplosi). En l’hora de la mort de Crist no hi ha la presència de la Verge, ni de les dones que l’acompanyaven, ni de cap apòstol, ni dels altres dos crucificats. Únicament (franciscanament) els ocells són esmentats, i la veu poètica els demana silenci per Jesús, que mor. És una poesia plena de patetisme, superba en la descripció del morent, aquest Crist gòtic, lul·lià per l’adopció del nom «l’Amat», del Llibre d’Amic e Amat, de Ramon Llull, de finals del segle XIII, «gran font de plaers verbals», deia Carner del pensador mallorquí, un llibre també estimat per un poeta com Verdaguer, model lingüístic del primer Carner. En el poema immediatament anterior, 61 ‘Processó a l’albada’, el poeta es val d’un referent popular: descriu un viacrucis en un poblet de marina, amb un Crist tan humà que, morent, al lector li sembla que es vulgui revifar ensumant el mar i la primavera. El text de la ficció, la representació de la passió, fa de contrapunt a la tensió i al dramatisme de la mort (real) de Crist en el poema següent.


  Quarta secció: «Les adreces« (66-72)


  La secció més breu del poemari està composta per set poemes, tots ells dedicats, endreçats (aquest és el sentit «d’adreça») a persones properes al poeta, com 70 ‘A una núvia’, en la nit de noces d’una noia verge (amb qui ell devia tenir molta franquesa), i que contrasta amb poemes d’altres seccions en què la preposició que indica endreça no implica tracte personal, com 8 ‘A Jesús’ o 65 ‘A una oreneta’.[3]


  Si d’algun poema desconeixem el nom de l’«endreçat» (67, 70, 71), saber-lo seria una dada biogràfica interessant, però no aportaria res de substancial a la comprensió del text.


  El primer poema ens crida l’atenció: al vespre, quan tot reposa, neix una criatura i «les coses de la casa | amb un llenguatge mut | es parlen…». De l’aparent absurditat, el poeta n’extreu una mina d’or. Les «coses», que ho entenen tot, es pregunten pel misteri de la vida, i són: el sostre, la llinda, el roser i el gos. I avançada la nit, s’hi afegeix el gall, que, feliç, anuncia la nova a les estrelles (a elles, perquè el gall canta sempre amb el bec apuntant enlaire i perquè són les úniques que encara no saben que el nounat és un noi, sí que ho sap el lector, pel títol: ‘La naixença d’un noi’). El gall es comunica amb un llenguatge parlat, en la versemblança coneguda del seu cant onomatopeic, però no amb el «quiquiriquic» habitual (com el del poema 41, v18), sinó que, estrafent-lo, i encadenant quatre cops més un una mateixa vocal tònica, la o, canta: «Cocorococ, és noi!».


  El penúltim poema, 71 ‘A unes glicines penjant damunt la casa d’uns nuvis’, focalitza el text no pas en ells dos, sinó, com el títol ens diu, en l’arbust enfiladís que cobreix i protegeix de mirades externes «el clos» on s’ha instal·lat «el déu Amor». El parlant s’atura a contemplar la meravella de l’arbust en florida, i, davant del mantell odorant, perlejat d’abelles, el poeta «troba la mel dels versos»: mel·lifica aquest moment i el converteix en l’estímul de la poesia.


  Cinquena secció: «L’assenyament« (73-83)


  El títol de la secció és un mot derivat de «seny» que no figura als diccionaris. El mot més proper que hi figura és l’adjectiu «assenyat»: que té seny. Però el substantiu «assenyament», que s’ha d’entendre com l’acte de posar seny, no. Carner és un gran creador de mots, també des del vessant de la derivació com és el cas d’aquest substantiu. La secció, d’onze poemes, instal·la el lector en el seny del cor quiet, final d’un recorregut iniciat en el cor inquiet de la primera secció. El primer poema, 73 ‘Interval’, reprèn el tema de la nit i posa la primera secció en relació amb la darrera. Torna l’insomni, però ara ja no és viscut en el desassossec, en la inquietud, sinó en el confort que sent la veu poètica en la resposta divina, continuació de la resposta expressada a »Les nits«, viscuda a casa, com en el darrer poema de la primera secció, 10 ‘El beat supervivent’. Més encara, ara és viscuda entre dos sons, dins de la pròpia cambra, «dins d’una verda balma», definida pel color de la persiana, que aïlla el parlant del món exterior. Són dues seccions que es parlen de lluny, des dels extrems del llibre.


  I això fa veure que les dues seccions intermèdies, la segona i la quarta, »Els arbres« i »Les adreces«, són en realitat entitats poemàtiques d’un mateix discurs admiratiu: el món dels vegetals i el món dels humans, miralls que s’observen de lluny, separats per totes les estacions d’un any d’estampes.


  Però a mesura que avancem en la lectura de »L’assenyament«, reapareix el desassossec (la malfiança, la gelosia), que mena a l’expulsió del paradís terrenal, a 74 ‘Una casa tancada’, un dels poemes més bons del poemari, que descriu la ruïna moral dels habitants d’una casa. També reapareix el desassossec, que mena a la follia, a 80 ‘L’home que fa giravoltar l’espasa’. O que mena al temor del parlant, davant del dubte d’haver fet bé o no prou bé les coses, a 81 ‘Temença’. Per tot això, l’assenyament és una manera de viure la quietud en la inquietud. Si no fos així, el llibre hauria traçat, seqüencialment, un recorregut babau.


  Hi ha, en la secció, picades d’ullet a la ironia (el granet de sal de la poesia de Carner), en poemes com 79 ‘Cançó de la quarantena’, retrat en primera persona de l’hereu conco d’un mas, contrafacció del poeta, de la mateixa edat quan va publicar el llibre. O com 82 ‘Santa Paciència’, la vida de la santa que honorem el dia de la festa del treball, emblema, la santa, de la virtut més rara de la condició humana.


  El darrer poema, el que també tanca el llibre, 83 ‘El castell de l’Oblit’, torna a situar-se en la nit i en l’àmbit del misteri, com el primer de tots, 1 ‘Nocturn’, i ara, a la fi, àmbit també del somni, de la desmemòria i de la humilitat (última virtut de l’assenyament mostrada en la darrera estrofa del sonet).


  Carner posa una atenció especial, tant en la tria del poema que ha d’obrir qualsevol llibre seu de poesia com en el poema que l’ha de tancar. Els tria tots dos amb cura, i, aquí, tots dos es parlen en la distància, de punta a punta, de cap a cap.


  1925-1939
De l’allunyament laboral a l’exili forçós


  Mig any després d’haver tornat a Barcelona, el 1925, Carner enfila de nou la ruta cap al tròpic en el vaixell que l’ha de deixar per segona vegada a l’Amèrica Central. La Veu ens dóna notícia del viatge. Poc abans d’anar-se’n, en un sonet, ‘A tu’, lamenta l’absurditat d’haver-se de separar de la muller i dels fills: «Cal partir, vaig dient de mica en mica. | […] | ¿Per què el viatge, i el vaixell brandant?» (10-X). Al novembre, el sol títol d’un poema ens diu que hi fa camí, ‘Fent via al Tròpic’ (10-XI). Arriba per segona vegada a San José. S’hi està un any llarguíssim, interminable. I torna a Barcelona a finals de 1926 pendent d’una nova destinació. Temia una altra ciutat no volguda, per la valenta presa de posició contra la dictadura, i, gràcies, segurament, a una persona amiga i influent, evita la destinació a una ciutat llunyana i no desitjada, i el destinen a una ciutat que li plau, i on s’instal·la amb tota la família, Le Havre, la ciutat portuària de Normandia, entre Londres i París (i segueix enviant articles a diaris contraris al règim militar: a La Veu i a El Sol, de Madrid).


  Le Havre, ben al contrari de San José, és una plaça de molt de trànsit i de molt de tràfec, que, a la vista dels resultats, no afecta el vessant creatiu, perquè l’estada a la ciutat normanda és una etapa productiva magnífica.


  És a Le Havre, 1927-1932, on situa, a la cambra d’un hotel durant el viatge d’inspecció a la ciutat, la formulació de la seva teoria del naixement del text poètic a partir d’un mot o d’un vers, «una ratlla meravellosa», que acut al pensament, un regal dels déus, un regal de la inspiració, i que el poeta haurà de saber continuar, preservant la gràcia d’aquest vers donat. Més endavant, desenvolupa aquesta idea a ‘Teoria de l’ham poètic’ i a ‘Vertu d’un mot’ (‘Virtut d’una paraula’), dos textos de 1961.


  És a Le Havre on es gesta un increment qualitatiu de l’activitat, que fa albirar una segona dècada prodigiosa, la dels anys trenta (després de la dels anys deu).


  Hi escriu el llibret d’El giravolt de maig, l’exquisida òpera de Toldrà, 1928. Publica per segona vegada, no per última vegada, Els fruits saborosos. També el 1928 tanca un cicle de vint-i-cinc anys de col·laboració a La Veu, obertament crític amb les tesis polítiques de la Lliga, i n’inicia un de nou a La Publicitat, propietat de la formació catalanista Acció Catalana.


  Tradueix el gran Dickens de Pickwick (Papers pòstums del Club d’aquest nom), publicat a Proa el 1931, una traducció històrica, una de les més prodigioses fetes mai en català, veritable model de la llengua literària anterior a la guerra civil (de fet, i sobretot, una mostra de la més característica prosa carneriana, i d’un cabal lingüístic incalculable). Tot seguit, tradueix Les grans esperances de Pip, 1934, i David Copperfield, publicada tardanament el 1964.


  S’introdueix en la lírica xinesa antiga. I publica una trentena de poemes a La Nostra Terra, VII-1932, amb el títol “La passejada pels brodats de seda”. No és cap traducció, ni del xinès (llengua que no sabia) ni de cap altra llengua, sinó que hi vol copsar a la carneriana manera, i per mitjà de traduccions europees, el perfum de l’antiquíssima poesia. El 1935 n’aplega un conjunt molt més nombrós (cent tretze poemes) en llibre, Lluna i llanterna, que subtitula «Represa de temes xinesos».


  I també a Le Havre, «en les tendres vores turmentades de la Màniga», escriu un dels seus grans llibres, El veire encantat, 1933, un llibre tardoral, en contrast amb La primavera al poblet, dos anys posterior.


  Exerceix el càrrec de cònsol a Hendaia, de l’agost de 1932 al maig de 1934 (viu amb la família a Sant Sebastià i va a la feina amb el Topo, el tren que uneix les dues ciutats). La següent destinació el porta al Ministeri d’Estat, a Madrid, 1934-1935, de maig a maig. Hi viu, sol, potser un dels anys més difícils de la carrera diplomàtica.


  Després és nomenat cònsol a Beirut a finals de maig de 1935. Hi viu prop d’un any i mig amb la muller i els fills. D’aquests mesos, tenim una extraordinària col·lecció de proses enviades a La Publicitat i acollides en una rúbrica diarística intitulada «Del Pròxim Orient». En la primera prosa, «Dietari oriental | Etapes», escriu: «Em creia de venir a l’Orient per primer cop. Però ningú no hi ve per primer cop. L’Orient no és pas l’indret on es va, sinó l’indret on es torna» (4-VI-1935). La rúbrica acull un total de vuitanta-tres proses, l’última datada el 20-X-1936, tres mesos després de l’inici de la guerra civil.


  Els anys anteriors a la guerra són íntimament durs, envaïts per un seguit de fets luctuosos. Jaume Bofill, Guerau de Liost, mor sobtadament el 2 d’abril de 1933. Carner, que l’havia recordat en tants poemes, li ret el darrer homenatge a ‘Plany en la fi de Guerau de Liost’: «D’ara endavant, mentre el meu dia duri, | de tot un caire no sabré florir».


  El 15 de gener de 1935 mor a Barcelona el seu pare, Sebastià-Josep. Poc després, mor el P. Miquel d’Esplugues, el «venerable amic» caputxí del poema onomàstic d’El cor quiet.


  El cop més dur arriba el 26 d’octubre d’aquell any: Carmen, la seva muller, mor, a Beirut, com a conseqüència d’una nefritis aguda que s’esdevé en una zona muntanyosa del Líban, sense possibilitats de poder arribar amb rapidesa a un centre hospitalari.


  Durant un any, d’abril a abril, 1935-1936, publica tres volums de poesia seriats, «Poemes de Josep Carner», vols. I-III: una «segona edició, corregida i augmentada» d’Auques i ventalls, un llibre nou, La primavera al poblet, i Bella terra bella gent, «segona edició, corregida». Aquest darrer, aparegut per Sant Jordi de 1936, és el darrer llibre abans de l’alçament militar i l’inici de la guerra civil. No en torna a publicar cap altre a Barcelona sota el seu control fins el 1953 amb Arbres, replà de Poesia.


  Carner havia donat suport a la candidatura del Front Popular el 1936 i segueix lleial a la República fins a la fi (un dels pocs diplomàtics de carrera que es mantindrà ferm en els principis republicans i en contra dels insurgents alçats en armes). És destinat a Brussel·les com a secretari d’ambaixada, del setembre de 1936 al juny de 1937. Hi coneix una professora belga, estudiosa de poesia francesa, Émilie Noulet, 1892-1978. Josep i Émilie es casen a París el 10 d’agost, on Carner acabava de ser nomenat conseller d’ambaixada el juliol de 1937. La imminència del desenllaç de la guerra i el triomf del bàndol rebel, amb les conseqüències funestes que es podien preveure, el fan decidir a donar per acabada la seva carrera diplomàtica el novembre de 1938. Abans, a finals de 1936, el poeta es reclou en un silenci respectuós i expectant i deixa de publicar proses o poemes a la premsa de Barcelona.


  1939-1953
De l’exili a l’exili: de Ciutat de Mèxic a Brussel·les


  La tardor de 1938, a París, acaba la redacció de Nabí, el seu poema màxim. Gestat a Hendaia i reprès al Líban, prop de la terra de Jonàs, el profeta del llibre bíblic més breu i font del poema carnerià més extens. La tardor de 1938 el poeta lliura el text a la impremta, amb el títol Jonàs (se n’han conservat les galerades), però el procés editorial s’interromp per la imminent entrada a Barcelona de les tropes franquistes el 24 de gener de 1939. El poema es publica, en traducció espanyola de l’autor, a Ciutat de Mèxic el 1940, i en català, a Buenos Aires el 1941, amb el mateix títol en les dues llengües, Nabi. El llibre circula entre els exiliats, però arriba amb comptagotes a Catalunya. Ho pal·lia una edició clandestina de 1947, que es ven furtivament a la rebotiga d’alguna llibreria. Però el text no arribarà plenament a les llibreries fins el desembre de 1957, dins de Poesia.


  El 2 de maig de 1939 demana el visat per emigrar a Mèxic, i s’exilia a un continent que ja coneix, fugint d’una Europa que comença a mostrar la seva cara més hostil. Fa el viatge en vaixell, que salpa de França el 6 de maig de 1939 i arriba a Nova York el 17, i, d’allí, en autocar fins a Ciutat de Mèxic, on arriba el 26. Émilie Noulet hi viatja dies després. Ella, belga, no havia de témer per la seva vida, i espera, a París, Josep Carner de Ossa, de dinou anys, que lluitava al front amb l’exèrcit republicà, i que ara emprenia el camí de l’exili cap a França. I pot arribar de miracle a la capital, on, de temps, havien convingut que ella l’hi esperaria. La filla, Anna Maria, de vint-i-dos anys, era als Estats Units, i més tard s’establirà a Ginebra.


  Acostumat al nomadisme a què l’havia avesat la carrera consular i diplomàtica, el poeta s’adapta fàcilment a Mèxic i es naturalitza mexicà el 10 de setembre de 1940. Serà el seu últim passaport. I serà la nacionalitat que adoptarà el seu fill. I el país dels seus descendents: Françoise, Josep i Miguel Carner Grosperrin, tots ells nascuts en aquell gran país d’acollida.


  Carner s’obre camí entre poetes. Durant els sis anys d’estada a Mèxic, es guanya la vida dirigint alguna editorial i traduint una quinzena d’obres de disciplines molt variades. S’ocupa també de promoure alguna publicació catalana a l’exili i de col·laborar en d’altres, com Lletres, on publica ‘De l’art de traduir’, 1944, dinou màximes per a aquells que, en una edat semblant a la del nombre expressat, enfilen la carrera d’escriptor: «Els diccionaris de butxaca no solament deformen la butxaca». És membre del prestigiós Colegio de México i professor extraordinari de la Facultad de Filosofía y Letras. Escriu en homenatge al país que l’havia acollit la seva obra de teatre més important, basada en una llegenda precolombina, Misterio de Quanaxhuata, 1943, que reescriu en català, El Ben cofat i l’Altre, 1951, i es tradueix al francès, L’Ébouriffé, 1963.


  El setembre de 1945, a la fi de la segona guerra mundial, retorna a Europa, a Bèlgica, i, acabat d’arribar, accepta de formar part de l’únic govern de la Generalitat a l’exili, presidit per Josep Irla i integrat per personalitats del camp de la cultura i la política (Fabra, Rovira i Virgili, Pi i Sunyer, Comorera), govern que cessa el 1948. Va ser membre de la Société Européenne de Culture d’ençà de 1950.


  S’instal·la a Brussel·les, la ciutat de la seva esposa. Noulet, estudiosa de Rimbaud, Mallarmé, Valéry, esdevé professora de la Université Libre i partidària activa de l’aforisme de Valéry: Seul le texte est pur, lui seul confesse (Únicament el text és pur, únicament el text diu la veritat). Carner exerceix de professor a la mateixa universitat, i ostenta el càrrec de director de l’Institut Hispanique fins a la jubilació acadèmica el 1954.


  Aquell ‘M’agradaría ferme vell en un pahís…’ que anhelava un jove de dinou anys en un dels poemes finals de Llibre dels Poetas, un país que no era sinó una Catalunya somiada, es transforma quaranta-cinc anys després en una ‘Bèlgica’ civilitzada i trista, amb el primer vers que hi dóna un sentit ple: «Si fossin el meu fat les terres estrangeres, | m’agradaria fer-me vell en un país…».


  1957
El llibre de llibres: Poesia


  Els primers anys del retorn a Europa són anys de reflexió sobre l’obra poètica i sobre la conveniència de revisar-la profundament. Publica Paliers, 1950 (Brussel·les), Llunyania, 1952 (Santiago de Xile) i Arbres, 1953 (Barcelona); aquest darrer és el primer llibre publicat a Catalunya, i sota el seu control, a la postguerra, després de la negativa de publicar-hi en vida del règim militar; però, a la fi, va prevaler la idea de reconstrucció, de pensar en els lectors que encara el recordaven i en els lectors nous que en coneixien més el mite que el poeta, de pensar en la llengua, minoritzada i escarnida pel règim feixista.


  Els tres llibres esmentats inicien la tercera i darrera dècada prodigiosa del periple creatiu. Mostren que el procés de revisió, sever i exhaustiu, de la seva poesia ha començat a fer camí: tots tres comparteixen la característica de combinar poemes nous amb vells poemes revisats. Són l’antesala de Poesia, 1957, els replans que menen al llibre de llibres, de vuit-cents noranta-sis poemes, set-cents quaranta-cinc dels quals publicats anteriorment i revisats a fons. A Llunyania, Carner, immers en la dràstica revisió, exposa les raons d’aquesta «saludable irreverència envers el meu passat». I, als nostàlgics de la forma antiga d’un poema concret (aquells que se’l sabien de memòria i que es mostraven crítics amb la revisió), els recorda, si calia, que tot autor té tot el dret de revisar la seva obra (el mateix dret que els lectors tenen de rememorar, de cada poema, la forma que els plagui més). Carner sempre torna al text, de forma permanent. És la seva manera d’entendre la creació. Poesia es presenta com un primer volum d’unes Obres completes mai no completades per ell. És un llibre de llibres, però també un llibre nou, distribuït en tretze seccions. Els poemes procedeixen de llibres publicats, sí, però molts d’aquests antics no hi van ser cridats, alguns altres hi van ser recuperats, de la poesia dispersa, i, uns quants més són inèdits. Poesia és el llibre. La construcció d’una nova estructura formada bàsicament per poemes publicats i revisats, i no per la juxtaposició dels llibres anteriors, com podria ser una «obra completa» convencional. Un llibre, nou, que és tot ell grandiós horitzó: una fita poètica màxima i un testament literari.


  1958-1970
L’exili interminable, la mort inexorable


  El 1958 és investit doctor «honoris causa» per la Universitat d’Ais de Provença. Els anys següents de Poesia, depassada llargament la setantena, continua donant mostres de vitalitat creadora. Escriure, revisar, reescriure serà encara i encara la seva activitat prioritària. Lligam, 1961, una tria de vint-i-tres poemes, nou dels quals inèdits, n’és la primera mostra, que es tradueix al francès, Lien, a l’italià, Legame, al romanès, Legatura.


  El 1962 una comissió d’intel·lectuals catalans presenta la candidatura de Carner al Nobel de Literatura. S’hi adhereixen universitats i institucions culturals europees, professors i escriptors d’arreu. Però res ni cap cosa hauria estat prou per vèncer la forta pressió contrària exercida per la dictadura espanyola i, en definitiva, per vèncer l’handicap d’haver escrit en una llengua sense Estat, sense presència oficial al món.


  El 1963 es fan cada cop més presents la bronquitis i l’asma, i l’amnèsia causada per l’arterioesclerosi que patia. Ell, però, continua escrivint, i publicant: Museu zoològic, vint-i-quatre poemets en un llibre il·lustrat, també reescrit en espanyol, Museo zoológico, i, a Brussel·les, la traducció d’una peça de teatre encara no publicada en la llengua original, Coup de vent. El 1964 se celebra doblement el vuitantè aniversari: amb la traducció inèdita, dels anys trenta, de David Copperfield, i amb un nou llibre de poesia animalística, molt més poblat que l’anterior, cent cinquanta-quatre poemes: Bestiari.


  Però va arribar la maltempsada, la més seriosa, a mitjan agost de 1965. La seva muller en fa un report dramàtic a Joan Baptista Cendrós, el darrer editor del poeta, en una carta datada el 31 d’agost. Hi relata una manifestació molt greu d’amnèsia. Noulet encapçala el text amb el mot «Confidencial». Explica que, d’ençà de l’episodi, la memòria del poeta ha minvat molt i que la capacitat intel·lectual és poc més que nul·la. Hi relata que, a mitjan mes d’agost de 1965, Carner havia sortit a la tarda a fer el passeig habitual en un parc pròxim al domicili i es va desorientar, no va saber tornar a casa. Uns quants amics el van buscar a tot arreu, aquella nit i tot l’endemà. La policia estava advertida, però no el va localitzar fins a mitjanit. Més de trenta hores després d’haver sortit de casa… estava físicament i mentalment esgotat.


  Ja no es va recuperar del tot de la crisi de salut. Al final de la carta, Noulet demana celeritat a Cendrós per culminar el llibre que el poeta té entre mans, El tomb de l’any, 1966. Carner no el va poder controlar. Ni tampoc l’edició de Cop de vent, 1966. Aquest darrer llibre posa el colofó a l’obra impresa inèdita i publicada en vida, en la mateixa modalitat artística amb què s’hi havia iniciat seixanta-cinc anys abans, aquella obreta intitulada Al vapor! A la fàbrica, a la feina!


  És el final d’una dilatada vida literària pública, des del balbuceig de L’Aureneta a les desenes de còpies d’un sol poema del darrer llibre, amb variants i variants. L’escriptura incessant, inesgotable, sense fi, incapaç de satisfer «el full de paper malcontent».


  Els primers dies d’abril de 1970, malalt, Carner torna a Catalunya, després de més de trenta anys d’absència, i després d’haver renunciat explícitament a tornar per Nadal de 1964, abans de la crisi de salut i de l’amnèsia de 1965: el poeta es mantenia ferm en la voluntat de no trepitjar terra catalana mentre el dictador fos al poder (carta de Noulet a M. Manent, 16-XII-1964).


  Anna Maria, la seva filla, dubtava molt que el seu pare hagués volgut conscientment tornar. M’ho va sostenir verbalment el 1984, l’any del centenari del naixement. I per escrit a M. Manent: «Em va deixar consternada aquest retorn inoportú i absolutament contrari a la voluntat del meu pare, tantes voltes manifestada abans, i de vegades durant la seva amnèsia», 4-III-1978.


  En aquesta qüestió tan dolorosa per a ell, Carner vivia entre les ganes enormes de tornar i la circumstància política que moralment li ho impedia i personalment li repugnava. Vivia entre el Desig i la Recança: «Entre els dos habito al mig | i entre els dos no hi ha amistança», vegeu 75 ‘En companyia’. El retorn ha generat, genera i generarà controvèrsia i literatura. El fet incontestable, però, és que el retorn es va produir. Una estada de dos mesos, massa llarga si ens atenem al seu estat de salut. Un retorn emotiu, amb moments de lucidesa i d’opacitat, que coincideix amb l’atorgament del segon Premi d’Honor de les Lletres Catalanes, una ocasió magnífica per haver retut homenatge al gran poeta. Alguns membres del jurat consideren que un vell malalt no ha de ser cridat a una tal distinció, i el seu nom és vergonyosament arraconat. Dos mesos després d’haver-se retrobat amb la seva terra i amb la seva gent, el dijous 4 de juny de 1970, a vuitanta-sis anys, Josep Carner moria al seu últim domicili brussel·lenc, al número 64 del carrer Lincoln.


  
    I aqueixa sort em sigui dada:


    passat el viure que em consum,


    enllà de pols abandonada,


    ésser, en millor diada,


    guspira anònima de llum.


    ‘Dedicació’, vv 48-52, Poesia.

  


  NOTA INFORMATIVA DE L’EDICIÓ


  SOBRE EL TEXT


  Aquesta edició d’El cor quiet, escolar i divulgativa, ortografiada, es funda en un exemplar de la primera i única edició del llibre imprès el 1925 i publicat sota el control de l’autor. Consta de vuitanta-tres poemes i mil vuit-cents seixanta-cinc versos. No es conserva el manuscrit o el mecanoscrit que l’autor devia lliurar a la impremta. L’exemplar es descriu, ara, sumàriament i externament.


  Cobertes de color gris amb les lletres impreses en tinta marronosa. Al pla anterior: JOSEP CARNER | EL COR QUIET‖BARCELONA – MCMXXV. A l’anteportada: el títol de l’obra. A la portada, autor i títol com al pla anterior, i, al peu: EDITORIAL POLÍGLOTA – Petritxol, 8. Al pla posterior: Tipografia Emporium, S.A. : Ferlandina, 9 i 11 : Barcelona. Al llom, al capdamunt: CARNER, al peu: 1925, i, al centre, el títol, imprès de baix cap a dalt. Sense justificació de tiratge. Sense colofó. El llibre es posa a la venda el 15 de juny.


  L’edició es presenta sense alguns petits errors detectats en el llibre (colummna per columna, 55.2; volt per vol, 68.4; etc.) i aspira a no haver-n’hi afegit cap altre. S’hi han introduït lleus esmenes, fruit de la sistematització de l’ús de guions de parlament, o d’alguns errors de puntuació, molts d’ells resolts per mitjà d’altres testimonis del poema (anteriors o posteriors) i també s’hi ha esmenat algun error substancial. Tota esmena, incidental o substancial, introduïda en el text es detalla més endavant.


  L’ortografiat s’ha fet d’acord amb les regles de l’IEC de 2017. Es mantenen els diacrítics antics, sobretot els que afecten les formes verbals de primera persona del present d’indicatiu, molt utilitzades pel poeta: «só» i «sóc» i no so i soc, i també «dóna» i no dona.[4]


  Relació de termes no normatius actualment: arcaismes, variacions, mots d’una terminació, etc., que es mantenen en el text (i que, esmenats, alterarien la fonètica, i en alguns casos la rima): 8.31 Nazareu‖9.12 onda‖10.62 indiferenta‖10.65 viventa‖15.1 aubercoquer‖16.5 empolvat [Poesia: empolsat]‖ 30.25 lluentes‖traidoria‖32.1 tibanta‖33.12 rebugen‖36.20 espaume‖39.6 auba‖49.11 les afores‖49.11 a una espatlla [Poesia: una espatlla]‖ 55.7 morros [Poesia: morres]‖Es respecten les formes: 56.14, 67.15 apendre‖59.1 pendre‖59.1 compendre, en posició de rima amb pendre. També els casos de per + infinitiu: per envejar 2.II.38, que conviuen amb molts altres de per a + infinitiu: per a mirar-ne el vol 39.8.


  Sistematitzacions de guions de parlament i protecció de guions de trànsit:


  1: tancament seguit de punt [–.] que, disposats així, es poden distingir del punt i guió [.–], un guió de trànsit molt utilitzat per l’autor. Per exemple «L’oratge s’adormissa | i el cel és apagat.– | Ocells de la bardissa, | no desvetlleu l’Amat», 62.1-4


  2: substitució de les cometes, alçades [“ ”] o angulars [« »], per guions quan s’introdueix l’estil directe.


  3: comes anteriors a guions d’incís [,–] es traslladen a continuació del guió [–,]. La mesura no afecta el guió de trànsit precedit de coma [,–] molt utilitzat pel poeta, per exemple: «mig amaga el doll rosat,– | com el fi, furtiu incendi», 17, 6-7. Tampoc no afectaria un eventual guió simple, amb una funció semblant a la d’una coma.


  També se sistematitzen aquests altres punts:


  4: signes d’entonació: interrogació inicial i final, exclamació únicament final. Si el signe no va seguit d’un mot començat en majúscula, es resol afegint-li una coma (si es considera que la frase continua), o majusculant el mot següent (si es considera que en comença una de nova).


  5: sempre entrat el primer vers que segueix un espai interestròfic, si no hi ha alguna raó de sentit, decidida per l’autor, que ho desaconselli.


  Per a la majusculació de mots a la taula de títols i als índexs alfabètics se segueix el criteri de la taula del llibre de 1925. L’edició respecta els espais interestròfics decidits per l’autor: els dels sonets, per exemple: el poeta sol presentar-lo amb tres espais, però en canvi a 27, 28, 29, 31, etc., es presenten en un sol bloc, i es respecta; també en composicions anisosil·làbiques se segueix el criteri de l’autor d’entrar o no els versos més curts. Si de cas, tot canvi figura a les «Esmenes no ortogràfiques».


  El número d’ordre del poema flanqueja el títol en l’edició i es numeren els versos de quatre en quatre per permetre referir-s’hi de manera àgil i breu.


  ESMENES NO ORTOGRÀFIQUES AL TEXT DE 1925


  »Les nits, 1-10«


  1.2 nits > nits,‖1.30 o del > o el‖1.34 mon > Mon ‖1.39 cerco, > cerco‖1.41 pia, > pia❚2.II.7 Ai! > Ai!,‖ 2.II.22 tu > Tu‖2.II.35-36 justícia | Oh, > justícia. | Oh,❚3.2-3 porxada | Salta > porxada. | Salta‖3.11 resclosides > resclosides,‖3.36 d’horror: > d’horror; ❚4.II.2 ardent! > ardent!,‖4.II.3 d’alarma? > d’alarma?,‖4.II.13 mortes! > mortes!,‖4.II.14 país? > país?, ‖4.III.2 vianants! > vianants!,❚5.3 porta > porta,‖5.22 quin > ¿Quin‖5.23 ma > Ma‖5.26 neix > ¿Neix‖5.27 és > ¿És‖5.35-36 m’abraona? | I ≈ grumoll. > m’abraona | i ≈ grumoll?❚6.III.5 goig! > goig!,❚8.29 i ≈ tu > I ≈ Tu❚9.2-3 sé, | Em > sé. Em‖9.13 fina > fina,❚10.11 visc > visc,‖10.17 cabòria > cabòria,‖10.21 fadrinatge! > fadrinatge!,‖ 10.53 fades! > fades,‖10.54 destí! > destí!,


  »Els arbres«, 11-21


  11.I.4, II.9 hirsuta! > hirsuta!,‖11.II.1 cabells! > cabells!,❚12.1 clar, > clar‖12.II.1 diví! > diví!,❚13.1 [vers entrat] > [vers no entrat]‖13.10 febles > febles,‖13.23 I ≈ Diví > I, ≈ Diví,❚16.1 florit > florit,❚19.5 indica! > indica!:‖19.6 baix; > baix,❚21.22 prodigi > prodigis


  »Les estampes«, 22-65


  22.5 lliurar-se l’encisera > lliurar-se, l’encisera,‖22.17 l’arena > l’arena,❚27.2 que en el fons > que, en el fons,‖27.3 rellotge, > rellotge❚28 ma > Ma❚30.12 fos > fos,‖30.14 –jo | –Jo‖30.20 reial > reial,❚34.14 brum: > brum;‖34.21 pena?– > pena?,❚35.4 pau > pau,‖35.18 clara > clara,‖35.21 cel > cel,❚36.9-10 fins, | camins,– > fins | camins–‖36.14 abans > abans,❚38.19 qui > Qui❚39.9-10 necessita: | vas, > necessita. | ¿Vas 39.11 sis > Sis❚41.1-4 [sense cva.] > [en cva.]‖41.13 d’or > d’or,‖41.14 llumenera > llumenera,‖41.15 tanca > tanca,‖41.19 muntanya > muntanya,‖41.27 palma > palma,❚49.7 costats > costats,‖49.10 ventura) > ventura),❚55.2 colummna > columna❚56.2 rama!– > rama!–,‖56.13 fondal! > fondal!,❚58.13 follejant > follejant,❚60.13 serventa? > serventa?,❚61.12 d’encisat, > d’encisat❚62.16 un > una


  »Les adreces«, 66-72


  68.1 Faune > Faune,‖68.4 volt > vol‖68.5 pauta, > pauta‖68.11 s’ha > s’han❚69.21 ara > ara,


  »L’assenyament«, 73-83


  74.39 amenaça > amenaça,❚76.I.3 sembleu > Sembleu❚76.IV.3 en > En❚78.45 En > En❚81.1 deixa > deixa,❚82.45 Jerusalem > Jerusalem,‖82,50 Ella > Ella,


  SOBRE L’ANOTACIÓ


  En el glossari, disposat a peu de poema, s’anoten exclusivament les paraules del text per contribuir a una comprensió primària del poema. Seguint aquesta idea, s’anoten fins i tot els termes més elementals, si són desusats o restringits a l’ús literari. S’ha descartat absolutament tota incursió en la crítica històrica, de fonts, etc. Com també la comparatística. Les notes es limiten, doncs, en la mesura del possible, a la literalitat, tal com es diu a la Presentació, però també s’opta per la paràfrasi si és la solució més entenedora, i de vegades a la paràfrasi d’uns quants versos. Els parèntesis dins d’una glossa enclouen una porció de text que no forma part del vers, però que és necessària per a la comprensió del fragment. O, en la paràfrasi, indiquen el mot exacte que apareix al llibre. L’aparat també identifica, quan és possible, els dedicataris dels poemes.
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  EL COR QUIET


  LES NITS


  1. NOCTURN


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Quines són les imatges

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que s’agiten al fons de vostres nits,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ocells planyívols, animals salvatges

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          quan les pobleu de queixes i de crits?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Voldrà lligar-se amb d’altres harmonies

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la música de fulles, més suau

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de nits que no de dies?
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          ¿Què cerca el vent nocturn a dins l’afrau?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fins el penyal, guarnit de molsa bruna,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a mig pendís atravessat i cot,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mig diríeu que viu sota la lluna
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          per bé que sigui indiferent a tot.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Serena, quietud, vent i tempesta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          posats de la foscor,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿porteu alguna divinal requesta
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          en ritme d’esperances i de por?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Almenys per mi, que entre la nit faig via

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan tanta d’animeta s’abalteix,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el gran drap de la nit es desficia,
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          l’obscuritat glateix.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Àngels, tal volta, elisianes roses

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a frec esfullen de l’oscat sentit;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o brollen veus parentes, de les coses,
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          que frisen demanant un esperit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El floc tot argentat, la lleu temença

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de l’herba i el brancam tan llargarut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿són un engany de nostra vana pensa

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          o un mot tràgicament inconegut?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Una remor que flota esmorteïda,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿del passat o el futur és el trepig?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Són els difunts que capten a la vida

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          o els venidors que tusten al desig?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿L’alè m’inspira d’una oculta raça?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mon pensament, ¿qui esgarriat me’l féu?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ah, fins em sembla com si fos ma passa

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          d’un altre, caminant darrere meu!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿On és l’aigua del pou que mai s’obrí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          on el tresor colgat? Sóc a llur vora,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i jo que els cerco, n’he romàs defora,

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          com un que dorm, sens veure ni capir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Amara de llum pia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –oh doll quiet i blanc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del pleniluni que engrandeix ma via–

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          la lassa i espectral malenconia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del nostre mur de fang.

        
      

    
  


  ✷ Amb el cor inquiet, el parlant interroga el misteri de la nit i s’interroga en aquest món ocult.❚GLOSSARI: 3 planyívols que es planyen‖8 afrau fondalada, pas estret entre dues muntanyes‖13 serena calma‖14 posats aspectes‖ 15 requesta demanda‖18 s’abalteix s’endormisca‖19 el gran drap de la nit la volta del cel en la fosca (metàfora) es desficia s’agita, s’inquieta‖20 glateix batega fortament‖21 elisianes de l’Elisi, lloc on segons l’antiga mitologia sojornaven els homes virtuosos quan eren morts‖22 a frec a tocar‖esfullen arrenquen els pètals (de les roses)‖oscat sentit sentit trencat, interromput, perquè res no és clar‖21-22 Potser uns àngels a frec de l’oïda oscada, poc fina, desfullen roses de l’Elisi.‖23 brollen sorgeixen‖24 frisen s’impacienten d’esperar una cosa que no ve‖23-24 o, de les coses, sorgeixen veus molt semblants que s’impacienten demanant un esperit‖25 floc volva, borralló ‖27 pensa pensament‖29 esmorteïda apagada‖30 trepig acció de trepitjar a terra caminant‖31 capten pidolen, com un captaire‖32 tusten truquen‖34 esgarriat perdut fora camí‖37-38 (Al·lusió a dos motius bíblics) del pou que mai s’obrí el pou de Jacob, que obre per a Raquel (a Poesia «del pou que cal obrir», conforme amb Gènesi 29,10)|on el tresor colgat paràbola del tresor amagat (Mateu 13,44).‖39 n’he romàs defora n’he quedat exclòs‖40 capir entendre‖41 amara impregna‖pia piadosa‖42 doll quiet i blanc la claror que emana la lluna plena‖43 engrandeix fa (semblar) més gran‖44 lassa fatigada‖45 mur de fang el cos dels mortals (metàfora).


  2. PROXIMITAT DE LA MORT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          I

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La Mort ve a passejar-se cada nit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pel meu carrer, com un festejador,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i fa una serenata més fina que el sentit:

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          flautes d’angoixa i violins de por.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sento la seva passa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que em glaça:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara, subtil, s’acosta a un finestró.

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          Cada nit mira una criatura mig erta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cada nit senyala un brancal.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A l’endemà hi ha una finestra oberta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i mig clos un portal.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          I la gent es trasposta.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Resten mots cordials sense resposta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i besos sense dar. Tothom, ànima endins,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sent en el vell jardí créixer la brosta

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          dels pensaments roïns.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ai!, ens fa la nostra ànima mesquina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          veure que un altre mor;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mes si ve a nostra nuca l’aura fina

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          se’ns agenolla el cor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          II

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No és que et plagui el gemec de vides endolades,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh dolç Senyor dels radiants palaus!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és només que exhaurires endebades

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          tos missatgers suaus.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Hom pot fugir de ta besada pia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de tos gentils retrets,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de tos baumes secrets,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          de ta divina i casta melangia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dels tenebrosos volts

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de ton altar, cenyit de testes recollides,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de ton somriure, que il·luminen sols

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          les llànties roges de tes cinc ferides.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes veu’s aquí la Mort. És la grollera;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és l’última, la baixa missatgera.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De la casa vernal i transparent

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          vingué el Príncep al món, i al seu darrere

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          senescals, majordoms, florida gent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ja sols resta la Mort, que és l’establera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la fe del descreient.

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          Però si encara ton voler la du,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo et regracio per la Mort feresta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que a Tu ens estira en el silenci bru.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Massa hem cedit a altra plaent requesta!

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          Hi ha en el sadollament l’oblit de Tu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i sembla que t’entelis en la festa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Darrere meu s’ha esparpillat l’Ahir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Puix no em menaren a la gràcia nova

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          la nit fosca ni el dia carmesí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni l’afalac del goig ni el de la prova,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no mereixo, Senyor, sinó morir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes si Tu em veus tot ennegrit del vici,

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          ¿no em foragitaràs de ta claror?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Si he perdut mon anell esponsalici,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿com podràs reconeixe’m, oh Senyor?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo sé que em damnaria ta justícia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          Oh, ¿quina cosa meva millor t’implorarà?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No les oïdes, plenes d’avarícia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni els ulls, que miren sols per envejar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni el front, llaurat d’una rancúnia brava,

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          no pas la boca, on l’adulteri llu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sinó la mà que en el meu crim posava

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          davant mos ulls, avergonyit de Tu!

        
      

    
  


  ✷ La Mort es passeja cada nit pel carrer del parlant i assenyala les cases de les víctimes. El segon cant interpel·la la divinitat en un monòleg sobre la mort i el perdó amb nombroses fonts bíbliques i de la pròpia tradició.❚GLOSSARI: I.2 festejador un que va a festejar (obsequiar algú amb festes i afalacs, per enamorar-lo).‖I.3 més fina que el sentit inaudible, que no es percep amb l’oïda‖I.7 subtil sigil·losa, que no es nota‖I.8 erta encarcarada, rígida‖I.9 brancal els costats d’un portal; aquí, per metonímia, el portal mateix, i la casa| |I.10-11 La finestra oberta i el portal mig tancat (clos) són senyals externs que en aquella casa hi ha un difunt.‖I.12 es trasposta perd el color, fa mala cara, s’afligeix‖I.13 mots cordials paraules amables‖I.14 besos sense dar petons sense fer‖I.15-16 (tothom) sent créixer, en el vell jardí interior (l’ànima), les branquetes i el fullatge (la brosta que treu l’arbre cada any), la brosta dels pensaments dolents, miserables, baixos (roïns)‖I.17 L’ànima se’ns fa miserable, poc generosa, avara, poc misericordiosa (quan veiem que un altre mor). ‖I.19-20 però si som nosaltres els que sentim al clatell l’alè de la mort (aura fina) se’ns posa de genolls (el cor), es rendeix, s’humilia com per demanar perdó o implorar misericòrdia‖II.1-4 Déu, que habita en la llum celestial, no ens envia la Mort perquè li agradi sentir com els homes ens queixem en el dol, sinó perquè abans ja ens ha enviat tots els altres àngels bons (tos missatgers suaus, 4).‖II.7 baumes secrets els teus bàlsams, que actuen sobre nosaltres sense que sapiguem com‖II.8 melangia malenconia, tristesa‖II.9 volts contorns‖II.12 la sang figurada de les cinc ferides sofertes per Crist a la creu ‖II.15-19 Ja ens han visitat, a la terra, tots els estadants de la casa del cel (el Paradís): el Príncep (Crist) i les diverses menes d’àngels. Només queda la serventa de grau més baix, la que ens porta a tots a l’estable (la mort, en què creuen per força fins i tot els que no creuen en els altres àngels).‖II.20 ton voler la du la teva voluntat porta (la mort)‖II.21 feresta horrible, que fa por‖II.22 a Tu cap a Tu (Senyor)‖bru fosc, dens‖II.23 Hem estat febles i hem cedit a crides d’altres plaers.‖II.24 sadollament satisfacció plena dels apetits del cos‖II.25 t’entelis et recobreixis d’un tel (i ens costi veure’t quan som a la festa, quan ens abonem en els plaers)‖II.26 s’ha esparpillat s’ha despertat, ha obert els ulls (l’Ahir darrere meu, en lloc de l’Avui al davant, com una crida del passat, un retorn a la puresa anterior al pecat)‖II.27 puix ja que‖gràcia nova gràcia divina‖II.29 afalac demostració d’amor, de simpatia‖II.32 no em foragitaràs no m’expulsaràs (de la teva llum)‖II.33 esponsalici d’esposalles (l’anell de casament que simbolitza el lligam de l’home amb la divinitat, del parlant amb la seva fe)‖II.35-36 Sé que la justícia teva (Senyor) em condemnaria, ¿quina part de mi sabrà implorar-te millor el perdó (del pecat comès)?‖II.40 llu brilla, és visible‖II.41-42 sinó la mà amb la qual, en pecar, em tapava els ulls, per la vergonya de saber que Tu ho veies.


  3. NIT DE SANT JOAN


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al clar de lluna plena, jo i l’amic

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cireres hem menjat a la porxada.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Salta el foc en la nit enlluernada

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          en recordança d’aquell drac antic

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que volia donzelles i donzelles…

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De sobte el drac s’esbalaeix, té por.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Es perden riures, crits i cantarelles

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          en una regolfada de tristor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’amic i jo, les testes ajupides,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          eixim, i d’esma som guiats pel rec.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Per enllà hi ha casetes resclosides,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          plenes, tota altra nit, de mitges vides:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les denes del rosari hi són dormides,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hi és oscat el renec.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Una finestra ben reixada estoja

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          (en una casa d’on tothom eixí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sinó ella) la boja,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          plena d’incendi en el seu cos mesquí.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Era una dolça dona apiadada

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          que mai havia entès la fosquedat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el desgavell terrible del pecat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La seva filla, antany, se n’és anada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lluny, a la gropa d’un enamorat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          La mare caigué en terra. En aixecar-se,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’havien envilit sos ulls serens;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els ulls fiblant, la cabellera esparsa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cridava els homes amb udols obscens.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          Aquesta nit de Sant Joan l’abranda

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          més que cap altra nit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ja tot en el silenci va de banda,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          caliu esgarriat i goig marcit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          I ella, exaltada en sa presó deserta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per la gran solitud i el cel rogent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          es bada tota al vent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Estranyament oferta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          és un aspi d’horror;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          diu, de l’infern a les mateixes ribes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb profètiques ires venjatives,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el mal nom de l’amor.

        
      

    
  


  ✷ La nit del solstici d’estiu encén una dona que ha perdut el seny.❚GLOSSARI: 2 a la porxada a l’espai cobert que dóna accés a l’entrada de la casa‖4-5 La figura tradicional del drac simbolitza aquí la foguera de la nit de Sant Joan.‖6 El drac s’espanta i es disposa a fugir: la foguera s’apaga (al·legoria).‖7 es perden s’apaguen‖8 en una regolfada en un retrocés sobtat (de la rialla a la tristesa)‖9 les testes els caps‖10 eixim sortim‖d’esma sense parar-hi atenció‖rec canal d’aigua‖11-14 A les casetes resclosides (tancades), les altres nits de l’any la gent hi fa la seva pobra vida; però avui tothom és fora, per la celebració, i no s’hi senten ni les pregàries del rosari ni els renecs d’altres vegades (13 les denes del rosari els grans que, foradats, formen un enfilall per comptar les oracions que es van resant|14 el renec l’expressió injuriosa contra Déu o les coses sagrades, és oscat, esmussat com un ganivet fet malbé: avui no talla, no se sent, no es produeix).‖15 estoja (la finestra reixada) estotja, guarda (la boja, a qui es veu des de fora)‖18 mesquí desgraciat, desventurat, digne de commiseració‖19 apiadada caritativa‖20 entès sabut què era‖22 antany se n’és anada l’any anterior se’n va anar, va fugir‖23 a la gropa a la part posterior de l’esquena del cavall‖25 els seus ulls clars, abans serens, ara brillaven d’una passió baixa‖26 fiblant clavant (la mirada a qui se la mirava)‖esparsa solta, no recollida, deixada anar‖27 expressava a crits el desig sexual‖28 l’abranda l’encén‖30-31 S’ha fet el silenci perquè la gent ja ha abandonat el foc esgarriat (el desig desencaminat) i el goig marcit (el plaer que ja ha passat): s’han acabat la festa i la disbauxa.‖32 en sa presó deserta en la casa habitada únicament per ella‖33 rogent envermellit per la resplandor de les fogueres‖34 (darrere la finestra) s’obre tota, nua, al vent‖35 oferta acció d’oferir o d’oferir-se; aquí, el seu cos‖36 aspi bastó de dos o tres pams de llargària, travessat prop dels dos caps per dos bastonets travessers; aquí, el cos magre d’ella amb els braços i cames oberts‖37-39 (la dona està com posseïda pels dimonis): a les portes de l’infern, pronuncia amenaces i venjances contra la passió amorosa.


  4. CAU A LA MAR L’ESTEL MÉS BELL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          I

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ta llum, oh estel, desesperada clama

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          enmig del cel a penes esblaimat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          floc neguitós de flama,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          vessant-te i recollint-te d’un plegat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Quan, vívida sageta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ton suïcida vol serà finit?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo em sento mig poruc en ma cambreta

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          de veure amb quina fúria et peixes d’infinit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          II

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu que en ma pau vingueres a sobtar-me,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh neguiteig ardent!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿ets averany d’alarma?,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          ¿sents que trontolla el món o el firmament?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Ets precursor dels dies d’esperança

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que cerques pels fondals un cel inconegut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o el primer fugitiu, desalenant-se,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          d’un exèrcit vençut?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Únic rebel en tot el cel, ¿medites

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’alta amarguesa d’un destí preclar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o bé és que horripilat et precipites

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          al capdavall del mar?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ah, malcontent de nostres hores mortes!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿què et proposes de fer dins nou país?,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿quin equívoc present és el que portes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          14

        

        	
          pau a l’infern o angoixa al paradís?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          III

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes ta joia i ta pau no pots haver-les

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          enlloc, oh el més gosat dels vianants!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni als avencs de la mar on són les perles

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          ni al cim de l’aire, ple de diamants.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Nit blava on ja s’aixeca un nuvolet tot bru,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          solixent violeta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mar que ressona al vent que se la’n du,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          cel gran o terra estreta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no et capirà ningú.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fereix-te, doncs, sageta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de tu, només de tu.

        
      

    
  


  ✷ La flama d’un estel (una bola de foc, un meteoroide) sobta la pau del parlant, que es pregunta sobre el sentit d’aquest vol suïcida que el pertorba i sobre la manera com s’acabarà.❚GLOSSARI: I.1 clama es lamenta (desesperada)‖I.2 a penes esblaimat que no s’acaba de tenyir de blanc (perquè la llum de l’estel no té prou força)‖I.3 floc petita porció de matèria; aquí, de foc‖ I.4 que saltes enfora i de seguida tornes enrere (com les espurnes del foc)‖I.5 vívida de molta vida, intensa i brillant‖I.6 serà finit s’acabarà‖I.8 et peixes t’alimentes, menges‖II.1 sobtar-me sorpendre’m‖II.2 neguiteig neguit, inquietud‖II.3 averany presagi‖II.4 trontolla es mou d’un costat a l’altre‖II.6 fondals zones profundes (fondalades, afraus)‖II.7 desalenant-se perdent l’alè (a causa d’una gran fatiga)‖II.10 la noble amargor d’un destí il·lustre‖II.11 horripilat horroritzat‖II.13 malcontent descontent‖II.15 equívoc present regal susceptible de ser entès de dues maneres diverses‖III.1 mes però‖haver-les tenir-les‖III.2 el més gosat dels vianants el més atrevit, el més audaç dels que van i vénen‖III.3 avencs cavitats naturals (aquí, al fons del mar)‖III.5 El cel, després de la posta, d’on s’alça un nuvolet fosc.‖III.6 la primera claror del dia, violeta més que groga o vermella| |III.7 que se la’n du que se l’endú, que la fa moure‖III.9 no et capirà no t’entendrà (cap d’ells, ni la nit, ni l’alba, ni el mar, ni el cel, ni la terra)‖III.10-11 (l’estel fugaç és com una sageta, però no ferirà, no encertarà, res que l’aculli, ni la nit, ni l’alba, ni el mar, ni el cel, ni la terra:) Fereix-te, doncs, únicament tu mateixa de tu mateixa.


  5. PERDUT EN MON JARDÍ


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Atardat en ma cambra, consirós,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          primer vaig apagar la llum somorta:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          furtiu, en acabat, obro la porta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          cridat per més insinuants foscors.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sota la nit que estranyament somia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el meu jardí tot es deforma i creix:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          son nou posat mes passes esgarria

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i sembla que em desfà de mi mateix.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Guiat només d’una blancor de roses

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del caminal secret m’aturo al mig;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sento el glatit fantàstic de les coses

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          tot d’una que s’apaga el meu trepig.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Besa mon front una fullola incauta;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lluny, hi ha un so d’aigua que no sé d’on ve;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com melodia tènue en la flauta

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          la saba frisa en el brancam lleuger.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La serena, amollint la podridura,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          agita, dins la fosca sense estels,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els insectes cercant a la ventura

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          llurs noces amagades i cruels.–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿És potser la follia qui em voreja?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Quin instint matusser s’abranda en mi?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ma idea barboteja, barboteja

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          i no pot arribar-se a confegir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Rodà a l’herbei la meva consciència?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Neix un fibló en ma boca, verinut?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿És que en mos ulls hi ha una fosforescència

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          o tinc damunt l’esquena un doll hirsut?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El que vaig ésser, en mon cor abriva’s.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En els segles reculo. Davant meu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’agiten les carotes primitives

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          de tant d’ésser pugnant per ésser déu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al coll la ronca veu se m’empresona

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i caic, parapetat sobre el genoll.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿És que tota la nit se m’abraona

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          i vol dar un salt enrere mon grumoll?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sobtadament una aura fina glaça

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ma febre: tornat home, altre camí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sento en el flanc un esperó diví;

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          l’ombra invisible de Jesús que passa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          em veu, baixant del puig on ha vetllat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i se’m desvetlla l’ànima abaltida

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com l’aigua que de cop, tota embranzida,

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          borbolla dins un pou abandonat.

        
      

    
  


  ✷ La introspecció nocturna porta el parlant al jardí, on viu una experiència reductora, que voreja la follia. En surt indemne, refiat en la presència, invisible, de Jesús.❚GLOSSARI: 1 atardat havent allargat l’estada‖consirós pensatiu; absorbit per un pensament que preocupa‖2 somorta defallida, mancada de vitalitat, de força‖5-6 El jardí sembla més gran i diferent que de costum, com passa de vegades en els somnis; el parlant ho atribueix a la nit mateixa, com si fos ella la que somniés.‖7 el seu aspecte desvia els meus passos‖8 em desfà em desempallega, desembarassa‖10 caminal secret camí ocult‖11 glatit batec, fort, del cor‖12 si de cop deixo de caminar‖16 el parlant sent la saba que puja per dintre de les branques (primer indici que està fora de si)‖17-20 La humitat de l’aire (la serena) estova la podridura (de la fusta), i el parlant veu, en la seva imaginació, com els insectes, en aquella nit fosca, proven d’aparellar-se. Aquesta visió imaginària és la que provoca les preguntes de l’estrofa següent.‖21 ¿La follia dóna voltes al meu entorn?‖22 ¿Quin instint atàvic s’encén, s’inflama en mi?‖23 barboteja s’expressa confusament‖24 i no es pot acabar de formar, de concretar‖25 ¿El meu discerniment ha rodat per terra, per l’herba espessa?‖26-28 El parlant es pregunta si s’ha convertit ell mateix en una mena d’insecte.‖26 fibló agulló, punxa‖verinut verinós‖27 fosforescència claror en l’obscuritat‖28 un doll hirsut aquí, un gep cobert de pèls rígids i aspres‖29 abriva’s s’enardeix, es fa viu (en mi, el que vaig ser)‖30-32 Retorn imaginari a un espai primitiu, quan els homes divinitzaven els animals salvatges i els representaven mitjançant carotes rituals.‖35 se m’abraona se’m llança al damunt (tota la nit)‖ 36 grumoll coàgul de fang (el tros de matèria de què ell està carnalment fet; i es pregunta si el que li està passant és un intent de tornar a l’origen imaginari, a la matèria primordial i preanímica)‖37 aura fina el buf diví que li restaura l’ànima‖38 altre camí un altre cop‖39 esperó allò que incita i mou a obrar, estímul‖42 abaltida endormiscada, ensopida‖44 borbolla fa borbolls, brollant de baix a dalt, com si bullís.


  6. CORRANDES D’UNA PLUJA A LA NIT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          I

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’aigua magníficament

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dringa, degota i regala;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la pluja dóna entenent

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          que cau amb el cor content;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dementre el meu cor la sent

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no té por de cosa mala.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          II

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Si jo sentir-la no vull

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un llibre me’n distrauria;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          llegint, no es sent aldarull;

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          mes, si cansat o curull

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          em paro al tombant d’un full,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la pluja em fa companyia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          III

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tothom reposa en son llit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sinó jo, que vetllo encara

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mentre la pluja amb delit

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          puny a tot arreu la nit;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quin goig!, el mal esperit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’ennuega d’aigua clara.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          IV

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Plou dolç, passant el rosari,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o fort, amb vent i sotracs;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          plora un fanal en desvari,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i al gran carrer solitari

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          la pluja va a pessigar-hi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en terra, miralls opacs.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          V

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ma vida se n’era anada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de les joies i els perills:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara el cor de nou es bada;

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          cada fil d’aigua argentada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          planta en la fosca sagrada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          primaveres per mos fills.

        
      

    
  


  ✷ En la nit, en la confortabilitat de la cambra, el parlant desgrana els pensaments que la pluja convoca.❚GLOSSARI: I.1 magníficament formidablement, amb ganes, sonorament‖I.2 dringa fa soroll com de vidre o de metall‖regala raja, cau‖II.3 aldarull remor forta, avalot‖II.4 curull satisfet (del que he llegit)‖II.5 al tombant d’un full en un canvi de pàgina‖III.3 delit plaer‖III.4 puny de punyir, penetra colpidorament‖III.6 s’ennuega sent impedida la respiració perquè l’aigua se li ha entravessat a la gola‖IV.1 passant el rosari recitant les pregàries del rosari, en un murmuri baix i monòton (plou dolç, suaument)‖IV.2 sotracs batzegades, canvis bruscs‖IV.3 desvari deliri (el fanal encès enmig de la pluja sembla algú que plora en un accés de follia o de febre)‖IV.5 pessigar-hi les gotes que cauen pessiguen, punxen, l’aigua embassada en bassals formats al terra: miralls opacs (IV.4)‖V.1-2 (passada la joventut) la meva vida era més tranquil·la, havia abandonat joies i perills‖ V.3 de nou es bada es torna a obrir‖V.4 cada raig de pluja‖V.5-6 fa germinar, en la nit, alguna cosa que florirà per als seus fills (perquè ja és pare i les joies i els perills, per a ell, tornen a comptar, però d’una altra mena de manera.


  7. EL SOMNI DEL DESTRIAMENT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Amaga’t! –féu, no sé pas qui, dessota

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’ombratge dens, a vora meu. Però

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          em semblava talment veu coneguda

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i a mig camí del plor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –¿Qui és? –jo vaig pensar–. ¿Per què em demana

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’amagar-me? ¿Què hem fet?– I dins el pit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot i la tenebror de la memòria,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          m’ofegava el neguit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De lluny, vingué una dama tota nua,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          noble, i enmig d’un gran aclariment,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i dos rossos donzells, cada u amb sa torxa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          al seu comandament.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Llavors vaig adonar-me que jo era,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          potser del tot, al matollar amagat:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com un senglar ferit, bocaterrosa…

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          Hi havia al meu costat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          (tot just eixien de les negres mates)

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dos lassos peus de dona tremolant.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ja no en sentia més la veu: sentia

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          com un sanglot d’espant.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vaig pensar: –Aquesta dona, ma veïna,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿ara què vol amb aquest plor desfet?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿S’amagà per trair com una folla

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          nostre recer secret?–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Talment, de cop, un dels donzells venia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de les espesses mates al redol,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          acostant venjador la bella torxa

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          que es feia com un sol.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La nua reina va manar: –Destria’ls!–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i s’aflamaven els seus ulls de cel.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Atueix el delicte a llum de torxa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          i deixa al plor son vel.

        
      

    
  


  ✷ Al·legoria. En somnis, una dama, acompanyada de dos donzells, descobreix en un matoll el parlant, que constata que al costat seu hi ha una noia que plora.❚GLOSSARI: 1 amaga’t (diu, a prop seu, la veu d’una dona que el parlant no sap qui és, i li ho diu en un indret envaït per una ombra densa)‖3 talment aquí, com si fos‖4 i a punt de posar-se a plorar‖7 encara que no recordava res‖8 neguit malestar, inquietud‖10 aclariment claror, il·luminació‖11 donzells homes joves i verges‖12 al comandament d’ella‖14 del tot completament‖matollar matoll, formació vegetal constituïda per mates i arbustos baixos, que, aquí, amaga el pecat, la falta comesa, i els pecadors: la dona i el parlant‖15 bocaterrosa de boca a terra‖17 tot just eixien amb prou feines sortien‖18 lassos sense força‖20 sanglot sospir convulsiu (inspiració i expiració), que sol acompanyar el plor desfet‖21 ma veïna (aquesta dona) que tinc al costat‖22 plor desfet plor abundant (que representa l’assumpció de la culpa)‖23-24 ¿S’ha amagat i, en canvi, ara descobreix com una boja el nostre amagatall (recer: lloc cobert) amb el seu plor?‖25 talment, de cop a tal punt, sobtadament‖26 al redol (de) al voltant de‖27 torxa teia, encesa per fer llum (també al v. 11; el foc, la llum de la teia, representa la veritat, la justícia divina, que, a mesura que s’acosta al parlant, esdevé com un sol, v. 28 i 31)‖29 la nua reina (la dama tota nua del v. 9) representa la justícia; els dos donzells, els que la fan complir‖destria’ls separa’ls‖30 s’aflamaven s’inflamaven, s’il·luminaven (els ulls blaus)‖31-32 Priva de força el delicte, el pecat, enlluernant-lo, fent-lo evident, i deixa que el plor sigui el vel (que cobreix el pecat i mostra el penediment pel qual la dona es redimeix).


  8. A JESÚS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          D’altres vegades deus haver vingut

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per via mai sotjada;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          deus haver sospirat i somrigut

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          vora del llum insomne, en quietud,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o la taula parada.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I no t’hem vist quan eres tan sedent

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’una paraula amiga,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          lleu com una penombra a sol ponent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que va pujant dels marges dolçament

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i de l’afany deslliga.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En cim de goig o en davallant d’afront,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          a punt de vèncer o caure,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no l’hem sentit, remences d’aquest món,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la teva mà damunt el nostre front,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb menys de pes que una aura.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          Oscà nostres sentits ací i arreu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el tràfec amb les coses.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No ens anuncien l’Hoste de més preu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ta olor d’espígol i ta llum que es veu

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          amb les parpelles closes.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però avui, oh Senyor, Tu t’has traït:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          eixint de la tenebra

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          t’has decantat al cossiró oprimit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          que emmetzinaren en son bres petit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les roses de la febre.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I ja la Mort cessà d’entemorir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sotmès el cor glatia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          Oh, què en sabem del viure i del morir!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i la poncella que Tu vols collir

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no es marcirà cap dia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I encara, oh Déu, amb llàgrimes de fe

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          capírem que tens lleure

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de trasmudar tot afanyós deler.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Més dolç és el seguir-te i no saber,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tenir-te a Tu i no veure.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          I molt més dolç que no sentir ta veu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan: –Ix! –a Llàtzer mani–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ix de les ombres!–, el baixar pel freu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          si Tu aixeques la torxa, Nazareu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          davant el soterrani.

        
      

    
  


  ✷ El parlant agraeix a Jesús que hagi guarit el seu infant malalt, i reflexiona sobre les formes i el sentit de la presència divina.❚GLOSSARI: 1-2 Invisible, deus haver vingut altres vegades per camins mai observats.‖4 llum insomne llum encès durant la nit (Jesús es deu haver fet present mentre ell llegia tot sol i els altres ja eren al llit o quan seien tots plegats a taula)‖6 sedent assedegat‖10 i ens allibera del neguit, dels delers‖11 d’afront d’ofensa greu‖13 remences (a l’edat mitjana, pagesos que no podien abandonar un domini senyorial si no pagaven una redempció o remença) aquí, remences d’ara, d’aquest món‖15 més lleugera que un ventet suau‖16-20 El tracte amb el món material (els tràfecs amb les coses) ens ha esmussat, esmorteït, la capacitat de percepció (oscà nostres sentits, v. 16) per totes bandes (ací i arreu), de manera que en l’olor de l’espígol i la llum que es veu amb els ulls tancats no som capaços d’endevinar-hi el que hi ha de debò, que és un anunci de la teva vinguda, tu que ets el Convidat principal a totes les cases: l’Hoste de més preu, v. 18 (19 espígol (Lavandula angustifolia) mata de flors blaves oloroses).‖21 t’has traït t’has descobert, t’has deixat veure, t’has donat a conèixer‖22-25 Sortint de la fosca on t’ocultaves, t’has inclinat sobre el petit cos adolorit del nadó que les roses de la febre tenien enverinat a dins del bressol (bres); s’entén: i l’has curat, li has fet desaparèixer la febre.‖26 I la mort ja ha deixat de fer-nos por.‖27 El cor rendit (davant el teu poder) bategava amb força.‖29-30 la flor que Jesús tria se salva de la mort, no es panseix (marceix)‖31-33 I també hem après (capírem) que, si vessem llàgrimes de fe, tu pots canviar (n’ets capaç si vols: en tens el lleure) qualsevol mal tràngol a positiu: trasmudar tot afanyós deler (v. 33).‖34-35 Es refereix a la dolcesa de la fe: un convenciment que va més enllà de la raó, creure en el que és impossible de veure físicament.‖36-40 L’episodi dels Evangelis en què el Nazareu (Jesús de Natzaret) ressuscita Llàtzer és recordat així: I encara més dolç que el sentir la veu que va ordenar a Llàtzer que ressuscités d’entre els morts i sortís de la tomba, serà entrar-hi (morir: baixar pel freu, pel camí estret, fins al soterrani, la tomba de sota terra) acompanyat per la llum de Jesús.


  9. A MIG SON


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Quin gemec em desvetlla

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’algú que és lluny? No ho sé.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Em moc sobre el coixí, vida insegura,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          massa amussada per a entendre bé.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ombres al meu devora,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          estranya solitud

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’orfe, de mort o d’animal perdut…

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          ¿Talment, ningú no plora?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ho hauria dit. Darrere la finestra

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i la porta, cap cosa de debò.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Cap onda estranya de dolor m’arriba.

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Si hi era estat, s’ha avergonyit el so.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Com una agulla fina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una agonia m’entra cor endins.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Després una veu dolça diu, a penes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          a l’afluixat gavell de mos instints:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Perd la teva esma dins el pèlag negre

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que no coneix ribera ni farell:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara és hora de treva;

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          dorm bocatort dessota el blanc mantell.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Per què escoltar, darrere tot un dia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          anguniós i cot?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vés cloent les parpelles; tot desfent-te,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          bada’t al dolç ignorament de tot.

        
      

    
  


  ✷ El parlant es desvetlla intranquil, en la pausa entre un primer son i el següent, i es concentra en un gemec i en les ombres desconegudes que l’envolten.❚GLOSSARI: 1 gemec lament, inarticulat, que s’exhala per un dolor o una pena‖4 massa amussada massa esmussada, massa poc afilada, massa decaiguda per tenir plena capacitat de comprensió‖8 ¿Ningú no gemega, doncs? ‖9-10 Ho hauria assegurat, però més enllà, darrere la finestra i la porta no hi ha res de real (només hi endevino figuracions meves).‖11 Certament, no sento cap gemec.‖12 si hi era estat si havia existit realment (i no era jo que me l’havia imaginat)‖14 una agonia una angoixa de l’ànima‖15 a penes amb prou feines, gairebé no‖16 a l’afluixat gavell al conjunt mal lligat dels meus sentits‖17 perd la teva esma abandona el seny dins el mar negre del son: prova d’adormir-te‖dins el pèlag negre en el mar profund del son‖18 ribera ni farell (que no coneix) límits, sense marge i sense far‖19 de treva de pausa, de repòs‖20 dessota el blanc mantell sota el llençol‖21 darrere després de‖22 cot inclinat cap a terra; trist, capficat‖23 tot desfent-te mentre concilies el son‖24 obre’t a la dolça ignorància de tot.


  10. EL BEAT SUPERVIVENT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La meva pipa jau, i no perilla,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a un racó de la boca. És mitjanit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Enllà dorm el meu fill, ençà ma filla

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i dolça alena missenyora al llit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –¿Què fa, tot sol? Dotze hores són tocades

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –diuen, veient la ratlla de claror

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sota la porta, negres, ensonyades

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          les cambres del voltant del menjador.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Què faig? Em plau eixa sobirania

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’una clapa de llum entre foscors;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          encara visc, mentre ma gent somia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          com un supervivent misteriós.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Em distreu aquell pom de violetes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aquell rellotge o el meu foc encès;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ja del llibre les tímides lletretes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          desentrenat com só, no em diuen res.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fuig tot afany d’avui, tota cabòria,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cavalcant de ma pipa el torterol;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i de mon fadrinatge la memòria

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          de puntetes, suau, torna a mon volt.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh fadrinatge!, espera d’un viatge,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          prop la fressa dels altres que rellú;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh abocament dels ulls a cada imatge,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          oh tremolor davant un colze nu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          anar tot sol a respirar les roses

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’abril, quan plou, per un carrer oblidat;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          debatre amb els amics d’estranyes coses

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          en un lloc tot encès, tot entelat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i, no volent cap llei, tenir les flaques

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que són com borda, subreptícia llei:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aquell ficar les mans a les butxaques

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          i arronsar-se d’espatlles com un rei,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tancar-se amb una porta que no tanca,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mesclar música i pols, taques i flors,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i no poder trobar la roba blanca

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          sinó quan d’un calaix ne penja un tros.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sentir pel maig que el cel se’ns encomana,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          parar-nos tot sovint a mig camí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i anar a jeure tan sols, de mala gana,

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          quan el fanal és roig de tant servir;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          llevar-se tard, llegir i abandonar-se,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dinar quiet al menjador tot buit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i fer el descobriment, en aixecar-se,

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          que el sol, cansat, encara besa un fruit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Joventut, fadrinatge! Us allunyeu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no pas massa remots de ma diada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com gent que ja ha tombat per la collada

        
      


      
        	
          
        

        	
          48

        

        	
          però que encar se’n sent alguna veu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No em deixàreu, talment, sense riquesa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sense desigs i companyons gentils,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara que creix ma cella desatesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          52

        

        	
          i els primers cabells blancs lluen subtils.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh cambres de mos fills, plenes de fades!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh seny de la muller, ple de destí!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh, a mon voltant, mirades confiades

        
      


      
        	
          
        

        	
          56

        

        	
          que en mi reposen com si fos diví!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Qui un temps va ésser l’indolent donzell

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de sa naixent solemnitat s’espalma

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i estic empallegat amb un reialme

        
      


      
        	
          
        

        	
          60

        

        	
          i somric jo mateix de mon mantell.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dotze hores són tocades, tot ho esmenta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la llum amiga es torna indiferenta;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          obro la porta; a la foscor d’enllà

        
      


      
        	
          
        

        	
          64

        

        	
          camino lent, amb por de profanar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          perquè la nit és, com la mort, viventa.

        
      

    
  


  ✷ A mitjanit, quan tothom reposa colgat al llit, el feliç supervivent reflexiona sobre la joventut, ja passada.❚GLOSSARI: 4 alena respira‖missenyora ma dama, madame, nom literari i de respecte per senyora, no necessàriament la pròpia muller, tot i que aquí té aquest valor‖7 ensonyades que tenen son‖9 eixa aqueixa (demostratiu)‖10 clapa petit espai que es distingeix, per alguna cosa, de la superfície que l’envolta‖13 pom ram petit de flors‖14 foc llar, el lloc de la casa on es fa foc per escalfar-se‖16 desentrenat com só perquè no hi estic entrenat, perquè n’he perdut l’hàbit‖17-18 Tots els neguits del dia, tota preocupació (cabòria) se me’n va amb els remolins (torterols) del fum de la pipa que fumo, com si hi anés a cavall.‖19 fadrinatge estat de persona jove, especialment en edat de casar-se‖20 volt voltant (torna a mon volt: se m’acosta)‖21 espera antesala, estadi de la vida que precedeix aquella on és ara el parlant‖22 fressa soroll, remor continuada‖22 rellú resplendeix‖ 23 abocament entrega, dedicació‖28 tot encès, tot entelat amb llums i baf d’alens i de fum (en un cafè)‖29-30 i, no volent obeir cap llei (de les que els altres ens imposen), obeir en canvi les pròpies debilitats (flaques), que són com una llei borda, és a dir il·legítima, i subreptícia, és a dir fraudulenta perquè és llei però no en té l’aparença‖35 la roba blanca la roba interior‖40 quan el fanal fa tanta estona que està encès que ja no fa la llum groga de la flama viva sinó la vermella de quan il·lumina feblement i està a punt d’apagar-se‖44 sol, cansat sol de tarda‖46 ma diada avui‖47 tombat per la collada superat el coll de muntanya (imatge purament visual, i auditiva, no al·legòrica en el sentit de depassada la joventut)‖51-52 ara que la meva cella creix perquè ja no em preocupo d’arranar-me-la (desatesa) i ja se’m comencen a veure, primets, els primers cabells blancs‖53-56 Els fills, que estan a l’edat dels contes de fades, i la dona (la muller) amb qui ha decidit de lligar per sempre la seva vida confien en ell (l’home de la casa) com si tingués poders gairebé sobrenaturals.‖57 donzell home jove verge‖58 s’espalma s’espasma, s’esglaia, se sorprèn‖59 em sento incòmode, obstaculitzat (empallegat), amb el reialme (familiar) que la vida ha posat a les meves mans‖60 de mon mantell de la vestidura que correspon a la nova condició de senyor de la casa que l’edat m’ha atribuït‖62 indiferenta indiferent‖65 la nit és viva, com ho és la mort.


  ELS ARBRES


  11. ELS NOSTRES PINS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          I

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Salut, oh pi de terra eixuta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lligam, damunt la nostra ruta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’un aspre món i un cel serè!

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          Oh cos vermell, oh barba hirsuta!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dura és ta rel, com nostra fe.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Salut, oh pi de la carena,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dolç monument de l’horitzó;

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          salut, marina visió,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh pi menut de nostra arena;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pi venerable a les ermites

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          entre una font i un vell pedrís;

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          pi de malastre, que t’excites

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tort, esglaiat sobre un abís;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pi que ets conhort de nostres passes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en un pendís, nat travesser;

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          pi que en el sot t’estiregasses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per heure el sol, com un xiprer;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pi casolà vora una eixida

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que sents el cant dels reguerols;

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          pi dins la selva atapeïda,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          alta cucanya d’esquirols;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pi esborifat, que no tens lleure

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de pentinar ton front altiu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          pi sospirant, cenyit de l’heura;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i tu, el sortós, que puguis heure

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al peu la font, a dalt un niu!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          II

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Amic suau, d’aspres cabells!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com savi antic dónes consells,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i, sumptuós com un califa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          et fas tot l’any una catifa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de tos mateixos pèls vermells.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Salut, oh pi de terra eixuta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lligam, damunt la nostra ruta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          d’un aspre món i un cel serè!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh cos vermell, oh barba hirsuta!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dura és ta rel, com nostra fe.

        
      

    
  


  ✷ Un salut (d’amor) al pi, dotze vegades pi.❚GLOSSARI: I.1 pi (Pinus sp) arbre perennifoli, de brancada gruixuda i fulla punxent en forma d’agulla; entre les moltes menes: el pi roig (P. sylvestris), d’escorça rogenca i capçada cònica, el pi pinyer (P. pinea), d’escorça marronosa i capçada densa i arrodonida; el blanc (P. halepensis) de tronc tortuós, escorça grisosa i capçada esclarissada.‖I.4, II.9 cos tronc‖hirsuta coberta de pèls rígids i aspres (aquí, les fulles, com agulles)‖I.5, II.10 rel arrel‖I.6 carena en una muntanya o una serralada, línia divisòria de dos vessants‖I.9 arena sorra; aquí, la de la platja‖I.11 pedrís banc de pedra‖I.12-13 pi malaventurat, que, tort, i inclinat sobre un abisme, t’exaltes per aquest perill‖I.14 conhort consol‖I.15 pendís terreny pendent‖nat travesser nascut del través, que no creix en vertical sinó de costat i permet seure-hi‖I.16 t’estiragasses t’estires violentament, t’allargues‖I.17, 25 heure agafar, abastar‖I.18 eixida sortida, espai clos i descobert a la part posterior o lateral d’una casa‖I.19 reguerols recs petits‖I.20 selva atapeïda bosc salvatge, no ajardinat, molt ple d’arbres‖I.21 cucanya pal llarg, llis i ensabonat, per jugar a enfilar-s’hi‖I.22 esborifat esborrifat, despentinat (les agulles del pi)‖I.24 sospirant enamorat (de l’heura que se li arrapa)‖heura (Hedera helix), planta enfiladissa de fulla verda persistent i llustrosa, que, a les tiges, té petites arrels que s’arrapen a tot arreu, a parets, marges i arbres‖II.3 califa en l’Islam, cap suprem, que reuneix el poder civil i el religiós.


  12. ELS AMETLLERS DE SARRIÀ


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ja que el gener és tan clar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          deixeu-me ara cantar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb veu molt pia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          dels ametllers que hi ha

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          perduts per Sarrià

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la lletania.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          I

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un ametller, l’hereu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          flors davant mar ja treu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a la carena:

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          primera flor que hom veu!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Voldria anar a ton peu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una sirena.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          II

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh presoner diví!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ametller d’un jardí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de faç malalta!

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          Llences flors a desdir,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          només que de sentir

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un nen que salta.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          III

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu ets l’ametller més franc:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          on t’improvises, blanc,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ningú et cobeja;

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          ets al pendís de fang

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          penjat sobre un barranc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que el tren sacseja.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          IV

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu, el més dolç arbrissó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          t’enroses, bon minyó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com de carícies,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          sens esma, sens corcó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ametller del racó

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’unes novícies.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          V

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ametller temorenc!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Reressagat d’un reng,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ton cor esvara

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          l’argila, que es fa un trenc,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el garrofer negrenc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i l’atzavara.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          VI

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu ets el més humanal:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vora un porxo lleial

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hom et destria;

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          davant el dolç brancal,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fas un vel nupcial

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per la masia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          VII

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ametller d’un gran hort:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la col, d’un aire absort,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les bledes, manses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          el gos i sa consort,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el vell penell retort,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          miren com danses.

        
      

    
  


  ✷ Una lletania a set ametllers del veïnat, de quan al veïnat hi havia més arbres que cases.❚GLOSSARI: títol Sarrià barri del districte de Sarrià-Sant Gervasi a la part alta de la ciutat de Barcelona‖ametller (Prunus dulcis) caducifoli, abans que la fulla treu la flor al gener, blanca o blanc rosat‖3 pia piadosa ‖6 lletania pregària, en forma d’enfilall, d’enumeració‖I.1 l’hereu el primer que ha florit‖I.3 carena la part d’una muntanya on s’uneixen dues vessants; aquí, a la serra de Collserola‖II.1-3 L’ametller creix entre les reixes (presoner) d’un jardí d’aspecte trist (de faç malalta).‖II.4 a desdir en gran abundància‖III.2 al lloc on creixes imprevistament (on t’improvises) i hi pintes una taca blanca‖III.3 et cobeja et desitja immoderadament‖III.4 pendís terreny pendent‖III.6 el ferrocarril, que travessa Collserola, mou l’arbre bruscament d’un costat a l’altre‖IV.1 arbrissó arbre petit‖IV.2 t’enroses per mitjà de les flors, et vesteixes d’un rosa pàl·lid‖IV.4 menut encara, vius sense empenta i sense insistència, discretament‖IV.6 novícies religioses joves, com l’arbrissó, i que encara no han fet els vots‖V.1 temorenc que té temor, por‖V.2 reressagat d’un reng endarrerit en una filera‖V.3 esvara esvera, alarma, descol·loca‖V.4 trenc esquerda‖V.5 garrofer (Ceratonia siliqua) arbre perennifoli, molt alt en relació a l’ametller i de tronc i fulla fosca ‖V.6 atzavara (Agave americana) planta d’origen mexicà, de gran talla i fulles carnoses molt grosses, espinoses a les vores i acabades en punta‖VI.4 brancal llindar‖VI.5 vel nupcial el vel blanc d’una núvia‖VII.2 absort amb l’aparença d’estar distreta, capficada en les seves coses‖VII.4 consort company d’altri en la mateixa sort; en especial, cònjuge; aquí, la gossa‖VII.5 penell peça lleugera de metall, en forma de sageta, de gall, etc., que, voltant sobre un eix vertical, serveix per indicar la direcció del vent.


  13. ELS POLLANCS DE FRANÇA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Pollancs de la França, devora els camins,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pollancs de les prades, pollancs dels jardins;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un rengle s’acosta i un altre ha marxat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          n’hi ha que travessen o fan un quadrat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          És Déu qui els atura i és Déu qui els empeny:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tots duen un ordre, tots tenen un seny.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Cloent la quintana hi serven tresors:

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          fent via amb qui passa li donen esforç.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un d’alt, s’encimbella, del rengle desprès:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dos, febles, s’atansen i proven el bes.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          D’obscura fontana dos miren el clot:

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          adoren la menta i el seu brumerot.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I tots, com la boira lleugers en el vent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fan dolça la terra i el cel més atent

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –la terra solcada d’ombreig benestant

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          i el cel, amb la mica de núvols jugant–.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Honor de l’altura, plaer d’un racó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ells són sentinelles en tot horitzó.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I fins si la França fos tota pecat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          encar vetllarien l’honor del passat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          emblemes on frisen les velles virtuts,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          més alts que les llances dels dies perduts.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I, amics graciosos del Somni Diví,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          cada un serva un àngel que l’hom defugí;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i els arbres, per compte dels homes damnats,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          se’n van a la missa i fan de soldats.

        
      

    
  


  ✷ Els pollancs són models de comportament civil. Escrit a França el 1913 en el camí de retorn a Barcelona d’un viatge a Anglaterra.❚GLOSSARI: 1 pollanc pollancre (Populus nigra), arbre caducifoli de capçada irregular i ràpid creixement, no viu en boscos, sinó als marges de rius i en zones humides‖1 devora prop de‖7 cloent fent-hi una tanca, com una palissada‖quintana nom genèric donat a diverses menes de camps de conreu o de pastures, segons les comarques‖serven guarden, custodien‖9 s’encimbella s’enfila més que el altres‖desprès participi de desprendre (separat de la renglera)‖11 n’hi ha dos que miren el lloc baix (clot) on raja una font (fontana)‖12 brumerot borinot (Bombus terrestris) insecte himenòpter, semblant però més voluminós que l’abella, caracteritzat per la forta remor que fa amb les ales i la boca quan vola‖15 l’ombra dels pollancs, agradable (benestant), traça ratlles paral·leles a la terra (com els solcs que fa l’arada quan llaura un camp)‖21 emblemes signes visibles (els arbres) d’una idea‖frisen s’impacienten (les velles virtuts) d’esperar el que no ve ni pot venir‖23 Somni Diví en la tradició mística, estat d’esperit en què l’ànima entra en contacte amb Déu‖24 serva guarda, conserva‖un àngel que hom defugí un missatger de Déu que va venir a la terra a protegir alguna persona però aquesta persona el va evitar, es va escapar de la seva custòdia‖25 damnats condemnats a les penes eternes‖26 (els pollancs, situats a banda i banda d’un camí que porta a una ermita o a una església), arriben fins davant de la porta i, arrenglerats, en fila paral·lela, fan l’efecte, també, que fan guàrdia al temple.


  FRUITERAR FLORIT (14-18)


  14. CADA COSA EN SON LLOC


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Les coses que jo he plantat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          comencen llur floridera;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cadascuna florirà,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          cadascuna a sa manera:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’ametller vora la mar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al mig d’un prat la pomera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la perera al fons d’un hort,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el magraner prop d’una era.

        
      

    
  


  ✷ Conjunt de sis poemes d’arbres fuiters en flor.❚Cada arbre necessita ser en un lloc que li agradi.❚GLOSSARI: 2 floridera florida, acte i efecte de florir‖6 pomera (Malus domestica) caducifoli, li agrada el fred a l’hivern i que la terra no acumuli gaire aigua‖7 perera (Pyrus communis) caducifoli, li agrada la terra arenosa amb llim, amb poca aigua‖8 magraner (Punica granatum), caducifoli, resisteix bé la falta d’aigua‖era esplanada a prop del mas o del graner per batre-hi els cereals per separar el gra de la palla, i on es plantava algun fruiter o arbres que fessin ombra (al temps del batre).


  15. LES FLORS DE L’AUBERCOQUER


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’aubercoquer totes ses flors badà:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és d’una pal·lidesa mig rosada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del color de la noia abandonada

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          que somia un besar.

        
      

    
  


  ✷ L’albercoquer té una retirada amb els somnis adolescents.❚GLOSSARI: 1 aubercoquer albercoquer (Prunus armeniaca) caducifoli, la florida és entre març i abril, les flors són blanques o rosades pàl·lides‖1 badà tragué; obrí.


  16. CADASCÚ TÉ EL SEU ESTIL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquest presseguer florit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aclofat, massa guarnit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hores mata contemplant-se.

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          Menys badoc el cirerer,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          alt, empolvat i lleuger,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no pensa sinó en la dansa.

        
      

    
  


  ✷ Presseguer i cirerer es mostren a l’observador.❚GLOSSARI: 1 presseguer (Prunus persica) petit arbre caducifoli, treu la flor blanca, lleument rosada, entre març i abril‖2 aclofat abaixat, com deixat anar de tanta flor com aguanta‖guarnit mudat, carregat de flors com si fossin joies‖3 potser perquè és a prop d’un riu i s’emmiralla en l’aigua‖4 menys badoc menys embadalit (amb si mateix), perquè el vestit de flors del cirerer és menys durador‖cirerer (Prunus avium) caducifoli, treu la flor, blanca, entre abril i maig‖5-6 més alt que el presseguer, i empolvorat (tot ple de flor blanca), no pensa sinó en la dansa perquè la flor, tan lleu, s’escampa al vent fàcilment.


  17. EL PRESSEGUER AMAGADÍS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Cofat d’un ròssec de bromes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          captiu d’un penyal forcat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de les velles oliveres

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          darrere el vel agrisat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un presseguer solitari

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mig amaga el doll rosat,–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com el fi, furtiu incendi

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          de la breu felicitat.

        
      

    
  


  ✷ La florida d’aquest presseguer aïllat és la imatge plàstica de la felicitat, fugissera.❚GLOSSARI: 1 cofat coronat; cobert el cap, la capçada‖ròssec de bromes rossegall, part d’una cosa que s’arrossega, residu de núvols‖2 (el presseguer) presoner d’una roca grossa de natura pedregosa dividida en dues parts a manera de forca‖3-6 l’abundància de les flors (doll rosat) d’un presseguer solitari es mig veu darrere el vel agrisat (darrere la pantalla que fan les fulles grisoses) de les velles oliveres‖3 velles oliveres l’arbre (Olea europaea) és d’una antiguitat bíblica‖7 fi molt delicat‖furtiu secret.


  18. SENYALS DE MARÇ


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Hom veu la lluna darrere

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de nostra perera en flor;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cada flor de la perera

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          sembla una gota de plor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Enllà una donzella espera

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’algun xiuxiueig el so:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          molla de la llum lleugera

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          s’inclina de l’ombra al do.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un núvol, ans prepotent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          minva, esperonat pel vent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i cap a la lluna trota.

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Hom sent en l’aire embaumat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’últim plany d’amor del gat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el primer de la granota.

        
      

    
  


  ✷ Darrer poema de “Fruiterar florit”.‖Nit de març, indicis de primavera.❚GLOSSARI: 2 perera vegeu poema 14‖4 la flor, abans d’expandir-se, és una boleta blanca, com una gota‖6 xiuxiueig acció de parlar en veu molt baixa, com si es parlés a l’orella d’algú‖7 molla (il·luminada per la llum suau de la lluna)‖8 do regal (ofert des de l’ombra)‖9 ans abans‖10 minva, esperonat es fa petit, disminueix, estimulat, incitat‖12 embaumat impregnat de bona olor, perfumat‖13 plany lament; el zel del gat dura de setembre a març‖14 (que és quan) les granotes es desperten de la letargia hivernal i tornen a raucar (i comença a sortir la flor de la perera).


  19. L’EUCALIPTUS DE QUARTO DEI MILLE


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          És un dia d’hivern sense malícies,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i al meu davant, amb son or fi de mel,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          omple un vell eucaliptus de carícies

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          tot un gran pany de cel.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I que coses mig vela o mig indica!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el rengle de xiprers de més a baix,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una mica de mar, sols una mica,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          lluent, dormida com un llargandaix,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les oliveres tan enriolades

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb llur petit argent bon companyó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les tres cases rosades

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          parlotejant-se al caire del turó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la carretera on llisquen el clergue, l’hortolana

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i els tramviets curulls,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el pontarró del tren, que tot s’ufana

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          d’una dotzena d’ulls.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quan passa el vent gosat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vibra la pols amb un xiulet allargassat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i cada porta sembla que a donar cops s’esbravi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          però el vell eucaliptus és un savi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i no un eixelebrat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Per més que empenyi la ventada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no fa anar mai en doina tot el seu bell tresor;

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          a cada revolada aferrissada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mou un floquet només de penjarelles d’or.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Així davant el tendre païsatge

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que ara agita un sobtat exaltament,

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          l’arbre que indica amb gest benèvol mon estatge

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és com una coqueta que, en l’acompassament

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’un ritu sacre,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fins en jorn de revolta i de tropell,

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          mou ara el coll on hi ha un fulgor de nacre,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara el peuet ensetinat i bell

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o el dit amb un anell.

        
      

    
  


  ✷ Tot el que veu un vell eucaliptus que senyoreja una porció de costa genovesa (i la casa del parlant).❚GLOSSARI: títol eucaliptus originari d’Austràlia (Eucalyptus sp.), d’olor balsàmica potent i fulla semblant a un dit (v. 34), té una extraordinària capacitat per créixer‖Quarto dei Mille (antigament Quarto al Mare) era un poblet arran de mar al costat de Gènova, on el poeta va residir un temps, a partir de 1922; actualment és un barri residencial de la ciutat. ‖1 sense malícies assolellat i poc fred‖2 or fi pel color de la càpsula (que conté la futura flor, i de la qual s’obté mel)‖4 pany tros pla i llis d’una cosa ‖5 que coses quantes coses‖vela cobreix, tapa‖6 rengle filera‖8 llangardaix el mar és vist, al fons, estirat, com el rèptil escatós, de cos i cua llargs ‖9 enriolades que expressen ganes de riure‖10 la part de sota de les fulles de l’olivera és grisa (argentada: del color de la plata); el gris, doncs, les acompanya sempre‖12 parlotejant-se xerrant a la babalà, sense fixar-se en el que diuen‖14 curulls plens a vessar‖15 pontarró pont petit‖s’ufana fa ostentació (de ser vist per persones i coses que han percebut la seva presència) ‖17 gosat atrevit, valent‖19 s’esbravi es desfogui‖21 i no sense seny ni discreció‖23 en doina en desordre‖bell tresor fulles i flors‖24 aferrissada tenaç, persistent‖25 floquet petita porció||penjarelles coses que pengen (aquí, les càpsules d’on sortirà la flor, que realment són com penjarelles rodonetes i daurades)‖26 païsatge amb dièresi perquè, com és regular a la poesia de l’autor, mètricament cal escandir pa-ï-sat-ge per tal que el vers sigui un decasíl·lab‖27 exaltament exaltació de sentiments o passions‖28 l’arbre, lleugerament inclinat, indica casa meva‖29 acompassament ajustament a compàs o ritme‖30 ritu sacre cerimònia sagrada‖31 jorn de revolta i de tropell dia d’agitació i de moviment accelerat (en dia de tempesta)‖32 coll la part més alta de l’arbre, tocant al cimall‖fulgor esplendor‖33 el peuet ensetinat la tija, com coberta de setí, una superfície llisa i brillant‖34 el dit amb un anell la fulla amb la cavitat de la càpsula de la flor.


  20. PRESSEGUER FLORIT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Damunt aquest greny petit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –on nostre esguard juraria

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que entre l’oratjol destria

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          un bell presseguer florit–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Venus fou visible als ulls

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del merlot de la ribera:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aquí s’ajustà, lleugera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          son cinyell o bé sos rulls.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tocatardans la conversa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ens féu; i en ésser al turó

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sobtem l’aparició

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          en el moment que es dispersa.

        
      

    
  


  ✷ El presseguer en flor torna a exhibir les gales, i la seva bellesa fugaç és capturada pel merlot.❚GLOSSARI: 1 greny turó, de terra rocosa i desigual, cantelluda i abrupta‖2 esguard mirada‖3 oratjol vent suau‖destria distingeix, veu una cosa que podria no ser vista a causa de la distància i d’estar barrejada amb altres‖5 Venus la gràcia i el color de l’arbre són d’una bellesa tal que fan imaginar al parlant que el merlot el percep com una Venus, deessa de l’amor, que en la mitologia clàssica tenia un cinyell que, quan se’l posava, la convertia en irresistible als ulls dels déus i dels homes‖6 merlot (Turdus merula) merla mascle, de plomatge negre i bec groc‖7 s’ajustà es va posar a la mida justa, en ràpids i àgils moviments propiciats pel vent‖8 cinyell corretja, cordó, que serveix per cenyir una peça de roba al cos‖rulls cabells cargolats en espiral; aquí, les flors‖9 tocatardans que arriben tard (perquè s’entretenen conversant)‖11 sobtem copsem, sorprenem (l’aparició de la tal bellesa de poca durada)‖12 que es dispersa que les flors se separen de l’arbre per l’acció de l’oratjol (v. 3).


  21. ELS COCOTERS DE MACUTO


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vaig veure un dia a Macuto,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i els estic veient encar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quatre cocoters en rengle

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          aturats davant la mar.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Eren sols davant les ones,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fills gentils de la claror,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com columnes oblidades

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          o fermalls de l’horitzó.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          S’expandien en llur èxtasi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com si no els veiés ningú:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          espaiats, al cel somreien,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          tots germans, sol cadascú.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ran de terra, ja es torçaven,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dolçament al sol girats.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Els ventalls de trenta reines

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          sostenien delicats.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però, patges fora via,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ells van créixer amb tant deler,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que sols dees sobre un núvol

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          els ventalls podran haver.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quatre cocoters en rengle

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sobre el blau, prodigis d’or…

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quan jo sigui entre la boira

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          m’assolellaran el cor.

        
      

    
  


  ✷ Quatre cocoters per assolellar algun dia entre la boira el cor del parlant. ❚GLOSSARI: títol, 1 Macuto poble de la costa veneçolana, que Carner va conèixer de trànsit cap a Costa Rica el setembre de 1924 o de retorn a Barcelona el març de 1925‖títol, 3 cocoter (Cocos nucifera) també dit coco o palma cocotera, palmera tropical, de dimensions gegants, fins a trenta metres d’alt‖ 2 encar encara‖3 rengle filera‖6 gentils plens de gràcia‖8 fermalls joia formada per dues peces d’or (per cada fermall), una de les quals té un ganxet o pua que es fica en un forat de l’altra i serveix d’ornament o per subjectar vores d’un vestit; aquí, dos fermalls tanquen l’amplada de l’horitzó visible‖ 15, 20 ventalls les llargues fulles del cocoter, set o vuit cadascun (si eren ventalls per trenta reines)‖17 fora via fora camí‖18 deler passió, anhel, desig vehement‖19 dees deesses‖20 haver abastar (els ventalls)‖22 prodigis d’or per efecte del sol que daura i omple de llum la copa‖23-24 quan jo sigui en lloc fred i emboirat, quan jo sigui prop de la mort, el seu record m’omplirà de sol el cor.


  LES ESTAMPES


  22. VENUS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          És el cel com una seda,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és la mar com un mirall.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Venus va per la pineda

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          a la cala, rost avall.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vol lliurar-se, l’encisera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’encalçaments i aldarulls

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’home, déu o bèstia fera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          tots encesos de sos ulls.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I damunt l’arena fina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –ni l’ocell l’ha mai petjat–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Venus corre la cortina

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          de sa invisibilitat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El primer llagost ja bota,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’ametller floreix al vent

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i la mar es ratlla tota

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          de petits camins d’argent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I l’arena, esmicolada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per cent anys de temporal,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          es va fent blanca i rosada

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          sota el cos de la immortal.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I un ull d’or encara brilla

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tafaner, de l’ona al mig,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i brunzeix dins la conquilla,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          sempre inútil, el desig.

        
      

    
  


  ✷ La primavera és a tocar i la deessa Venus, quan el sol, ja tènue, és encara present, baixa a una cala (l’entrada que fa la mar en una costa brava).❚GLOSSARI: 4 rost terreny que fa pendent‖5-8 Venus, l’encisera, l’encisadora, està farta que homes, déus i bèsties salvatges l’empaitin amb disbauxes (encalçaments i aldarulls) i amb mirades lascives (tots encesos de sos ulls).‖9-12 I damunt la sorra verge, no trepitjada per ningú, ni pels ocells, decideix fer-se invisible, desaparèixer de la visió de l’escena.‖13-16 Llavors es veuen manifestacions de la primavera en la natura, totes elles obra de Venus, d’Eros: el salt de la llagosta, la florida de l’ametller i els moviments de la mar (13 llagost Stauronotus maroccanus insecte amb potes curtes al davant i al mig, però amb les dues del darrere llargues i potents, que li permeten saltar a gran distància|bota salta, fent un bot|16 de petits solcs, ratlles que el vent, en la proximitat del vespre, dibuixa a l’aigua).‖17-20 La sorra (de la platja), feta a miques (esmicolada) per l’erosió de segles de temporal, agafa tonalitats de blanc i de rosa (per l’efecte de la llum al vespre sobre la sorra); i el poema ho veu com si fos l’efecte del pes del cos invisible de la dea que s’hi ha ajagut al damunt. ‖21-22 El sol, que encara no s’ha post, treu el cap encuriosit (tafaner) per sobre el mar.‖23 brunzeix fa una remor confusa‖conquilla closca calcària d’un mol·lusc (en la representació tradicional del naixement de Venus, penseu en la pintura de Botticelli, la deessa, que és la divinització del desig, es dreça damunt d’una conquilla, d’una petxina).


  23. CASA QUE FOU DE PESCADORS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Casa amb cortina blanca que s’infla i s’encongeix

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          enmig dels porticons

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          verd poma.–

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          El meu carrer té la mar gaia al fons

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i si el drap blanc me l’escondeix

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          encar m’esquitxa el seu aroma.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Casa de blava socolada

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          amb sostre de teulada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          (bigues pendents tenyides de taronja),

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i humil llitet de monja!–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La mar és ben a prop; si no hi só decandit

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          de frescor, ben perdut en el seu jaç humit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mai no s’apaga

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en el cor ni el sentit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el descabdellament indefinit

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          de la ressaga.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Casa amb un pou de grinyols repatanis

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i de captiu i dolorit esguard;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb tes dàlies del temps de Felip IV

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i tres geranis:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per molt de temps va haver-hi en tu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          déus i deesses de peu nu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De gent exbotiguera la Fortuna

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          ara t’ha fet estatge: jo els sento des d’aquí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          distrets amb una caixa de música i amb una

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          màquina de cosir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A gratcient, però, mon esma esgarriant,

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          jo de l’eixida veig en el mur esclatant

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          xarxes i rems, i un tros d’antena

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          escàpol d’un naufragi, plantat com una ofrena,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i pesca d’ara que regala

        
      


      
        	
          
        

        	
          31

        

        	
          (exquisides colors de peixos ignorats,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mirallejant per tots costats),

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i dins un vell tupí set lliris d’una cala.

        
      

    
  


  ✷ Una casa de pescadors muta amb el temps i es converteix en una casa d’exbotiguers; el parlant s’hi rebel·la imaginàriament.❚GLOSSARI: 2 porticons portetes exteriors d’una finestra‖4 gaia alegre, festiva‖5 l’escondeix l’amaga, l’oculta (el drap blanc d’una cortina o d’un llençol estès)‖6 encar encara‖ 7 socolada sòcol ample o allargassat‖8 teulada format per teules‖9 pendents inclinades‖10 llitet de monja llit d’un sol cos, però apte per dormir-hi còmodament una sola persona‖11 si no hi só si no hi sóc (dins del mar)‖decandit|de frescor trobant a faltar la frescor perduda (aclaparat per la calor), se n’ha anat al mar, a nedar com qui s’adorm en un llit (jaç) humit‖15-16 l’interminable vaivé de les ones (ressaga, el moviment de retrocés de l’aigua mar endins que segueix al d’avançada cap a la costa) el parlant el sent sempre, des del seu carrer, però no quan és dins de l’aigua‖17 grinyols sorolls estridents causats per un fregadís‖repatanis tossuts (l’adjectiu introdueix intencionadament un toc de comicitat)‖18 de mirada captiva i adolorida (el pou)‖ 19 dàlia (Dahlia variabilis) els pètals de les flors de la planta, grosses i rodones, tenen una forma que recorda les gorgeres de roba que envoltaven el coll de monarques com el rei castellà Felip IV, 1605-1665; l’esment a aquest rei tan antic serveix també per indicar humorísticament que les plantes no són joves sinó de l’any de la picor‖23-24 La Fortuna ha convertit la casa de pescadors en una casa habitada per botiguers de la ciutat, que ja no viuen fascinats per la remor del mar sinó per artefactes moderns, que el parlant sent des de fora.‖ 27 a gratcient de manera deliberada, intencionada‖mon esma esgarriant perdent la capacitat de discerniment, deixant vagar la imaginació (el parlant sap que ara és una casa d’exbotiguers, però vol continuar-hi veient la vella casa de pescadors de sempre)‖28 eixida sortida, espai clos i descobert a la part posterior o lateral d’una casa‖esclatant enlluernador‖29 antena la verga, la branca d’arbre que sostenia la vela de la nau‖30 escàpol supervivent d’un naufragi‖31 i els peixos (que veig) ara pescats encara regalimen, deixen anar aigua‖33 mirallejant la frescor del peix irradia llum a l’escata, com si fos feta de lluentons‖34 tupí olla petita d’una sola nansa, d’un sol agafador.


  24. EL SOL A MUNTANYA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El sol que a la ciutat ara ens consumiria,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dels plecs de la muntanya se n’és amorosit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No es deixondeix encara que el gall ja l’anuncia;

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          per saludar-lo troba clavells al negre ampit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tothom al tros l’espera quan ell desfà la nit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i tot de brins i fulles li donen el bon dia;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          abelles, mosques d’ase per ell s’han revestit

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          de tota llur diversa i folla pedreria.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          És el bon sol que aplana qui puja per drecera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és el bon sol que mira pel mig de la gatera;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és el bon sol que escampa, fressoses, les gallines,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          i mou sota les branques randes de llum divines

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i fa l’ullet, quan ve migdia, a aquell racó

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dels ametllons i el ventre topazi del porró.

        
      

    
  


  ✷ El sol surt més aviat a la plana que a muntanya, on tothom l’espera despert.❚GLOSSARI: 1 ens consumiria ens cremaria‖2 se n’és amorosit s’ha entendrit dels plecs (els replans) de la muntanya‖3 quan el sol encara no s’ha despertat (deixondit) el gall ja l’anuncia‖4 ampit replà que forma la paret al nivell del travesser inferior de la finestra; aquí, el cim de la muntanya, encara negre ampit, damunt la qual apareix, traspunta, la primera ratlla de claror del dia, vermella com els clavells‖5 tros peça de terra, camp de conreu (el pagès ja és al tros abans de sortir el sol)‖6 brins tiges primes‖li donen el bon dia en moure-les el vent, saluden el dia‖7 mosques d’ase (Hippobosca equina) grosses, grogues, d’ala vermellosa i pota llarga‖7-8 per l’efecte de la llum solar, els insectes porten un nou vestit: un bigarrat i foll conjunt del color de les pedres precioses‖9 aplana aixafa, ajup, fa inclinar‖drecera camí més curt que el principal per arribar a un lloc‖10 gatera gatonera, forat rodó en una porta per on poden entrar i sortir els gats‖11 fressoses sorolloses ‖12 randes teixit de fil que serveix d’adorn cosit a la vora d’una peça de roba; aquí, per metàfora, filaments de llum que el sol filtra entre les branques i que l’aire mou creant ombra i llum‖13 fa l’ullet (el sol) pica l’ullet, fa un joc de llum i ombra; com si tanqués i obrís ràpidament un ull tenint obert l’altre ‖14 ametllons ametlles tendres amb les clovelles exteriors encara verdes‖i el ventre topazi del porró la part panxuda del porró plena d’un vi daurat, el color del topazi, pedra preciosa.


  25. PLENILUNI DE JULIOL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vetlla l’angúnia, darrere

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el balcó de bat a bat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i la lluna és presonera

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          d’un poc de vel encantat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La nit sense esma camina;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per un cinyell blanc, molt fi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a l’horitzó s’endevina

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          l’inexorable matí.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Com el falciot de dia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara només fa sa via

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la ratapinyada. Car

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          no es mou la pineda clara;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i cap folleig no despara

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el vast llençol de la mar.

        
      

    
  


  ✷ Completa quietud de la nit de lluna plena, esqueixada, abans de l’alba, pel batec del ratpenat.❚GLOSSARI: 1-2 (A la cambra) darrere el balcó, obert del tot, algú està despert i passa angúnia, potser per la calor.‖4 vel encantat boirina‖5 La nit avança maquinalment, instintivament.‖6 cinyell cordó, cinta, cinturó; aquí, per metàfora, ratlla (blanca i fina)‖8 l’inexorable l’inevitable (perquè arribarà passi el que passi)‖9 falciot falcillot (Apus apus), de vida aèria, ales llargues i estretes en forma de falç, xiscle agut i cua curta en forma de V; migra a finals d’estiu‖11 ratapinyada ratapenada (Pipistrellus pipistrellus), mamífer volador, molt petit, viu en coves i cases abandonades i en surt a l’hora crepuscular, hiverna durant els mesos freds‖12 a la pineda (il·luminada per la lluna) no es mou la fulla de cap pi‖13 folleig esbojarrament, acció de qui fa una bogeria; és un mot derivat del verb follejar‖14 el mar és vist com un llit que per tot parament, per tota vestimenta, té un llençol d’aigua; el llençol està quiet i no es belluga (no es despara) perquè en una nit així ningú no hi fa cap bogeria, al gran llit completament pla de la mar.


  26. OH SERENA DE LA MAR…


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh serena de la mar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ara que la gent reposa!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’estimada que jo tinc

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          és a l’altra part de l’ona.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Una nau que se n’hi va

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lletra meva ja li porta.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Passarà tota la mar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          8amb la meva lletra closa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Trobarà la meva amor

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que es passeja per la costa:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Del bell cor enamorat

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          us portem una penyora–.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Si la carta llegirà,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en seria tremolosa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Blanca sou com el paper

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          i teniu un mot al rostre;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vós vinguéssiu a la nau,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que seríeu la resposta.

        
      

    
  


  ✷ Glossa d’una cançó tradicional.❚GLOSSARI: 1-2 En cursiva els dos primers versos, glossats a continuació, d’acord amb la mètrica i la forma popular, vegeu el poema 41.‖4 a l’altra part de l’ona a l’altra banda del mar‖6, 8 lletra carta‖8 closa tancada‖12 penyora cosa posada en mans d’algú com a garantia del compliment d’una promesa‖13 L’ús del futur (llegirà) en lloc del subjuntiu en aquesta construcció és característic de la cançó tradicional.‖ 14 tremolaria, es neguitejaria (en saber la proposta que la lletra li fa i pensar que hi ha de respondre amb un sí o amb un no)‖15 La blancor era, en temps passats, un senyal de puresa i de bellesa.‖16 l’enamorat intueix que a la cara d’ella s’hi expressarà una resposta quan llegeixi la lletra.


  ELS TRES ALTARS (27-29)


  27. EL POU


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El pou és un altar de l’aigua, no ferotge

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          presó. I és un cloquer trabucat, que, en el fons,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una rotllana serva d’atzur, tímid rellotge

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          on passen els estels i les estacions.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aigua, tu fores núvol i neu: de tes batalles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vols reposar; llavores una galleda et ve,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          et bufeteja, s’omple d’un glop, i les sobralles

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          en cauen més sonores que no el metall guerrer.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I tot és que volem ta companyia clara

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i que desempalleguis de son la nostra cara

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i del sedent espurnin els ulls a ta frescor;

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          i tos esquitxos amen els nois i les fadrines,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com el cargol que ronda les teves perles fines

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i les falzies, nades d’un poc de ploricó.

        
      

    
  


  ✷ En aquest grup de tres poemes s’honora l’aigua, el vent i el foc en aquests tres altars de la vida: pou, finestra, llar.❚GLOSSARI: 2 cloquer campanar‖ trabucat capgirat‖3 serva conserva‖d’atzur de color blau cel‖3-4 el cèrcol d’aigua fa de mirall del cel, és un silenciós rellotge (d’imatges) que reflecteix el pas de les estacions‖5 batalles té el sentit metafòric usual de vicissituds, coses que li han passat en el curs de la vida (a l’aigua del pou, des que era núvol i va caure en forma de neu fins que va arribar al pou); el sentit bèl·lic primer del terme ressona en el v. 8‖7-8 les sobralles|en cauen allò que li sobra a la galleda i que cau de nou al pou, hi cau sonorament‖8 metall guerrer la galleda és de metall, i el metall és guerrer perquè ha entrat al pou a buscar brega i a barallar-se amb l’aigua a bufetades; aquest joc metafòric lliga amb el sentit bèl·lic original de les batalles del v. 5‖10 desempalleguis alliberis‖11 del sedent de qui té set‖espurnin els ulls brillin com si llancessin guspires a causa de la teva frescor, aigua (el vocatiu és explícit al v. 5) ‖12 fadrines noies joves, especialment en estat de casar-se‖13 que ronda les teves perles fines que dóna voltes entorn de les gotes d’aigua (per apoderar-se’n)‖14 falzia falzilla, falguera (Adianthum capillus-veneris), planta que habita boscos i bardisses, sempre en llocs humits‖ploricó ploriqueig, plor poc sorollós; aquí, l’esquitx, el plor de l’aigua del pou que fa néixer la falzia.


  28. LA FINESTRA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo t’he cenyit de roses i et besa el sol que es lleva.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Com és sagrat ton culte, finestra, altar del vent!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Alhora que embranzida hi pren mon pensament

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          mos braços es refermen al mur de casa meva.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De dies, tota oberta, ets com una rialla;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de nit, si al teu darrere hi ha un llumenet que llu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hom sent entre la fosca que els éssers embolcalla

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          tot el desig de l’ombra que puja cap a tu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh vent, agita encara el pols de mes diades!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ma casa és casa teva, no hi tustaràs debades;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com a bandera blanca veus la cortina ací.

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          I porta dins l’heroica salut de tes bursades

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la salabror marina i la fortor del pi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i pol·len de mil somnis a mon cansat coixí.

        
      

    
  


  ✷ GLOSSARI: 1 t’he cenyit t’he envoltat (he posat roses a l’ampit de la finestra)‖3 embranzida impuls‖4 mirant finestra enllà, amb els braços (les mans) recolzades a banda i banda de la paret‖6-8 de nit, quan la finestra es tanca, si a dintre de la cambra hi ha una llumeta encesa (algú despert), la foscor que envolta (embolcalla) tots els altres éssers (que ja dormen) també s’enfila cap a la finestra, com una voluntat de foscor (desig de l’ombra) que vol apagar l’únic llum que queda encès‖9 el pols el batec, la pulsació‖10 tustaràs trucaràs (tu, vent)||debades en va, inútilment‖11 com a bandera blanca en senyal de pau‖veus la cortina ací vet aquí la cortina (la cortina fent de bandera blanca t’indica que seràs ben acollit i podràs entrar sempre que vulguis)‖12 bursades moviments violents i bruscos produïts per un cop o una empenta; aquí, pel vent‖13-14 el gust salat de mar i la força, la intensitat, de l’olor de pi i polsim fecundant de mil somnis el meu cap que, fatigat pel dia i per l’edat que comença a tenir, reposa sobre el coixí.


  29. LA LLAR


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dels avis i besavis du dol, car no és ingrata

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la llar, altar per segles del foc sempre novell.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Alegra-la, minyó del vestit escarlata

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          que danses amb la fosca prenent-la pel cinyell!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh foc, per més que servis el teu secret diví,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tens el familiar posat de nostres coses;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          igual que el ca fidel t’aclofes a les lloses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          o, esprimatxat, t’estires amunt, igual que un pi.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De cop espeternegues, tot comunicatiu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en un garbuix magnífic sobtadament et gires

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          als allunyats racons, a l’hoste més esquiu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          I fins esternellat, finat, a tots inspires:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          als joves que es dispersen menats per tes guspires

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i als vells que, immòbils, copsen la vida en ton caliu.

        
      

    
  


  ✷ Darrer poema del grup “Els tres altars”.‖GLOSSARI: títol llar porció de paviment on es fa el foc d’una casa per escalfar-s’hi o per cuinar; l’inici del poema té en compte l’etimologia de la paraula: lar, en llatí, designava cadascun dels déus familiars, o sigui els avantpassats convertits en divinitats protectores‖1 du dol (perquè el fum i el sutge la taquen de negre); el dol pels avantpassats és entès com un senyal de respecte i gratitud cap a ells (per això la llar no és ingrata)‖2 novell nou‖3 minyó del vestit escarlata metàfora per indicar el foc, sempre nou, sempre jove, i el color (vermell viu) i el moviment de les flames (que són com els braços que agafen la cintura de la fosca, v. 4, en els giravolts del ball)‖4 pel cinyell per la cintura‖6 posat aspecte‖7 ca gos‖t’aclofes t’abaixes fins a asseure’t a terra‖lloses pedres planes, relativament primes; aquí, usades per pavimentar‖8 esprimatxat prim en relació a l’alçada que té (la flama)‖9 espeternegues espetarregues, espetegues, crepites, causes un soroll sec i repetitiu‖tot comunicatiu xerraire, que té ganes de fer-se escoltar; fins i tot pel convidat, l’hoste més solitari, més esquerp (més esquiu) que seu en un racó lluny de la llar, v. 11‖10 garbuix barreja confusa, embull; conjunt de coses desordenades‖12 esternellat ajagut, completament allargassat‖finat difunt, mort‖13 als joves que, seguint el teu exemple (de les guspires finals de tu, foc moribund), se separen en direccions diverses‖14 copsen la vida en ton caliu (els vells, que no es mouen de la vora de la llar) entenen, atrapen al vol el sentit de la vida en la barreja de brases incandescents i de cendra, en allò que queda del foc apagada la flama.


  30. EL RETORN AL POBLE


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          M’hagués llevat l’esguard una espasa roenta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo reconeixeria encara, poble meu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tes cases, per l’olor de l’encens la de Déu

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i la del moliner per una olor de menta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i per l’olor del pa sabria quina és

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la casa de cada un dels tres flequers,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i tot flairant l’espígol que es torç damunt la brasa

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          diria: –Só a can Po, de vint anys ha malalt–;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’olor del socarrim trairia la casa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del manescal.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Si un filtre m’hagués pres la meva recordança,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          vingut ací que fos, esgarriat, de nit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a ma orella els carrers farien un gran crit:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Jo só la plaça vella on tot el poble dansa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –jo aquella de les botxes, tan plena de brogit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          –jo só la cantonada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          on, roja del ponent, vingué l’enamorada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –jo el carrer del safreig, –jo el carrer del mercat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –jo aquell de la taverna, tan negre i malgirbat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          –jo só el camí reial, de tanta de requesta:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          eres petit, petit; ton pare, cada festa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dins la sàrria de l’ase, que bramava sos dols,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          et portava a la vinya, per mos blancs giravolts.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          Si una malaventura m’hagués llevat el seny

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a les ciutats lluentes on tot és traidoria,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          em voltaries l’ànima, oh l’incapaç de reny!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i ta dolcesa m’acompassaria:

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          jo escoltaria el bon

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ocell que canta i el molí de vent que gira;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i perdria mon esguard l’astorada guspira

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el remoreig de fulles em tornaria el son;

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          enfront de cada terme, enfront de cada espona

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo sentiria un tros de nit que m’abandona;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a cada mata, a cada roc de mon camí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          prou ressuscitaria una esma antiga en mi.

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          I, aprés d’haver segut en un redós daurat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a prop del rierol que llisca entre quintanes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          m’alçaria tot sol, nu de fantasmes vanes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i somriuria de mon dany passat.

        
      

    
  


  ✷ El parlant reconeixeria el seu poble fins i tot en situacions personals adverses (pèrdua de visió, de memòria i de seny).❚GLOSSARI: 1, 24 llevat tret, pres‖l’esguard la mirada, la vista‖3 encens resina aromàtica que en cremar-se exhala un perfum fort i agradable, se sol usar en les funcions solemnes d’església (la casa de Déu)‖6 flequers forners, els que fan i venen pa‖7 espígol (Lavandula angustifolia) planta herbàcia, de fulles lanceolades i flors blaves oloroses, agrupades a l’extrem d’una tija florífera‖els ramets d’espígol assecats, i posats a la llar de foc, aromatitzen l’estança‖8 só sóc‖de vint anys ha de fa vint anys‖9 socarrim senyal de cosa cremada superficialment ‖10 manescal veterinari que també ferrava els cavalls i els altres animals de càrrega (que és el que explica l’olor de socarrim)‖11 filtre beuratge màgic‖ 12 esgarriat perdut‖15 botxes bolles, boles de fusta o de metall que s’usen en el joc de botxes‖brogit soroll, remor‖18 safreig bassa pública habilitada per fer-hi la bugada‖19 malgirbat malforjat, mal fet‖20 camí reial camí ral, camí públic utilitzat per a les comunicacions de més trànsit abans de la construcció de les carreteres‖requesta demanda‖21 petit, petit molt petit (reduplicació expressiva, pròpia de la llengua familiar)‖22 sàrria recipient molt gros, d’espart o palma, que forma bossa a cadascun dels dos extrems, i serveix, posat de través damunt una bèstia, per transportar verdures, aviram etc. ‖que bramava sos dols que pregonava els seus mals (com si els brams de l’ase fossin queixes o laments)‖23 blancs giravolts giragonses, revolts (blancs pels camins pulverulents)‖24 malaventura desgràcia‖25 lluentes lluents‖ 26 em voltaries l’ànima em giraries l’ànima, em tornaries a posar en el camí del seny‖reny retret, blasme sever‖27 m’acompassaria em compassaria, em calmaria, em moderaria‖30 l’astorada guspira l’espurneig espantadís (als ulls de qui s’ha tornat boig hi llu la por)‖31 remoreig remor, soroll confús‖32 terme fita que assenyala els límits d’un terreny‖espona vorera, marge‖33 sentiria que em comença a retornar el seny‖35 esma aptitud per obrar instintivament‖36 aprés després‖redós recer‖37 rierol riera petita, petit corrent natural d’aigua‖quintanes nom genèric donat a diverses menes de camps de conreu o de pastures‖38-39 m’aixecaria per mi mateix, alliberat d’al·lucinacions inútils (nu de fantasmes vanes), i somriuria del mal que s’havia apoderat de la meva ment i que ja m’hauria tret de sobre.


  31. ARTS DE BRUIXERIA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          S’obscureix el brancam; l’aigua divina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’ha trasbalsat misteriosament.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El cel es va esmortint, l’aire és planyent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          L’aigua em fa por, botzina que botzina.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh qui sap quines coses endevina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dardant l’esguard, en aquest trist moment

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que una mica de sang del cel rogent

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          fongué en sa fosca que com serp camina!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ja de llavors ençà m’apar que crida

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al dia, fill dilecte de la vida,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que s’entela d’un hàlit taciturn.

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Veig l’ull negre de l’aigua entre les branques.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El dia, que té encar espatlles blanques,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mig cos enfonsa en el xipoll nocturn.

        
      

    
  


  ✷ El parlant observa, entre uns arbres, la posta del sol sobre el mar, o sobre un llac, i veu el trànsit del dia a la nit com si fos la realització d’un embruix mitjançant una poció màgica.❚GLOSSARI: 1-2 El conjunt de branques de l’arbre s’enfosqueix, el dia decau; la superfície de l’aigua (divina, com a element primordial, originari) ha canviat misteriosament d’aspecte.‖3 esmortint esmorteint; apagant, fent-se més fosc‖és planyent es plany, es queixa (la remor de l’aire es fa sentir)‖4 L’aigua no para de rondinar (el soroll insistent de les onades sembla una queixa), i això atemoreix el parlant.‖5 El subjecte el·líptic de la frase que ocupa tot el quartet (v. 5-8) és l’aigua (v. 4), a qui s’atribueix la facultat d’endevinar (el futur, els secrets, etc).‖6 dardant l’esguard (l’aigua) ferint la mirada, com un dard‖7-8 la foscor de l’aigua avança com una serp (les onades són sinuoses); la serp és un element característic de les pocions fetes amb art de bruixeria, i s’hi afegeixen encara unes gotes de sang (del color del cel de la posta), abocades dins de l’aigua perquè s’hi fonguin‖9-11 Des del moment en què les gotes de sang s’han barrejat en la poció (de llavors ençà) em sembla (m’apar) que l’aigua, amb la seva art de bruixeria, ja convoca, ja comença a fer venir el dia (de demà), que ara (avui) s’amaga com si es posés darrere un vidre entelat per un alè silenciós (un hàlit taciturn); el dia és el fill preferit (dilecte) de la vida perquè s’hi associa, al revés de la nit, que s’associa a la mort.‖ 12 Veig, entre les branques enfosquides, un ull en la gota d’aigua (un ull que mira el parlant, de color negre, per la foscor).‖13-14 El dia, com la nit, també està personificat: és com un home que encara rep la llum del sol a les espatlles, però que ja té la part de baix del cos submergida al bassal de la nit (xipoll nocturn).


  32. CAPVESPRE DE JUNY


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sota un cel blau, de seda ben tibanta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          camino enmig dels prats i els castanyers.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Canta una font a vora meu i canta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          lluny, la campana, en un benigne bres.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Maria al món el seu esguard decanta:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aqueixa és l’hora que Jesús hi és,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el cel davalla a nostra humil complanta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i, dolçament, intima amb els carrers.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Canta la merla en el pollanc més alt.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh com és dolç el si de l’Eternal!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Per què n’han perdut l’esma nostres vides?–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          En piadosos, ignorats eixams

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els àngels del Senyor broden els camps

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de gladioles i de margarides.

        
      

    
  


  ✷ Capvespre d’un dia de primavera, en la festivitat de Corpus Christi (el Cos de Crist), que se celebrava amb processons i enramades o catifes de flors. El poeta ho rememora imaginàriament: la forma primitiva del poema està datada en un poblet d’estiueig de muntanya, prop de Gènova: Torriglia, juny 1922. ❚GLOSSARI: 1 de seda ben tibanta d’un blau net, intens, pur‖4 en un benigne bres en una bressada bondadosa, com la gronxada a un infant en el bressol‖5 La Mare de Déu inclina la mirada al món (es mira el món).‖ 6 aqueixa aquesta (és l’hora que Jesús és a la terra)‖7 amb la seva presència, és el mateix cel que baixa a sentir el nostre plany humil‖8 intima amb els carrers en la processó, es barreja amb la gent‖9 merla (Turdus merula) el cant dels mascles de l’espècie és d’una gran bellesa‖pollanc pollancre (vegeu poema 13)‖10 l’Eternal l’etern, Déu (la merla cantant al si del pollanc, tan alt, fa pensar en la dolcesa del cor de la divinitat)‖11 l’esma el costum, l’hàbit (¿per què els homes no canten instintivament la dolcesa de Déu com sí que fa la merla?)‖12-14 Els camps apareixen ornamentats de flors (com per miracle).‖12 en grups com d’abelles (eixams) plens de pietat (piadosos) però impossibles de veure per nosaltres (ignorats)‖13 broden ornamenten, com si els camps fossin una roba per ser decorada (brodada) pels àngels‖14 gladioles gladiols, espasetes (Gladiolus sp), de flors disposades en ramells de colors variats a l’entorn d’una tija‖margarides (Chrysanthemum frutescens) flors amb lígules blanques i disc groc.


  33. DANSA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quan de les ombres i les estrelles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          comença, tímida, l’esgarrifança,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les joves camperoles

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          teixeixen una dansa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al volt de vies esborradisses

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i entre les feixes tan violetes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ja un oratjol aviva

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          secretes animetes.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Llavors les brunes –que coltellaren

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          braçats de messes, del Sol imperi–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del gran descans amplíssim

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          rebugen el misteri.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Par que esdevinguin d’or i de púrpura

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sota la pòstuma solar carícia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i es corben i es despleguen

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          amb rústega malícia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I bé remembren avalotades

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’amor follívola les curtes sestes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sentint al cos que dansa

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          pessigolleig d’arestes.

        
      

    
  


  ✷ Un capvespre de juny, en acabar la feina, quan traspunten l’ombra de la nit i el fulgor de les estrelles, comença la dansa d’aquestes camperoles.❚GLOSSARI: A l’hora de llegir el poema, cal tenir-ne en compte les peculiaritats mètriques: els dos primers versos de cada estrofa presenten dos hemistiquis de quatre síl·labes, són dos octosíl·labs, amb un únic accent màxim cadascun i amb cesura femenina entremig (Quan de les ombres – i les estrelles); i els altres dos versos de cada estrofa tenen sis síl·labes de ritme binari (teixeixen una dansa); abunden les paraules esdrúixoles, sovint coincidint amb cesura o amb final de vers (tímida, púrpura, pòstuma, carícia, rústega, malícia, follívola). Tot això dóna al ritme del poema l’aire volgut de dansa a la manera clàssica (com en les adaptacions d’estrofes llatines que Costa i Llobera va proposar a les Horacianes de 1906).❚2 l’esgarrifança l’estremiment‖4 teixeixen trenen, executen entrellaçant-se‖5 esborradisses que s’esborren (perquè es fa fosc i ja no es distingeixen bé)‖6 feixes trossos de terra llarguers, on es conreen cereals, etc. ‖violetes per la llum de l’hora capvespral‖7 oratjol vent suau‖8 secretes animetes petites apetències fins ara no manifestades (els desitjos íntims de les joves camperoles)‖9 brunes les joves camperoles emmorenides‖coltellaren acoltellaren, han tallat amb el ganivet, han segat (amb una falç)‖10 braçats de messes feixos de cereal segat, garbes de camps sembrats de plantes destinats a la sega; aquí, per metonímia: grans quantitats de cereal de les plantes mateixes (blat, ordi, civada)‖del Sol imperi les messes són vistes com una gran extensió de terreny que té el sol per emperador‖11 de l’ampli territori que s’oposa a la feina sota l’imperi del sol (o sigui, el repòs en el regne la nit)‖12 rebugen rebutgen, refusen (el misteri de la nit, de la foscor, del son i el somni)‖13-14 Quan encara les toca la llum del sol, que ja s’ha post, per això la carícia és pòstuma (13 par sembla, present de de parer, parèixer|púrpura porpra, vermell tirant a morat).‖15-16 i (en la dansa) es dobleguen i es despleguen amb una picardia pròpia de les persones del camp‖17 remembren recorden‖18 les curtes migdiades de bogeria amorosa‖19-20 les noies es mouen, en el ball, com si els brins de les espigues els fessin pessigolles.


  34. EL RAIG DE SOL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Hi havia cada dia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un raig de sol que t’esperava aquí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i em feia companyia

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          amb un dolç aire de venir per mi;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dava un reflex al sostre

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com un aiguatge de mil ulls movents;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en un joc de cristall s’emmirallava;

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          tots els seus grans de pols eren contents.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Durava encar, encar… De ta cadira

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al peu, ja començava de dubtar;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a pleret cada porta resseguia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          dissimulant que s’estirés enllà.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Era tan viu, que em creia de sentir-hi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el borinot que brum;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mos ulls deixaven aviat el llibre:

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          em coïen de llum.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Lent, decebut, el raig de sol partia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i jo, tombat, li endevinava, ullcluc,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aquella cara tota seriosa

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          que fa als enterraments, greu i feixuc.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De cua d’ull –¿era amb despit o amb pena?–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          diagonal, em contemplava el raig;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i feia un salt enfora

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          abans de dir: –Me’n vaig.

        
      

    
  


  ✷ El parlant no era l’únic que enyorava l’estimada absent: també la trobava a faltar el raig de sol que, personificat, protagonitza el poema.❚GLOSSARI: 1-4 Els pronoms de primera i segona persona del singular, l’ús del díctic «aquí», v. 2, i els temps verbals (imperfets) indiquen que el parlant («mi», v. 4; «jo», v. 18) solia tenir la companyia de l’estimada (tu: «t’esperava», v. 2, «ta cadira», v. 9) a la sala on encara es troba ara, però durant una temporada ella va deixar de ser-hi (i ara ja hi ha tornat, perquè el parlant hi parla com si hi fos).‖4 amb l’aspecte amable d’haver vingut per veure’l a ell (quan en realitat el raig volia veure-la a ella)‖5-8 Descripció dels efectes visuals del raig de llum: es reflecteix al sostre fent-hi taquetes que semblen les gotes de la rosada en una fulla (v. 6), fa brillar un conjunt d’objectes de cristall com si es reflectís en un mirall (v. 7) i deixa veure el bellugueig alegre del polsim quan el travessa (v. 8).‖9-10 Al raig de sol, quan veia buida la cadira d’ella, li venia el dubte: ¿avui tampoc hi serà?‖11 a pleret a poc a poc, sense pressa‖12 feia veure que no, però en realitat s’endinsava pel passadís buscant-la a ella‖13-14 Era tan potent, el raig, que fins i tot semblava que brunzís com un insecte, un borinot (Bombus sp), més voluminós que l’abella, caracteritzat per la forta remor que fa amb les ales i la boca quan vola.‖15-16 aviat abandonava la lectura perquè els ulls em picaven, em cremaven (coïen) de tanta llum‖17 Lentament, decebut per l’absència d’ella, anava sortint de la sala.‖18 tombat girat d’esquena‖ullcluc amb els ulls tancats (endevinava la cara que feia el raig de sol sense necessitat de veure’l)‖20 greu i feixuc seriós i apesarat, afligit‖21 de cua d’ull de reüll, mirant obliquament, girant del tot les ninetes cap a un costat‖amb despit o amb pena amb irritació (perquè es pensava que ella s’amagava per no veure’l) o amb angoixa (perquè potser a ella li passava alguna cosa que la tenia molts dies allunyada de la sala)‖22 diagonal caient amb una inclinació pronunciada, de biaix.‖23-24 sortia de la sala saltant cap enfora abans de saludar.


  35. MAR DE DIUMENGE


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Déu meu, aquest encantament suau

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del pèlag blau

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en un diumenge, amb l’aigua aquietada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          com ungida per l’oli de la pau,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mostrejada tot just i acanalada!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Per què no coneix l’ira? ¿I a on mira,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          modesta i radiant?

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          Ella l’espatlla gira

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          als ports on tants d’enginys van grinyolant,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          plens de tresors i de bellugadissa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          guarnits de banderetes de colors:

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          tota ella, vasta, immensa, oeix la missa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’algun poblet perdut de pescadors.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dintre l’esglesiola de rajola

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’olor d’alga a Sant Pere va a refer.

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          Jesús predica dins la barca. Vola

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una gavina sobre el vell cloquer.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tot compungint sa gran mirada clara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la mar espera encar;

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i eixint, del nàufrag l’endolada mare,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          plena de cel, perdona avui la mar.

        
      

    
  


  ✷ El mar, en calma, oeix missa un diumenge per un pescador mort en un naufragi.❚GLOSSARI: 1-5 Oració exclamativa sense verb, ponderant admirativament la quietud del mar en el dia d’avui.‖1 encantament suau delicat encís, tènue seducció‖2 pèlag mar‖3 aquietada calmada, apaivagada‖4 la mar està tranquil·la com una bassa d’oli: sembla com si l’haguessin fregat (ungida) amb els sants olis per consagrar-la (comparació d’àmbit religiós)‖5 ara la comparació és d’ordre tèxtil: l’aigua és com una tela a penes estampada i a penes ondulada (o sigui, de color quasi uniforme i pràcticament llisa del tot), adornada amb esquitxos de llum i amb solcs longitudinals‖6-7 ¿Per què (la mar) no es mostra violentament irritada (com en una tempesta)? ¿I cap on mira, humil i joiosa?‖8 ella l’aigua, la mar‖9 d’enginys de màquines (els vaixells)‖ grinyolant fent un soroll estrident‖10 plens de coses de valor i de moviment agitat de persones‖12-13 tota la mar sencera, tan enorme com és, escolta a la missa que es fa en un poblet ocult de pescadors‖14-17 És una església petita i humil de maons (de rajola), dedicada a Sant Pere, l’apòstol pescador; l’olor d’alga del mar revifa el sant, com si revivís la seva joventut, quan Jesús predicava explicant paràboles des de dalt d’una barca al llac Tiberíades (com a l’evangeli de Marc, Mc 4,1); també la gavina que sobrevola el campanar (cloquer) de l’església és un ocell mariner.‖18 compungint omplint de penediment, com si demanés perdó‖sa gran mirada clara la superfície llisa del mar‖19 la mar espera que els feligresos surtin de l’esglesiola‖20-21 i sortint, l’endolada mare del pescador que un dia es va ofegar, plena de bondat i pietat, perdona avui el mar.


  36. A UN GRIPAU


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Gripau, cosa esguerrada que fuig d’un cop de peu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’horror de tu mateix belluga ta parpella;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els raigs del sol, pels altres són goig i meravella,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          per a tu són sagetes de menyspreu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al safareig, encara, la vella tafanera

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          diu astorada tos malvats intents;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que tes mirades àvols, gripau, tenen mengera

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          potser de bruixeries, potser de gastaments.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes ve la nit, que és dolça amb la lletjor. I fins

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –entre la son i els somnis que encisen els camins–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ja neix, oh escopinada del diable,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          d’una riuada immensa de pobres cors mesquins

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una bellesa única, innombrable.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La gent, abans, t’hauria matat, perquè els espantes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mes ara tu conhortes els caminants porucs;

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          qui sap si arribaries a fer-te bell, quan cantes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot refiat, ulls clucs.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sona la teva flauta serena, sense dol;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cau ton despit com una passada desapresa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i et sents en ton espaume tot ple de gentilesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com l’herba dins la pluja o el gira-sol al sol.

        
      

    
  


  ✷ El gripau, que de dia sembla un animal lleig i dolent, de nit es fa atractiu per a la gent.❚GLOSSARI: títol gripau (Bufo bufo) amfibi semblant a la granota, però més gros, ple de berrugues a l’esquena i les cames, d’ulls molt grossos i aspecte repulsiu, per aquesta raó se li atribuïen qualitats malèfiques‖1 esguerrada deforme‖2 la repulsió que sents per tu mateix et fa moure (obrir i tancar) les parpelles‖4 per a tu (els raigs del sol) són fletxes de desconsideració (el gripau surt de l’amagatall de nit)‖5 safareig bassa habilitada per fer-hi la bugada‖tafanera xafardera (als safareigs públics s’hi reunien les dones a rentar la roba i mentrestant xerraven; d’aquí vénen expressions com «fer safareig» o «fer bugada»: explicar-se xafarderies)‖6 astorada espantada‖ 7 àvols dolentes‖mengera ganes‖8 de bruixeries de poders màgics o sobrenaturals||gastaments avortaments‖9 més però (la nit és amable amb la lletjor perquè l’amaga en la foscor)‖10 encisen encanten, sotmeten a un sortilegi que els transforma‖11 oh escopinada vocatiu adreçat al gripau, com si hagués nascut d’una escopinada del diable‖12-13 de l’abundància (riuada) de persones de cor miserable en neix, com per un sortilegi, una bellesa extraordinària (en contraposició al fet que la lletjor havia nascut d’una simple escopinada del diable)‖15 conhortes confortes, encoratges‖17 confiat, refiat, i per això canta amb els ulls tancats‖18 La flauta del gripau (el seu cant), a la primavera, té el fi d’atraure una parella per reproduir-se i sona clara i sense aflicció.‖19 ton despit el menyspreu que senties‖passada desapresa cançó oblidada‖20 espaume espasme, contracció muscular, com les que fa el gripau per emetre el seu cant‖de gentilesa de bellesa i de gràcia‖21 gira-sol (Helianthus annuus) de flors sempre girades cap al sol.


  37. PORTA D’HOSTAL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El gran ressol de la deserta via

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mos ulls acluca. Mentrestant un home

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pica la grava; i és la vida seva

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          que està picant. Festeja la donzella

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sota una parra tota empolseïda:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          acuita son engany el tomb de l’hora.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En veig un de dormint, amb una sàrria

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          davall el cap: una catxutxa amaga

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el son pregon que sa diada escurça.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Gent temporal! Jo, l’home de la vila,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de diferent accionat i parla,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          gusto, parat, el tedi, l’únic filtre

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per allargar la nostra vida inútil.

        
      

    
  


  ✷ A ple estiu, un home assegut a la porta d’un hostal observa les persones que té al voltant i les compara amb la manera que té ell d’afrontar la vida.❚GLOSSARI: 1 ressol reverberació del sol, que es reflecteix en una superfície‖via via púbica, carrer; aquí, d’una vila o poble gran‖2 mos ulls acluca em tanca (em fa tancar) els ulls‖2-4 Un home que treballa arreglant el carrer pica el sòl de grava; a l’observador li fa l’efecte que pica la seva pròpia vida (que se la guanya àrduament o que descarrega a cops la ràbia que li fa).‖4 La donzella, una noia verge, festeja (parla amb algú, amb festes i afalacs, per enamorar-lo)‖5 empolseïda coberta de pols‖6 el temps que passa (el tomb de l’hora) l’empeny a fer de pressa (acuita) el seu engany (per a l’observador, doncs, el festeig és un engany)‖7 sàrria recipient molt gros, d’espart o palma, que forma bossa a cadascun dels dos extrems, i serveix, posat de través damunt una bèstia, per transportar coses diverses, verdures, aviram, etc.‖8 davall sota‖catxutxa gorra amb visera‖9 pregon profund‖10 gent temporal gent sotmesa a l’imperi del temps‖l’home de la vila ell, el parlant, habitant d’aquest poble (gran, sense arribar a ser ciutat)‖11 accionat gesticulació‖12 gusto, parat, el tedi assaboreixo sense fer res l’avorriment extrem‖filtre beuratge màgic.


  38. CANÇONETA INCERTA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquest camí tan fi, tan fi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          qui sap on mena!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿És a la vila o és al pi

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          de la carena?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un lliri blau, color de cel,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          diu: –Vine, vine!–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però: –No passis! –diu un vel

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          de teranyina.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Serà drecera del gosat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          rossola ingrata,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o bé un camí d’enamorat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          colgat de mata?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿És un recer per adormir

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          qui passi pena?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquest camí tan fi, tan fi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          ¿qui sap on mena?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Qui sap si trist o somrient

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          acull a l’hoste?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Qui sap si mor sobtadament

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          sota la brosta?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Qui sabrà mai aquest camí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a què em convida!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I és camí incert cada matí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          n’és cada vida!

        
      

    
  


  ✷ Sobre l’atzar de cada dia, sobre els camins de cada vida.❚GLOSSARI: títol incerta sense certesa, en estat de dubte sobre el que farà‖2 mena porta‖ 4 carena en una muntanya o una serralada, línia divisòria de dos vessants‖ 5 lliri blau (Iris germanica) planta herbàcia perenne, fulles allargades i flors oloroses‖8 teranyina teixit que fabrica l’aranya com a parany de caça‖ 9 drecera camí més curt que el principal per arribar a un lloc‖gosat audaç ‖10 rossola lloc pelat i lliscós en un pendent‖12 colgat de mata tapat per les plantes (per això és un camí d’enamorat, v. 11, perquè queda ocult a les mirades indiscretes)‖13 recer lloc a resguard‖adormir aquí, calmar‖20 brosta fullatge‖21-24 ¿Qui pot saber què em trobaré en aquest camí? Cada matí és un camí sense certesa, com la vida.


  39. HUMIL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh dona, que camines només per corriol

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i carrerany que semblen secrets de pagesia!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mai a ningú encisares sota l’ull d’or del dia:

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          és d’escarràs ta feina i el teu vestit de dol.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Solcada, vas devora del solc. No hi ha oratjol.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’aire és feixuc. Cap fressa saluda l’auba pia.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Si no muntés l’alosa, ton cor s’ofegaria.

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          Els ulls, però, no aixeques per a mirar-ne el vol.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Passes a peu un dia que el tros no et necessita.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Vas, única grifolda, al cim on és l’ermita?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Sis hores lluny, a veure algun nebot malalt?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          No has pas estat amada, ni adolescent ni lliure,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mes quan ajups la testa pel plor o pel somriure,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tens una llum al rostre que et ve del davantal.

        
      

    
  


  ✷ Retrat d’una dona del camp, que ha treballat durament tota la vida.❚GLOSSARI: 1 corriol camí estret, per transitar una sola persona alhora‖2 carrerany caminoi per dins el camp‖secrets de pagesia que només els coneixen la gent del camp‖3 No has seduït mai ningú a la llum del dia‖4 d’escarràs de persona que es carrega la feina més feixuga‖5 solcada plena de solcs; aquí, sécs, arrugues a la pell‖solc cavitat longitudinal que l’arada fa en el sòl del camp||oratjol vent suau‖6 feixuc sufocant, difícil de suportar‖fressa soroll, senyal‖saluda l’auba pia saluda la primera claror del dia, piadosa, devota‖7-8 Si l’alosa (Alauda arvensis) no aixequés el vol al pas de la dona, ella s’entristiria i patiria (l’alosa sol passar molt temps a terra i és un símbol d’alegria), però ella ni tan sols aixeca els ulls per mirar com s’enlaira.‖9 Un dia que no caldria anar al camp hi passes per anar a una altra banda.‖10 grifolda menja abundant i festosa; aquí (única) delícia que la humil es permet ‖11 sis hores lluny o vas, caminant sis hores‖12 Ni has estat amada ni has tingut adolescència ni has estat mai lliure.‖13 mes però‖la testa el cap‖ 14 se t’il·lumina el rostre amb la blancor del davantal.


  40. UN CAPVESPRE


  A Ll. Bertran i Pijoan


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un fumerol tot lent

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’alça de l’embruixada torrentera;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i en el turó que fou tot ple d’argent

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          les branques d’olivera

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          criden la nit amb gestos de serpent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dels alts fullatges els murmuris tendres

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’han tornat veu d’algun recel esquiu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i del capvespre es colguen en les cendres

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els pàmpols, sangonents com un caliu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Ai de qui se m’encari!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –fan, com tement paranys a llur davant,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          les passes d’algun home solitari,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en l’empedrat camí tot ressonant.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I el pensament, abans que el dia mori,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vaga, d’ombres violes entre el doll,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          vers on, daurat encar, un promontori

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          enfonsa en l’aigua fina son genoll.

        
      

    
  


  ✷ Un capvespre de tardor avançada. La forma primitiva del poema està datada: «San Remo, desembre 1922». Lluís Bertran i Pijoan, el dedicatari, era redactor de La Veu de Catalunya i amic de Carner.❚GLOSSARI: 1 fumerol columna de fum‖2 l’embruixada encantada (per la fumera que s’alça)‖torrentera barranc, timba, fondal‖3 tot ple d’argent pel color verd grisós platejat (del revers de la fulla d’olivera)‖5 (les branques) es mouen sinuosament, com si fessin gestos per demanar a la nit que s’acosti‖6-7 La mica de soroll confús (els murmuris tendres) que feien les fulles altes (mogudes pel vent) ja no se sent, perquè l’apaga una cridòria de queixa o malfiança (recel esquiu): els ocells que van a jóc als nius.‖8-9 i els pàmpols (les fulles de vinya), sagnants, vermells com un caliu (perquè la fulla ve vermella a la tardor), se sepulten en les cendres del capvespre‖11 paranys trampes‖14 el pensament (el de l’home solitari)‖15 camina errant (vaga) entre la munió (el doll) d’ombres de color morat blavós‖16 vers on cap a on‖daurat encar assolellat encara‖promontori altura considerable de terra, especialment la que avança dins el mar ‖17 i que és vist (el promontori) com una persona que entra al mar i hi enfonsa la cama.


  41. A MUNTANYA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Allí dalt de la muntanya 

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot el bé de Déu hi tinc:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les roses de quatre en quatre

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i els clavells de cinc en cinc,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’estimada a la finestra,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’ovella amb l’esquellerinc;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per rellotge, el sol que toca

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          a cada hora un greny d’afrau;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el pollancre per la fressa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i l’alzina per la pau;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i per gaudi, cada núvol

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          alaestès com una nau;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per jaç d’or, una pallissa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per llumenera, un estel;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per finestra que no es tanca,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          un retall tot blau de cel;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i per criats que em despertin

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un quiquiriquic i un bel.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Allí dalt de la muntanya,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          tan enlaire, tot hi és:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la riquesa ben colgada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          perquè l’home la fangués;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’alegria entre fretures

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          com rosada entre esbarzers;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la salut, entre l’orenga

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i les flors de panical;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aterrat amb creus de palma,

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          el dimoni en un fondal;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i Nostre Senyor devora,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          estadant del pis de dalt.

        
      

    
  


  ✷ Glossa d’una cançó tradicional: les riqueses d’un pastor pobre.❚GLOSSARI: 1-4 En cursiva els quatre primers versos, glossats a continuació, mantenint la mètrica i la forma popular (vegeu el poema 26)‖2 hi tinc abundor i excel·lència‖5 ella sempre visible‖6 l’esquellerinc l’esquelleta, el picarol, penjada al coll (d’ovella o cabra)‖8 un sortint de roca (greny) amb un pas estret (afrau) que el separa del següent greny: el sol (cada hora) va il·luminant successivament aquests sortints com si hi marqués les hores‖9 fressa soroll (per la remor de les fulles)‖11 gaudi goig, plaer‖12 alaestès amb les ales esteses ‖13 pallissa lloc cobert de teulada per guardar-hi la palla (i, per la palla, jaç d’or)‖14 llumenera llum d’oli; aquí, llumenera és metonímia per sistema d’il·luminació‖18 quiquiriquic onomatopeia del cant del gall‖bel crit que fan els animals de llana i les cabres‖20 tan enlaire tan amunt‖21-22 la riquesa està molt ben enterrada (colgada), perquè l’home la busqui amb la fanga (l’eina que serveix per remoure la terra i poder-hi sembrar), vg. 1, v. 38‖ 23 fretures escassetats‖24 esbarzer (Rubus ulmifolius) planta dominant entre bardisses i de fruit preuat: la móra‖25 orenga (Origanum vulgare) planta aromàtica, utilitzada com a condiment‖26 panical (Eryngium campestre) card, planta de fulla amb marges punxents, flor d’un verd esblanqueït, envoltada de bràctees (falses fulles) espinoses‖27 aterrat abatut, vençut‖creus de palma de la palma beneïda el diumenge de Rams se’n feien creus que servien d’amulet i de protecció contra el dimoni‖28 fondal abisme‖29 devora a la vora ‖30 estadant habitant.


  CANÇONS DE LLOGARRET (42-47)


  42. RAMATS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Hi ha un bell ramadet de cases

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vall amunt, en un cantó;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hi ha un bell ramadet d’ovelles

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          més amunt, pel senderó;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hi ha un bell ramadet de núvols

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al cim mateix del turó.

        
      

    
  


  ✷ Aquest conjunt, situat en l’àmbit natural dels humans, el camp, la muntanya, el contacte amb la natura, proposa sis poemets dits de llogaret, de nucli de població molt petit, que no arriba a poble, ni forma municipi. Cada poesia té sis versos i cada tercer vers és anàfora del primer. Els versos són de set síl·labes, característics de la poesia tradicional, com 41 i 26.❚GLOSSARI: 1, 3, 5 bell ramadet ramat petit que fa goig, de cases, d’ovelles, de núvols‖4 senderó senda, sender estret.


  43. IDIL·LI


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          D’ençà que va enamorar-se

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de la font l’arbre del pont,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’ençà que va enamorar-se

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i la font li correspon,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que ell el cel només el mira

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en l’ull suau de la font.

        
      

    
  


  ✷ GLOSSARI: 1-2 D’ençà que l’arbre del pont va enamorar-se de la font‖6 en el mirall que forma l’aigua embassada (de la font, on es reflecteix el cel).


  44. L’ORGULLÓS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dalt de tot de la muntanya,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sol, hi ha un pi de vell brancam;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dalt de tot de la muntanya,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i és més fort que el roquissam,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i menysprea el vent i l’àguila:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sap que ha de morir d’un llamp.

        
      

    
  


  ✷ GLOSSARI: 2 de vell brancam de branques velles, que denoten l’antiguitat del pi‖4 roquissam roquetar, conjunt de roques que formen la penya‖6-7 pot resistir les envestides del vent i de la reina de les aus, perquè sap que únicament el llamp el pot ferir de mort.


  45. ANANT A MISSA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Pel caminet que es va a missa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan comença a fer-se clar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pel caminet que es va a missa

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          sempre hi ha un roser boscà;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          damunt el roser hi ha un àngel

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que alegra el cor del que hi va

        
      

    
  


  ✷ GLOSSARI: 4 boscà salvatge, que habita en el bosc, no cultivat‖5 un àngel un esperit pur, invisible (que fa que els que passen pel caminet anant a missa se sentin contents i satisfets).


  46. EL PACIENT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Devora l’ermita en runes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          plora un fontinyol tot breu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          devora l’ermita en runes

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          no hi ha cap ocell romeu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          però el xiprer s’hi espera

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per si tornen a alçar Déu.

        
      

    
  


  ✷ GLOSSARI: 1, 3 devora a la vora de‖2 fontinyol fontinyó, font petita‖ 4 romeu pelegrí, el que va en romiatge a un santuari‖5 xiprer (Cupressus sempervirens), arbre perennifoli, «el pacient» és el guardià immemorial d’ermites i cementiris‖6 per si l’ermita es reconstrueix i s’hi pot tornar a dir missa.


  47. EMBADALIMENT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Si ens embadaleix la rosa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o el cant de l’ocell joliu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          si ens embadaleix la rosa

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          sentim quelcom renadiu:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el pes del passat s’alleuja

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i la mare morta, riu.

        
      

    
  


  ✷ Darrer poema de “Cançons de llogarret”.❚GLOSSARI: 1, 3 embadaleix encanta, encisa‖2 joliu agradable de veure i de sentir per la seva boniquesa‖ 4 renadiu que reneix‖5-6 (si estem embadalits per la rosa) les desgràcies del passat ens afecten menys i el record de la mare morta no és una invitació a la tristesa sinó al somriure.


  48. IDIL·LI


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’una de dret, com no tenint espera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’altra fent giragonses a l’atzar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          va la barqueta caminant pel mar

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i la tartana per la carretera.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          S’amara la barqueta volandera

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de l’alè de les ones tant com pot,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i a la tartana, quan travessa el sot,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          la frega un alt ramell de ginestera.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿No encalça la tartana, a folles passes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el Faune, amant d’aquelles dones grasses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          carregades de fruits i d’aviram?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          ¿Va amb la barqueta cap sirena blana?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Saluda un pi la barca i la tartana,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sol, entre cel i abís, pengim-penjam.

        
      

    
  


  ✷ Barqueta i tartana van fent camí, l’una al mar i l’altra a la muntanya, i el poema els observa com si cadascuna protagonitzés el seu idil·li.❚GLOSSARI: títol El terme idil·li designa un poema que parla de la vida al camp d’una manera idealitzada; generalment, hi tenen molt de pes els amors dels pastors que en solen ser protagonistes.‖1 l’una es refereix a la tartana (vegeu v. 9-11)‖de dret en direcció recta‖2 l’altra es refereix a la barqueta (vegeu v. 12)‖fent giragonses a l’atzar girant aquí i allà capriciosament, sense seguir un camí traçat‖4 tartana carruatge de dues rodes, amb coberta i seients laterals, per transportar passatgers, tirat per un cavall i menat per un cotxer‖5 s’amara es mulla, s’impregna‖volandera emportada pel vent‖6 l’alè de les ones el vent que hi bufa (metàfora)‖7 sot clot‖8 un alt ramell un ram de flor (de ginesta) més alt de l’ordinari‖9 encalça persegueix‖10 Faune ésser mitològic: divinitat boscana, amb banyes i potes de cabra, donada a la lascívia, que empaitava les nimfes||aquelles dones grasses les pageses que van a la tartana‖11 aviram tota mena d’ocells de corral‖12 sirena monstre marí fabulós: forma de dona de mig cos per amunt i de peix de mig cos en avall, habitant dels esculls per atraure els navegants amb el seu dolcíssim cant‖blana suau‖14 sol (el pi), amb arrels a la roca, però amb el tronc inclinat cap al buit, viu entre cel i abisme, balancejant-se (i a vista de mar i terra).


  49. FESTEIG DOMINICAL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Per no finir massa tost,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          veuen, lents, les lentes hores.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tots dos van pujant pel rost

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          d’un camí de les afores.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al fons hi ha un cel amb divins

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          estels i clarors malaltes;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          als dos costats, uns jardins

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          tancats amb parets ben altes.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sens consumar-ho (qui sap

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          qui pot venir, a la ventura),

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a una espatlla cerca un cap

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          i un braç cerca una cintura.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però no esfullen per joc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del bes la rosa vermella.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Van poc a poc, poc a poc:

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          llur voluptat és aquella.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes és per un tal desmai

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’amor anònima i pobra

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que ixen estels a l’espai,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          criada humil, trist manobre;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i munta un oratge fred,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          més que de menyspreu, d’enveja;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i màgica miralleja

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          tota casa del Putxet;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el riu de fina regor

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’argenta en la posta rosa;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i Sant Pere Màrtir posa

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          cent domassos al balcó.

        
      

    
  


  ✷ Un festeig, tímid, de diumenge a la tarda, un passeig pels afores de la part alta de Barcelona, amb la ciutat i la posta de contrapunt.❚GLOSSARI: 1 finir acabar‖tost aviat‖2 veuen passar sense pressa les llargues hores de la tarda dominical‖3 rost terreny que fa pendent‖4 de les afores dels afores ‖6 clarors malaltes els colors pàl·lids del capvespre‖9 sense consumar-ho sense portar-ho a acabament, sense acabar-se d’abraçar‖10 a la ventura per casualitat‖11, 12 cerca busca‖13-14 Els enamorats s’acosten l’un a l’altre (v. 11-12) però no es fan cap petó; literalment: no arrenquen per simple diversió els pètals de la rosa vermella del petó (la metàfora de la rosa vermella com a símbol de passió és tradicional).‖16 el plaer seu en els delits sensuals és el d’anar lentament‖17 mes però‖17-19 l’amor entre aquest noi i aquesta noia anònims i pobres és tímid (desmaiat), però les estrelles (estels) surten (ixen) precisament per celebrar el seu amor‖19 a l’espai a la volta del cel‖ 20 vocatius adreçats a ella i a ell; ella és una criada i ell un manobre, un ajudant de paleta‖21 i puja un vent fred‖22 d’enveja (la que sent el vent per ells) ‖23-24 (per efecte del sol ponent) brillen els vidres de les finestres (màgica miralleja) de les cases del barri del Putxet‖25 el riu que rega fi (el Llobregat, els queda a l’oest)‖26 s’argenta es torna lluent com l’argent‖27-28 el sant que dóna nom al turó, que els queda a l’oest, guarneix la seva balconada amb teles de seda (domassos); és una manera metafòrica d’assenyalar que el cel es tenyeix dels colors vermellosos de la posta.


  50. NOVEMBRE


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La posta fou vermella,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ve el fred desavinent;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un núvol s’escabella,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          entre els estels hi ha el vent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I la fontana brolla

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          retorta, fent extrems,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cridant com una folla

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          que sent que es muda el temps.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Hivern que ens estalones,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tanquem amb clau i pany.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De cap passant t’adones

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i sents només el plany

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          interromput a estones

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de l’últim grill de l’any.

        
      

    
  


  ✷ A les portes de l’hivern.❚GLOSSARI: 1 fou ha sigut (us poètic del passat simple amb valor de perfet)‖vermella senyal de temps ventós‖2 desavinent incòmode‖3 s’escabella es despentina, s’esbulla‖5 i la font (fontana) raja (brolla)‖6 retorta tortuosa‖fent extrems exagerant la seva expressió ‖7 folla boja‖8 es muda canvia‖9 estalones empaites, atrapes‖10 amb clau i pany ben fort, de la manera més segura (tanquem la casa i ens hi resguardem a dins per protegir-nos de l’hivern)‖11 passant vianant, persona que passa caminant pel carrer (l’hivern no s’adona de cap, no en veu cap, perquè no n’hi ha: tothom és a casa seva)‖12 plany cançó trista, lament (aquí, el cant, el xerric, del grill)‖14 grill (Gryllus campestris) el mascle emet un so característic, un crii-crii-crii interminable fregant les ales o èlitres, i només en temps d’estiu, a l’hivern no canten, per això l’hivern que ja arriba sent l’últim grill solitari, el darrer de l’any, el que anuncia la fi del bon temps (abans de morir ell mateix).


  51. EL MEU BALCÓ


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No hi ha al món cosa tan pura

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com és ara el meu balcó.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          D’un bell núvol que es trasmuda

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          hi he rebut la il·lusió,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’un ocell una esperança,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i d’un lliri, mon perdó;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i si al cel hi ha nuvolades

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          o hi ha gent al carreró,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’un record de dona bella

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo me’n faig la serenor.

        
      

    
  


  ✷ El balcó de casa (en un carreró, potser el carreró sense sortida on el poeta va passar la infantesa) és observatori de coses belles, núvol, ocell, flor; i el parlant també hi sap trobar la manera de redreçar l’estat d’ànim si el que veu no li plau.❚GLOSSARI: 1 tan pura tan exempta d’elements dolents‖2 com és ara com (construcció característica de la llengua familiar)‖3 es trasmuda es transforma‖6 lliri (Lillium sp) flor considerada l’emblema de la blancor, de la puresa, de la innocència‖7-8 i si alguna cosa es torça i em trenca el fil del meu imaginar (núvols amenaçadors al cel o soroll de gent a baix)‖9-10 sé treure partit d’un record per fer-me un oasi de serenitat.


  52. FRED


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿On és? Fa molt fred.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Diríeu que glaça.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Una dona passa

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          per un caminet.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Una recolzada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’engoleix, enllà.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Qui sap si és finada?

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          Mai més tornarà.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La neu ja no es fon,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la penya es fa musca

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i l’última busca

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          ja no és en el món.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En el rec contort

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és tota aturada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’aigua envidriada

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          com un ull de mort.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Els camps són transits.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Diu l’arbre en la via:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Mireu ma agonia!–

        
      


      
        	
          
        

        	
          18

        

        	
          I eixampla sos dits.

        
      

    
  


  ✷ El fred intensíssim canvia l’aspecte de les coses i a tot hi dóna un aspecte de mort.❚GLOSSARI: 1 ¿On és? La pregunta denota l’estranyesa davant dels canvis que comporta el fred en un paisatge habitualment temperat: ¿on som? ¿on ens trobem? ¿on passa, això?‖2 dírieu sembla‖5 recolzada angle, canvi de direcció d’un camí‖6 l’engoleix se l’empassa‖enllà al cap d’un tros de camí, una mica més lluny‖7 finada morta‖10 musca fosca, moradenca (com si fos un símptoma de congelació)‖11 busca bocí; aquí, bri de vegetal viu‖13 rec canal per on es condueix l’aigua per regar‖15 envidriada que s’ha fet vidre (s’ha gelat)‖18 via camí‖19 Mireu com em moro.‖20 eixampla separa‖dits branques (per metàfora, la mà erta d’un que mor congelat i amb els dits garratibats).


  53. NEVA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A saltirons cau la menuda borra

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per la caseta, el marge i el pendís;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          damunt la mar soliua, a penes corre

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          un moviment tot encongit i gris.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Darrere un turonet d’arena fina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tocant a l’aigua, quin sobtat encís!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un floc de neu rep ànima divina

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i, lent, s’enfila sobre el món tot llis.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Munta, gavina! Tota esquiva i lleu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de borrallons ton cos gentil es féu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          si en ton noble esperit la mar traspues!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Nada mig de la mar, mig de la neu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          vols cloure’t en ton somni, i un adéu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les teves ales fan a totes dues.

        
      

    
  


  ✷ Neva prop del mar, i de l’arena n’emergeix un ser viu.❚GLOSSARI: 1 saltirons petits salts‖borra pelussa, borrissol; aquí, les volves de neu‖2 pendís terreny pendent, que fa baixada‖3 soliua solitària‖4 l’aire gairebé no es mou, i és gris i s’encongeix com si tingués fred‖5 turonet petit turó, petita elevació del terreny‖6 sobtat encís encant, gràcia d’improvís‖7 floc volva‖rep ànima divina neix a la vida, es posa en moviment‖8 tot llis uniforme (sense contrast de colors, a causa de la neu)‖9 munta enlaira’t‖esquiva i lleu esquerpa i de poc pes‖10 borrallons volves, flocs de neu‖11 traspues deixes entreveure‖12 nada nascuda‖13 cloure’t replegar-te‖14 a totes dues a la mar i a la neu.


  54. APARADOR DE JOGUINES


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Nines, tabals, cornetes, i gonfarons i nines.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquestes són joguines per a jugar-hi els nins.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Davant, els ulls encesos dels nins, les galtes fines.

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          Aquestes són joguines per a jugar els destins.

        
      

    
  


  ✷ El vidre de l’aparador separa dues menes de joguines.❚GLOSSARI: 1 tabals timbals, tambors‖gonfarons gonfanons, estendards‖2, 3 nins infants, nens.


  55. VOLTS DE NADAL


  A J. M. Junoy


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El fum de cada casa és com una encantada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          columna; el sol somriu i no gosa esclatar;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al cel s’hi empereseix dolcíssima ramada

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i vent i fred s’ajeuen del món en el llindar.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ni es mou, mentre s’encenen els fruits de l’arboçar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el pi, tothora jove, de gràcia bencossada;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          als morres de la mula i el bou lluu la rosada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i el bell encens que en brolla mig no se’n vol anar.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un àngel posa avui, invisible en son vel,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una mica de gust d’infantesa i de cel

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al mató de la plata i la mel de la gerra.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Els núvols passen baixos, amb endemigs de blau:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de sota els arbres puja, brandant, boira suau:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          es mesclen els alens del cel i de la terra.

        
      

    
  


  ✷ Prop de Nadal, en un poblet, sense vent ni fred, es prepara l’arribada del gran dia.❚El dedicatari del sonet, Josep Maria Junoy, és autor de Poemes i cal·ligrames, 1920, el seu primer llibre i el més conegut, d’estètica avantguardista.❚GLOSSARI: 1 encantada aturada, privada de moviment (per l’absència de vent, v. 4)‖2 no gosa esclatar és un somriure que no esclata en rialla (és a dir, el sol s’entreveu però no brilla ni escalfa com en altres dies)‖3 empereseix emmandreix‖dolcíssima ramada un ramat nombrós (de núvols) dòcils i suaus, sense perill de vent ni de pluja‖4 llindar fusta o pedra travessera situada a la part inferior d’una porta; aquí, vent i fred són com els gossos (de la ramada) que vigilen de lluny, que s’estan quiets en el llindar del món‖5 ni es mou tampoc no es mou (el pi, v. 6)‖arboçar camp d’arboços (Arbutus unedo), el fruit de l’arbret, la cirera d’arboç, del color groc inicial esdevé vermellós, s’encén, quan madura‖6 tothora sempre (el pi sempre és jove perquè és un arbre de fulla perenne i no perd mai el verd)‖bencossada ben feta, ben proporcionada‖7 morres morros‖lluu la rosada hi brillen gotes semblants a la rosada‖8 el bell encens que en brolla el vapor que en surt, que exhalen ‖9 invisible en son vel invisible com si s’amagués darrere un vel‖11 mató brossat, formatge fresc||12 endemigs intervals‖13 brandant movent-se, gronxant-se‖14 els alens els efluvis, les exhalacions subtils (l’alè del cel són els núvols, i l’alè de la terra la boira que puja).


  56. CANÇÓ DE NADAL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Branca rompuda pel vent espectral

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –un dia plena de fulles i rama!–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dóna la flama, la flama, la flama:

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          no la de negra foguera del mal,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sinó la flama del foc de Nadal.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu, vent geliu, geni alat que somica,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no portes rúfol missatge del mal:

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          vora la llar fas un poc de musica

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en tot forat assajant una mica

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els flabiols de la nit de Nadal.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Balba enyorança, nafrada recança,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          entre la nit els estels van mostrant-se;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ah, no us pertoca de caure al fondal!,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sinó d’apendre la dansa, la dansa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’àngels i sants en la nit de Nadal.

        
      

    
  


  ✷ Invitació a la dansa per celebrar el Nadal, adreçada a una branca que crema, al vent que sona i a la tristesa que es vol estimbar. El vent irromp en aquest Nadal per il·luminar el cel i per servir d’instrument musical en l’alegria de la celebració.❚GLOSSARI: 1 rompuda trencada‖espectral fantasmal‖2 rama brancó, branca petita‖6 geliu fred com el gel‖6 geni alat que somica ésser sobrenatural amb ales que ploriqueja (que emet sons audibles)‖7 rúfol nuvolós i fred, que amenaça pluja o tempesta‖8-9 la gent, asseguda al voltant de la llar de foc, sent la música (musica) que fa el vent entrant per tots els forats i les escletxes, com si fos un assaig (dels flabiols que toquen els pastors a la nit de Nadal)‖10 flabiols canons de canya rústics, associats a la pastoria‖11 Si la primera estrofa s’adreçava a una branca rompuda i la segona al vent geliu, aquesta tercera s’adreça a dues modalitats de la tristesa: enyorança tristor (balba, sense sensibilitat per efecte del fred) provocada per l’absència; recança tristor (nafrada, ferida) provocada pel que es fa o es deixa de fer‖ 12 entre la nit durant la nit, a mesura que la nit avança‖13 fondal abisme (no hi heu de caure, no us heu d’ensorrar).


  57. LES GATOSES


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Salut, gatoses clares, or de l’hivern, ginesta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del fred! És per vosaltres que dura encar la festa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a la muntanya nostra en els cruels matins

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          que hi ha agulles de gebre enmig de les dels pins.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vivor de les sotades i goig de les dreceres!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La flor de l’arç, encara us trobarà enciseres.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Punyiu el fred, vosaltres, quan s’arrauleix l’espai,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i al foc ningú faria espeternec més gai!

        
      

    
  


  ✷ La gatosa, esclat de color floral just abans d’acabar l’any.❚GLOSSARI: títol, 1 gatosa (Ulex parviflorus) arbust perennifoli molt espinós, poca fulla i petita, flor abundant, d’un groc lluminós‖ginesta (Spartium junceum) arbust de tija semblant al jonc i poca fulla, treu la flor, groga, grossa, perfumada, de maig a juliol‖2 La festa (els colors del bon temps) només perdura (quan arriba l’hivern) gràcies a les gatoses.‖3 cruels aquí, per la cruesa climàtica‖4 gebre cristalls de glaç en forma d’agulles (que es barregen amb les agulles dels pins) ‖5 vivor vitalitat, principi de vida‖sotada depressió entre muntanyes (paraula carneriana)‖goig aquí, bellesa‖dreceres camins que porten de dret a un lloc, més curts que el principal‖6 quan a la primavera floreixi l’arç encara fareu goig‖arç arç blanc (Crataegus monogyna), de branca molt espinosa i de flor blanca o rosa‖7 punyiu feriu (amb les espines)‖s’arrauleix s’ajup (quan a l’hivern el cel sembla més baix)‖8 espeternec espetec, crepitació‖ gai alegre, festiu.


  58. INVITACIÓ DE FEBRER


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La sargantana es mou, devés

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la fina esquerda;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mig s’han posat els ametllers

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          gonella verda.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A vila, avui, gent follejant

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de cares blanques,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          flocs de paper cabdellaran

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          damunt les branques;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          faran, minyons d’aire estantís

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i humils deesses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          veus d’aviram, sota l’encís

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          de les disfresses.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh vine, vine amb el teu seny

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i amb la teva esma;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          puja quieta pel pedreny,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          dolça Quaresma!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh primavera de Jesús

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que als cors espleta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i apars als homes un refús

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          de tan secreta!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu que tens pau als horitzons,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tu que dus mel a les entranyes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tu que ets morada com el fons

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          de les muntanyes!

        
      

    
  


  ✷ En l’avinentesa del Carnaval, el parlant desitja l’arribada de la Quaresma. ❚GLOSSARI: 1 sargantana (Lacerta muralis) rèptil amb el dors marronós grisós, de dimensió inferior al llangardaix, que comença a treure cap i cos per les esquerdes de murs assolellats amb els primers indicis de bon temps‖devés cap a‖4 gonella antiga peça de vestir d’home i de dona, composta de cos i falda llarga; aquí, les fulles que ja mig cobreixen l’ametller quan en cau la flor‖ 5 follejant fent el boig, obrant follament‖6 de cares blanques amb màscares de Carnaval‖7-8 penjaran ornaments de paper (blanc) a les branques (de l’ametller)‖9 minyons d’aire estantís nois d’aspecte passat, revellit (amb una disfressa antiquada)‖10 humils deesses noies normals i corrents disfressades de divinitats‖11-12 imitaran gallines, ànecs i altres aus de corral, com si les disfresses els haguessin embruixat‖14 esma aquí, ànim‖15 quieta tranquil·la, calmosa‖pedreny (camí) de pedres‖16 Quaresma en el calendari religiós, període de quaranta dies, que comença just després del Carnaval‖17 La Quaresma és una estació de l’any litúrgic que porta fins a la festa de la Resurrecció (la Pasqua), com si fos l’estació en què Jesús floreix al cor dels homes (primavera de Jesús).‖18 espleta fructifica, dóna fruit, esclata‖ 19 apars sembles‖refús als homes la Quaresma només els sembla una temporada de rebuig dels plaers (s’hi fa dejuni i abstinència) i no veuen la primavera cristiana que s’hi amaga‖21 Tu (primavera de Jesús)‖22 tu que per dins (per sota de l’aparença austera) estàs feta de dolcesa‖23-24 El color morat simbolitza la preparació espiritual, és el color cristià de la Quaresma, i és el color de les muntanyes vistes de lluny.


  59. DIMECRES CENDRA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Per l’oreig del fi compendre

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          nostre flam és apagat;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          nostre goig es torna cendra

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i dolor nostre pecat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Qui la cendra volgué pendre

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el seu cap n’hagi marcat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          trobarà com ella engendra

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          pensaments d’eternitat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Amo ta polsina tendra,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cendra del Dimecres Cendra,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cendra de la pietat;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          cendra pàl·lida i divina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          viva cendra que germina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en el seny humiliat.

        
      

    
  


  ✷ Dimecres de Cendra, primer dia de Quaresma. S’imposa, als fidels cristians que van a missa, un polsim de cendra damunt del cap, i se’ls recorda: Ets pols i a la pols tornaràs.❚GLOSSARI: 1 oreig brisa, vent suau‖fi compendre enteniment subtil, capacitat de comprensió‖2 flam flama (simbolitzant l’alegria desbordada o la passió no continguda)‖3 goig alegria‖5 volgué ha volgut (ús poètic del passat simple amb valor de perfet)‖9 polsina pols molt fina‖11 pietat devoció, respecte religiós‖13 germina fecunda, dóna nova vida‖14 seny humiliat el pensament de qui es reconeix pecador i fa la penitència corresponent.


  60. QUARESMA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquesta vella de mirada clara

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dels ulls tan dolços, el vestit polit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          em diu: –He conegut la teva mare

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          quan pregava per tu, que eres petit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo que he fet sempre mig de sagristana,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la veia en la capella, cor fidel,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          alçant-te en son esguard de cristiana

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          per avesar-te al caminet del cel.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I ara ton plany de pecador no gosa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lliurar-se al Déu de ta secreta fe!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No tinguis por: jo et vinc a fer saber

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          que Déu, suau, vol una poca cosa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo en vinc: ¿no sóc una serventa?, digues.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I tota jupa, amb el vestit lluent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          desvetllo les fulletes, les formigues

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          i la guspira del coneixement.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I més encara: jo, la testa blanca

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que no ha florit de goig i joventut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo que sempre camino ran de tanca

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i menjo dreta i en un plat romput,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sóc pabordessa d’una gran diada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          il·luminada pel Ressuscitat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i et passo la bacina abonyegada

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          perquè hi posis un sou d’humilitat.

        
      

    
  


  ✷ Al segle XIX la representació gràfica de la Quaresma era la d’una vella de set peus, tants com setmanes durava el cicle de l’any litúrgic cristià que precedeix la Pasqua. Aquí és una vella que, a la missa, passa la safata i fa la col·lecta d’almoines.❚GLOSSARI: 5 sagristana dona que fa d’auxiliar en una església‖ 6 cor fidel creient i practicant que va habitualment a missa‖7 esguard mirada‖8 avesar-te acostumar-te‖9 plany lament‖no gosa no s’atreveix ‖10 lliurar-se donar-se, entregar-se (no t’atreveixes a plorar els teus pecats als ulls de Déu)‖12 suau benèvol, poc exigent‖13 Vinc de part d’ell; ¿no veus que sóc la seva serventa?‖14 jupa ajupida, inclinada‖lluent resplendent‖15 desvetllo desperto (arrossegant les faldilles per terra)‖16 guspira espurna, punta de foc (la vella Quaresma encén la raó, posa en funcionament la facultat de conèixer les veritats de la religió)‖17 la testa blanca el cap blanc (la vella)‖18 que no ha conegut plaer ni joventut‖19 ran de tanca arrambada a la paret (i no pel mig del carrer, és a dir amb humilitat)‖20 romput trencat‖21 pabordessa la monja que, en la comunitat religiosa, tenia al seu càrrec administrar els béns de la comunitat‖d’una gran diada la Pasqua ‖22 Ressuscitat Jesús‖23 bacina safata, plat, per demanar almoina als assistents a una funció religiosa‖abonyegada deformada amb bonys, a causa dels cops rebuts‖24 sou moneda‖d’humilitat la del pecador que reconeix la seva condició i se sotmet a Déu.


  61. PROCESSÓ A L’ALBADA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Entre dolces cantarelles,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan encara no s’hi veu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          van duent Jesús en creu

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          pels carrers de cases velles.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mig es fonen les estrelles.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Par que dormi el Nazareu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes, de cop, la mar l’atreu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          I dessota les parpelles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sos esguards són renadius.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Es dilaten sos badius

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a un perfum de violetes.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          I sos braços d’encisat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          són talment de bat a bat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per cridar les orenetes.

        
      

    
  


  ✷ Viacrucis a l’alba del Divendres Sant en un poblet de marina.❚GLOSSARI: 1 cantarelles cants‖2 quan encara és fosc‖5 es fonen s’apaguen‖6 par sembla (de parer o parèixer)‖Nazareu Natzareu, (Jesús) de Natzaret‖7 mes però‖9 les seves mirades reneixen (hi tornen a veure)‖10-11 Els forats del nas (badius) es dilaten per sentir l’olor de violetes (Viola odorata), planta herbàcia, que treu les flors, de color blau lilós, de març a abril.‖12 encisat encantat (com si Jesús s’hagués quedat encantat amb els braços oberts)||14 orenetes aus migratòries que arriben a la primavera (vegeu 65).


  62. DIVENDRES SANT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’oratge s’adormissa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el cel és apagat.–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ocells de la bardissa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          no desvetlleu l’Amat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Els pobres ulls són lassos

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan l’horabaixa es fon,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i han fatigat sos braços

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          tots els pecats del món.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La llum se n’és anada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del rostre sangonent:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sa joventut passada

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          com una rosa al vent.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Cloïa les parpelles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al capdamunt d’un rost,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de cara a les estrelles,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          clavat en una post.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’oratge s’adormissa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el cel és apagat.–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ocells de la bardissa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          no desvetlleu l’Amat.

        
      

    
  


  ✷ En l’hora de la mort de Jesús, l’Amat, un epítet de ressò lul·lià.❚GLOSSARI: 1, 17 s’adormissa mig s’adorm, es condorm (el vent s’atura en senyal de dol)‖2, 18 apagat sense llum, entenebrit‖3, 19 bardissa formació vegetal, espessa, composta per lianes i arbustos espinosos (i on els ocells troben amagatall segur)‖4, 20 desvetlleu desperteu‖l’Amat terme característic de la literatura mística per designar Déu; aquí, Jesús (que s’adorm en el son de la mort, clavat a la creu)‖5 lassos fatigats‖6 l’horabaixa tarda, capvespre‖ 7-8 els seus braços estan cansats de suportar el pes de tots els pecats del món (Jesús mor per redimir-los)‖9 llum aquí, la vida (tancar els ulls a la llum és morir)‖se n’és anada se n’ha anat‖10 sangonent ple de sang‖11-12 la seva joventut ha durat tan poc com la rosa exposada al vent‖13 cloïa tancava‖14 d’un rost a dalt de tot d’una pujada‖16 post peça de fusta plana (el travesser de la creu). 


  63. CAP DE NÚVOL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Per què mon esguard s’afanya

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dins aquest silenci estrany?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El clap d’ombra a la muntanya

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          sembla un terrible averany.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿No hi ha, en l’oberta clarícia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del lluny ciutadà, gentil,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          alguna cosa fictícia

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          que en fa la claror febril?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Anar corrents em pertoca

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de la tempesta encalçat?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿No es destria ja en la roca

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          un déu ferest i oblidat?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No; tot és que, al cel pregon,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          blau, rentat, atansadíssim,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un blanc torterol es fon

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          desitjant que el compadíssim.

        
      

    
  


  ✷ El parlant ha sortit a caminar per la muntanya; mentre veu la ciutat al lluny, il·luminada pel sol, ell es troba de sobte a l’ombra d’un núvol, i tot són presagis terribles, que finalment el cel desfà.❚GLOSSARI: títol cap de núvol núvol solt, que de vegades descarrega una pluja breu‖1 mon esguard s’afanya la meva mirada s’inquieta‖3 clap d’ombra tros de terreny sense sol‖4 averany presagi‖5 clarícia claredat, ampla zona il·luminada‖6 lluny en una imatge, el fons, la part més llunyana (la ciutat que es veu al lluny)‖gentil agradable‖7 fictícia imaginària‖8 febril agitada, malaltissa‖10 encalçat empaitat (per la tempesta)‖11 es destria es distingeix‖12 ferest terrible, salvatge‖13 pregon profund‖14 atansadíssim acostadíssim‖15 torterol espiral de vapor (que deixa el núvol que abans feia ombra a la muntanya i que ara es desfà)‖16 el núvol ha causat tot el neguit de les tres primeres estrofes només perquè, quan desapareix desfet pel vent, li tinguem compassió.


  64. PLUJA D’ABRIL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Esquiva a l’aire gris, als verds magnífics,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cada oreneta baixa a l’aigua, lleu:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el riu n’és tot escrit de jeroglífics

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          que diuen: –Aigua per l’amor de Déu–.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dels núvols folls, escabellats, darrere,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no sé com és que hi riu la llum, però:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i cada fresca fulla de figuera

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          suara eixida al branc, sembla una flor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vejam si al vespre a mon desig t’atanses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          damunt la topadissa de les llances

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de pluja, sola o amb un sol estel,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          de mon lilà convuls rebent la flaire,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Lluna d’Abril, finestrejant al caire

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de la tempesta, en un racó de cel.

        
      

    
  


  ✷ Una tarda d’abril, d’aquelles que deixen caure un ruixat fort però després escampa, el parlant invoca la lluna perquè al vespre surti a veure’l.❚GLOSSARI: 1 esquiva refractària, que defuig el tracte (de l’aire i dels arbres, i per això s’acosta al riu)‖2 baixa quan les orenetes volen baix és senyal de pluja imminent‖3 jeroglífics escriptures de signes ideogràfics (les orenetes passen arran d’aigua i s’hi reflecteixen, i és com si hi escrivissin un missatge amb signes estranys)‖4 per l’amor de Déu aquí, en abundància (el missatge de les orenetes demana que plogui a bots i barrals)‖5-6 Però inexplicablement, darrere dels núvols que corren pel cel com uns bojos, despentinats, hi ha una claror especial (hi riu la llum: la claror s’associa a la rialla, per contrast amb la grisor de la tempesta).‖7 figuera (Ficus carica) treu la fulla a l’abril, una fulla palmada, com una mà‖8 suara eixida al branc que acaba de sortir a la branca‖sembla una flor perquè la llum de la tarda li dóna un aspecte atractiu‖9 vejam a veure‖a mon desig t’atanses t’acostes al meu voler (fas el que et demano)‖10 damunt la topadissa per sobre de la topada, del xoc‖10-11 de les llances|de pluja de les gotes que cauen amb força (metàfora)‖12 rebent l’olor del meu lilà convuls: lilà (Syringa vulgaris) arbust de flor lila i perfumada|convuls sacsejat, agitat per espasmes (assotat per la pluja)‖13 finestrejant mirant per la finestra (del cel)‖al caire a la vora (d’on comencen els núvols de tempesta).


  65. A UNA ORENETA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ofeguen els teus xiscles d’alegria

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el mot inútil i la vil cançó;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i tes ales, ja prop, ja en llunyania,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          frenètiques esborren la lletjor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      

    
  


  ✷ Xiscle i vol, les gràcies de l’oreneta a la qual s’adreça l’epigrama.❚GLOSSARI: títol oreneta (Hirundo rustica) oreneta comuna, de color blau fosc la part superior, blanquinosa la inferior, front i gola rogencs i cua forcada, canta sense parar (sons curts o refilet llarguíssim), vola amb rapidesa i canvia constantment de direcció‖1 xiscles sons de veu aguts, breus i penetrants‖2 mot paraula‖vil menyspreable‖3 ja prop, ja en llunyania tant si són a la vora com si són lluny, perquè van i vénen pel cel passant-hi una vegada i una altra‖4 frenètiques molt exaltades, anant de pressa amunt i avall (com un esborrador en una pissarra)‖lletjor qualitat de lleig, lletgesa.


  LES ADRECES


  66. LA NAIXENÇA D’UN NOI


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Eulària, noble dama,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és reposant al llit;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hi ha vora seu la fosca,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          la pau i un feble crit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Les coses de la casa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb un llenguatge mut

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          es parlen del misteri

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i la dolçor que ha dut.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Un altre –diu el sostre–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que no em serà constant.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Un altre –diu la llinda–

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          que em deixarà cantant!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –Ell, que m’ignora encara

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –diu el roser flairós–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          escamparà mes roses

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          sota un cabell tot ros–.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Dins ses humides nines

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          medita el gos, content:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –No tindrà por de l’ombra,

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          farà fugir el dolent!–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I en l’alta nit profunda

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hom sent el gall cofoi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que diu a les estrelles:

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          –Cocorococ, és noi!

        
      

    
  


  ✷ Un naixement que és festejat per tot allò que forma part de la casa: del sostre al gos. I, a l’hora que li toca, pel cant del gall.‖El nounat celebrat en aquest poema era fill d’Eulàlia Coll i Bacardí, muller de Xavier Tusell i Gost, amic de joventut del poeta.❚GLOSSARI: 1 Eulària forma antiga d’Eulàlia, per dissimilació‖2 és reposant reposa, està reposant‖4 un feble crit el del nadó‖ 10 perquè no es quedarà sempre a dintre de la casa‖11 llinda pedra o fusta travessera que descansa damunt els dos muntants d’un portal‖12 sortirà content al carrer‖14 flairós que fa bona olor‖15 tindrà les galtes rosades‖ 17 nines pupil·les‖19-20 Serà valent i bon vigilant (com un bon gos).‖21 en l’alta nit a nit avançada, tard de la nit‖22 hom sent se sent‖cofoi satisfet i envanit.


  67. A UN NIN QUE MORÍ


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Guspireig que munta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          borrissol que cau,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          han vist l’animeta

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          pujant al cel blau,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          si encara no feta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al món barroer,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mig desavesada

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          del cel d’on vingué.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tebior de mare

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sos ulls condormí;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          llum a la finestra

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          els hi féu obrir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Els seus llavis pàl·lids

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          m’han dit un secret:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          va apendre a somriure

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          plorant sens retret.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Guspira més dolça

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que el no-res perdut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          més lleu que la vida

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          que no ha conegut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ja en un llit de roses

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          es gronxa diví

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          on va la rosada

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          que es fon al matí.

        
      

    
  


  ✷ En la mort d’un nadó.❚GLOSSARI: títol nin nen, infant‖1 guspireig espurneig, conjunt d’espurnes‖munta puja‖2 borrissol pelussa (el guspireig que puja al cel i el borrissol que cau a terra simbolitzen la separació de l’ànima i el cos en el trànsit de la mort)‖5 feta acostumada‖6 barroer sense finor, groller‖7 desavesada desacostumada‖9-12 La quarteta suggereix el moment de la mort del nadó: l’escalf de la mare li va tancar els ulls (a la vida) i es va despertar amb una llum que el convidava a obrir els ulls (a la mort)‖ 9 tebior tebiesa, escalf‖10 condormí va fer adormir‖13 pàl·lids perquè el nadó és mort‖15-16 quan era viu plorava sense expressar cap queixa cap a ningú, i això li va ensenyar a somriure ara que és mort‖17-20 L’animeta del nadó és una espurna, un esquitx minúscul (v. 1-2), més suau i més lleuger que la vida que no ha arribat a conèixer (i que per a ell és un no-res, perquè no sap què és).‖21-22 (ara) ja es bressola (es gronxa) en un llit de roses diví (metàfora que es refereix al paradís)‖23-24 la vida del nadó ha sigut breu com la rosada (les gotetes d’aigua que la nit deixa sobre els objectes freds i que desapareixen quan es fa de dia).


  68. EN UNA DIADA ONOMÀSTICA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Faune, dedica un sostingut de flauta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sota de l’arbre mig esclarissat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no pas al fontinyol, pel vent torçat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          ni al vol patètic de la fulla incauta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni al senderó, que amb graciosa pauta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és blanc al bosc i fonedís al prat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni al cel tot fresc, ara mateix rentat:

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          més gran honor, Faune senzill, escau-te.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Amb el teu sostingut, en aquest dia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          digues el goig i la malenconia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que en mon cor s’han vingut a confegir,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          a qui encisa, pregant, la mallerenga

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i escriu coses de Déu vora una orenga:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          potser heu jugat un dia sota un pi.

        
      

    
  


  ✷ El poema celebra el sant d’un amic caputxí del poeta, el Pare Miquel d’Esplugues (1870-1934), provincial de l’ordre a Catalunya en aquells anys.❚GLOSSARI: títol onomàstica festa del sant‖1 Faune en la mitologia romana, divinitat dels boscos (vegeu poema 48); aquí se l’invoca únicament en tant que intèrpret de flauta (instrument característic dels pastors)‖1, 9 sostingut tonada lenta, de notes llargues i lligades‖2 mig esclarissat poc espès, que ja va perdent fulla (la diada de sant Miquel és el 29 de setembre)‖3 fontinyol font petita (de raig torçat pel vent)‖4 patètic molt penós (el vol és patètic perquè la fulla mor)‖incauta imprudent (com si la fulla caigués perquè ha volgut arriscar-se a volar)‖5 senderó camí estret‖amb graciosa pauta amb una regularitat atractiva, que fa bo de veure‖6 fonedís que desapareix (a causa de l’herba)‖7 rentat net (segurament per efecte d’un aiguat que s’ha acabat ara mateix)‖8 escau-te t’escau (és adequat per a ell)‖10 el goig i la malenconia l’alegria i la tristesa (implícitament, l’alegria pel sant de l’amic i la tristesa de no poder celebrar la diada al seu costat)‖11 confegir ajuntar|| 12 encisa encanta, embruixa (amb la dolçor de la seva veu quan resa)‖mallerenga ocell passeriforme de la família dels pàrids (Parus sp), és molt cantador i sol viure als boscos (la pregària del frare té la capacitat d’embadalir, de fer callar l’ocell més xerraire: es diu mallerenga a una persona que no para de parlar)‖13 orenga (Origanum vulgare) herba perenne, aromàtica, que sol créixer als marges dels boscos ‖14 la idea és fantasiosa però poèticament versemblant, perquè els versos 12 i 13 ens presenten el dedicatari resant i escrivint en un paratge boscà (o sigui, al reialme propi de Faune).


  69. EN UNES NOCES


  A M. E.


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ara que s’esparraquen les glicines

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          voltades del deler dels abegots

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i es baden al roser les roses fines

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i el saüquer floreix pels reguerots,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és el temps que En Martí sent sa paraula

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          resposta per a sempre sota el cel

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i trobant-se marit, segut a taula,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          veu gent mudada, com darrere un vel.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Adora aqueixa destra que elegies:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és rosa, lliri, gessamí florit;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lluna al creixent que té només tres dies

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          és l’ungla rosa al capciró del dit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Més duradora, més amorosida

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que la cintura lleu i el llavi roig,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          es clou aquesta mà damunt ta vida:

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          és ton enardiment i ton estoig.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Acaten son voler totes les coses;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i bandejant-nos als pobrets mesquins

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ella mana al plugim que badi roses

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i al vent que les esfulli pels camins.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sols això és veritat. Nosaltres ara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amics, parents, som ombres a ton volt.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquesta mà dolcíssima i avara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          que amb un anell etern has fet preclara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el cel t’acosta, si t’amaga el sol.

        
      

    
  


  ✷ En un dia d’abril, el casament d’un amic (en un poema probablement recitat pel poeta a la fi del banquet nupcial).‖M. E., sigles del nuvi i dedicatari, Martí Esteve i Guau (1895-1977), advocat, periodista i polític, amic de Carner, vegeu la nota de p. 44.‖1 s’esparraquen fan parracs el seu vestit, l’esquincen (les flors són com un estrip en el vestit verd de la planta)‖glicines (Wisteria sinensis) arbust enfiladís, floreix entre març i maig, amb flors molt perfumades (blanques, rosades, liles), disposades en raïms penjants‖2 deler anhel, neguit, insistència (amb què volen per libar les flors)‖abegots borinots (insecte himenòpter del gènere Bombus, voluminós, molt pelut, de vol brogent)‖ 3 es baden s’obren‖4 saüquer saüc (Sambucus nigra) de flor de color blanc groguenc molt olorosa i fruit negre en baia‖reguerots recs petits, estrets, per regar‖5 En Martí el nuvi dedicatari del poema (sent que la núvia li dóna el sí per sempre amb el cel per testimoni)‖8 com darrere un vel com si no els veiés ben bé per l’emoció que sent‖9 destra mà dreta (de la dona triada per compartir la vida)‖10 gessamí (Jasminum officinale) arbust enfiladís, de flor blanca, també molt olorosa‖12 capciró punta‖13 amorosida entendrida (més que la cintura prima i el llavi ardent, v. 14)‖15 es clou es tanca (la mà de la núvia es tanca sobre la vida del nuvi: l’agafa, se la fa seva)‖16 enardiment allò que excita, que empeny a actuar‖estoig capsa especial per guardar alguna cosa (allò que la preserva i la protegeix de l’exterior)‖17 acaten obeeixen‖18 bandejant-nos apartant-nos‖19 plugim pluja menuda‖ 19 badi obri‖20 que les esfulli que els faci perdre els pètals (a les roses) ‖21 sols això és veritat el matrimoni és l’únic que compta (i per això els altres només som ombres al teu voltant, v. 22)‖23 dolcíssima i avara perquè acaricia i alhora reté‖24 anell etern l’aliança matrimonial‖preclara il·lustre, de màxima dignitat i importància‖25 t’acosta al paradís, encara que et tapi els ulls i no et deixi mirar res que no sigui ella (represa de la dualitat dels versos 16 i 23).


  70. A UNA NÚVIA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Prest –la caiguda

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del dia és breu–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la porta encesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          et dirà adéu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan la muntanya

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’hagi adormit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i amb passes lentes

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          pugi la nit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Goig i tristesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          et darà un bes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i esgarrifança

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          un llum encès,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i al cel, encara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          girant-te un poc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          veuràs una última

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          ploma de foc.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però la fina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          rojor minvant

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni és tan sagrada

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          ni dura tant

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          com el dolcíssim

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          esclat vermell

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que ha d’arborar-te

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          fins al cabell

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ans que el nou dia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’aixequi ardit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          rosa exquisida

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          d’aqueixa nit.

        
      

    
  


  ✷ El parlant s’adreça a una núvia verge, el dia de les noces, abans que es consumi el matrimoni.❚GLOSSARI: 1 prest aviat‖1-2 la caiguda|del dia és breu de seguida es fa fosc‖3 encesa il·luminada‖4 (la porta) es tancarà darrere teu‖5-8 quan s’hagi post el sol darrere la muntanya i es vagi fent de nit‖9-10 goig per la condició de dona casada que guanya i tristesa per la condició de verge soltera que perd‖11 esgarrifança estremiment‖12 el llum de l’habitació de matrimoni‖15-16 veuràs l’últim vestigi vermell de la posta de sol (metàfora)‖18 el color de la posta que es va esborrant‖23 arborar-te encendre’t‖25 ans abans‖26 ardit valent, animós‖28 aqueixa aquesta.


  71. A UNES GLICINES PENJANT DAMUNT LA CASA D’UNS NUVIS


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tot el mantell de glicines

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que guarda vostres balcons

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és ple d’abelles divines,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          daurades confusions.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I canten les flaires fines:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –No es vegin els finestrons,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no mogui el vent les cortines:

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          el déu Amor és al fons–.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo arribo davant el clos

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que serven les belles flors,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          lassat dels camins dispersos.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Mes paro en el doll sagrat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el meu pensament daurat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que troba la mel dels versos.

        
      

    
  


  ✷ Davant la casa d’uns nuvis, el parlant admira les glicines que la protegeixen i les abelles que s’hi amunteguen.❚GLOSSARI: 1 glicines (Wisteria sinensis) arbust enfiladís, de flors molt perfumades, disposades en raïms penjants‖3 les abelles se senten atretes per les glicines, també al poema 69, v. 1‖2 guarda protegeix, amaga‖3 les abelles (Apis mellifica), fabricants de mel (i, simbòlicament, inspiradores de la poesia), són considerades divines en la tradició clàssica‖4 pel color groc que tenen i per la quantitat que n’hi ha, que les fa indistingibles‖5 flaires fines els perfums delicats de la flor‖8 el déu Amor en la mitologia antiga i en la tradició posterior, el nen déu que presideix els encontres eròtics‖al fons de la casa (a l’habitació tancada dels nuvis)‖9 clos recinte tancat (la casa protegida per les glicines)‖10 serven protegeixen‖ 11 lassat fatigat‖el doll sagrat la munió d’abelles (que són com el raig ininterromput d’una font)‖12-14 Però el parlant atura el seu pensament en les abelles, que li inspiren aquest poema nupcial (i fa com elles: es queda arran de les glicines, sense penetrar en la casa que abriga la intimitat dels nuvis).


  72. DE MARIA ANTÒNIA SALVÀ


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quan té Maria Antònia alguna cosa bella

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a dir, impacient se n’estremeix tota ella;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i aquella cosa vívida i un poc barbotejant,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          s’escampa en un desordre que té l’encís d’un cant.

        
      

    
  


  ✷ Maria Antònia Salvà (1869-1968), poeta de Mallorca, amiga i confident de Carner.❚GLOSSARI: 2 se n’estremeix en tremola‖3 vívida i un poc barbotejant intensa i brillant i (dita) una mica confusament‖4 s’escampa s’expandeix‖l’encís l’encant.


  L’ASSENYAMENT


  73. INTERVAL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Obro els ulls. Quina pura calma!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sóc a dins d’una verda balma.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –És la persiana qui ho fa–.

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          Visc. ¿Qui sap si viuré demà?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Em recordo un pecat antic.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          (Tan indefens, he estat inic!)

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh, gràcies, Déu, per ta dolcesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i per ta espera desatesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i l’aura nova de frescor

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          damunt l’estòlid pecador!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Saltirona, al lluny, la tartana:

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          un dolç somriure m’encomana.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tot just la mar s’ha coronat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de sos primers nimbes taronges.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Desapareixo, d’un plegat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          Mos ulls, altre cop, s’han tancat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          La veu que ha dit: –Massa aviat!–

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿era l’àngel, el vent gemat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o la campana de les monges?

        
      

    
  


  ✷ El parlant es desperta a la seva habitació, de matinada, i aviat es torna a adormir. El poema se centra en l’interval entre dos sons.❚GLOSSARI: 2 balma cova‖3 És la persiana verda de l’habitació la que fa aquest efecte d’estar tancat en una cova.‖6 inic malvat (quan era petit i indefens ja era dolent i pecava)‖8 desatesa no satisfeta (Déu espera de l’home coses que l’home no fa, però continua esperant)‖9 aura vent suau (el perdó dels pecats per part de Déu és com una brisa refrescant per al pecador)‖10 estòlid ignorant, neci ‖11 saltirona fa salts petits, avança amb sotragades‖14 nimbes cercles lluminosos, aurèoles (el sol comença a sortir sobre el mar)‖15 d’un plegat de sobte‖17 massa aviat (per llevar-se; val més continuar dormint)‖18 gemat radiant, lluminós‖19 de les monges d’un convent de monges veí.


  74. UNA CASA TANCADA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Casa sense ningú, casa feresta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és bròfec en la nit el teu desús.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          M’has fet girar la testa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          ¿Per què m’atreus i quin missatge em dus,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh tu, negra amenaça redreçada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          on cap finestra encesa no somriu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tan tancada i barrada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          tomba immensa d’un atri sens caliu?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          S’acala de ton ràfec la visera,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’herba creix en el porxo taciturn,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ploren tos arbres en el vent nocturn

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          i xiula l’espitllera.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu, devastada de dolçors humanes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sens cap memòria ni frisor gentil,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fóres, amb flors a totes les baranes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          casa de nuvis en un temps d’Abril;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          va haver-hi fresses a la teva escala

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          d’envejosos, d’amants, de tafaners,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          musica i riures a la teva sala

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i corredisses en els teus vergers;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ran de tos llibres vells la idea nova,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          damunt la taula el vi de joventut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i en el recer d’endomassada alcova

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          el llit gemegadís del goig hagut.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Gaudien, tos balcons, esbatanant-se;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tos llums, de nit, cridaven a l’estrany.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però la Malfiança

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          passà el forat del pany.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un cortinatge dens hom posaria

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a cada porta, per a fer-hi nit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i hi podria escoltar la Gelosia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          sufocant el glatit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Eren els murs de tanca massa baixos,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els finestrals oberts massa arriscats.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El dubte dels servents tancà els calaixos.

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          La por dels lladres comandà els reixats.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Semblava, pel defora, cada passa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una incerta amenaça del carrer,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i semblava el silenci una amenaça,

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          espera d’altra passa que ja ve.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tot es barrava, al vespre, a consciència,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tement que no hi hagués, de l’ombra al mig,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les emboscades de la intel·ligència

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          i l’estranya escomesa del desig.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Van apagar-se, en el costum, els besos,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          va néixer entre cauteles la buidor,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i ja van veure en solitud, opresos,

        
      


      
        	
          
        

        	
          48

        

        	
          com un abisme l’esdevenidor.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ells vigilaren sense defallences,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i tot ho cuirassaren; i a la fi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ben enllestides totes llurs defenses,

        
      


      
        	
          
        

        	
          52

        

        	
          els va fer por la casa, i van fugir.

        
      

    
  


  ✷ Casa abandonada, en decrepitud, en altre temps esplendorosa.❚GLOSSARI: 1 feresta terrible, que fa por‖2 bròfec aspre en el tracte‖desús abandó‖ 3 la testa el cap‖4 ¿Per què sento atracció per tu i què em vols dir?‖5 redreçada dreta, dempeus‖6 finestra encesa finestra d’una habitació amb el llum encès i visible des de l’exterior‖7 tancada i barrada tancada amb grans mitjans de seguretat‖8 atri pati interior, el centre de la casa (l’edifici és com la tomba gegantina de l’atri difunt)‖sens caliu sense escalf, sense vida‖ 9 s’acala s’inclina‖ràfec part de la teulada que sobresurt del pla d’una façana‖visera part davantera del ràfec‖10 taciturn silenciós‖11 el so del vent que passa entre branques i fulles fa l’efecte d’un plor‖12 espitllera obertura rectangular, llarga i estreta, feta en un mur o una porta perquè hi passi la llum (i el vent)||13 devastada absolutament privada, desposseïda‖14 frisor impaciència, neguit (de qui desitja o espera)‖16 temps d’Abril temps primaveral, feliç‖17 fresses sorolls‖19 musica música‖20 vergers horts, jardins‖21 ran arran‖23 i a l’abric (recer) d’una cambra entapissada (l’alcova és pròpiament la part de la cambra on hi ha ell llit, separada de la resta de l’habitació per unes cortines de domàs, teixit de seda)‖24 gemegadís que grinyola com si emetés gemecs (de plaer)‖hagut obtingut‖25 gaudien s’ho passaven bé‖esbatanant-se obrint-se completament‖26 cridaven atreien, feien venir‖27 Malfiança falta de confiança, desconfiança (en majúscula perquè està personificada)‖28 es va colar a dins‖29 hom posaria haurien de posar, posarien (el condicional indica que es tracta del pensament dels habitants de la casa)‖30 per a fer-hi nit perquè quedés ben a les fosques‖31 Gelosia sentiment recelós del qui tem que un altre li pot ser preferit (en majúscula perquè està personificada)‖32 sufocant el glatit ofegant, apagant el batec (del cor)‖34 arriscats perillosos (pel risc que hi entressin lladres)‖ 35 el dubte del servei el dubte que els criats suscitaven en els amos‖36 comandà va encarregar (va fer encarregar)‖37 pel defora per fora de la casa ‖38 incerta inconcreta, indeterminada‖39-40 i si no sentien passes també era una amenaça, perquè volia dir que aviat se’n sentiria una altra (d’algú acostant-se)‖41 barrava tancava (a consiciència, ben tancat, v. 7)‖42 de l’ombra al mig al mig de l’ombra, entre la foscor‖43 les emboscades les trampes, els paranys‖44 escomesa envestida‖45 La monotonia va posar fi als besos.‖46 cauteles precaucions‖47-48 i ells, els amos, sols, oprimits (opresos) van veure que convertien la casa en la seva presó, i el futur els semblava un precipici on havien de caure‖49 sense defallences sense defalliments, sense cansar-se’n‖50 cuirassaren blindaren‖52 la casa la casa mateixa.


  75. EN COMPANYIA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De tots dos habito al mig

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i entre els dos no hi ha amistança:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’una mà dono al Desig,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          l’altra dono a la Recança.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Cadascú diu meravelles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del jorn vivent o el difunt:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no sé de l’altra o de l’un

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          qui diu mentides més belles.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El Desig i la Recança

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fins han dat a mon verger

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els somnis i l’enyorança

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          del que mai haguí ni hauré.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I quan la sort m’era esquiva

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          m’han fet, en mon porxo clar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          plànyer el que no tornarà

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          o voler el que mai arriba.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tenen lluc de nigromàntics:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          va a la mort tot el que viu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mes damunt el negre riu

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          fan passar veles i càntics.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A les fantasmes em lliuren

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al clar de lluna i al vent;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          m’enganyen, però, talment,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          no desaprenc de somriure’n.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quan en sos vans aldarulls

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mori qui em fa batre els polsos,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mos últims jorns faci dolços

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          la que amoroseix mos ulls.

        
      

    
  


  ✷ Atrapat entre dos contraris naturals, el Desig i la Recança (personificats amb majúscula), el poeta es veu temptat, i enganyat, per tots dos.‖L’autor presenta les set quartetes separades per una pleca, un filet curt horitzontal, per ressaltar que el poema està format per vuit epigrames, vuit pensaments, sobre el Desig i la Recança.❚GLOSSARI: 2 amistança amistat‖3 Desig acte de voler intensament‖4 Recança sentiment de pena, de tristesa, per allò que es fa o es deixa de fer o pel que s’ha fet o deixat de fer‖5 cadascú (d’ells dos)‖7 de l’altra o de l’un dels dos (la Recança i el Desig)‖10 verger hort, jardí (aquí, metafòric: me’ls han donat perquè els cultivi)‖12 del que mai he tingut i del que mai tindré‖13 m’era esquiva no m’era propícia‖14 en mon porxo clar a casa meva‖17 lluc aspecte‖de nigromàntics de màgics, d’endevins‖18-20 la mort és segura per a tothom, però el Desig i la Recança ens posen a l’ànim sentiments que pretenen superar-la (19 el negre riu el riu que es travessa per anar al món dels morts, l’Aqueront de la mitologia grega)‖21 fantasmes aparicions, visions (em fan tenir visions quan brilla la lluna i bufa el vent)‖ 23 talment igualment (m’enganyen, però tot i saber-ho no deixen de fer-me gràcia)‖25 vans aldarulls inútils disbauxes, confusions‖26 qui em fa batre els polsos (el Desig)‖28 la que amoroseix mos ulls (la Recança).


  76. LES FULLES DE L’ABRIL


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          I

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh fulles de l’Abril, oh prometences

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que feu ombres lleugeres pels camins!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sembleu mig enyorances, mig temences;

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          mig voleu i mig no, com els destins.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Així som tots, en desgavell d’instints

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          gronxats entre desigs i defallences.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Qui cull el goig de les blavors immenses?

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          Els homes som migradament divins.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          II

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Oh fulles de l’Abril, oh cosa incerta!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No prou ombra ni joia ni fresseig!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vida que tem, tot d’una que es desperta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          del vent que passa, del dringant rabeig.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En vostre dolç encongiment hi veig

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la meva vida inútilment oferta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          perquè el diví coratge la deserta

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          davant el do voltat de guspireig.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          III

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I talment la cautela és endebades

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i el mig voler no ens lliura de perill.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fuetejades i socarrimades

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          també sereu, oh fulles–, mon espill!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I de la terra el lamentable fill

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mor de perduda bala, de vegades,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot i haver-se ajupit a les marjades

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          per no ser sant o per no ser cabdill.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          IV

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fulles d’abril, de tota por joguina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i jo, l’esma sens goig ni pietat!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En lloc de vida esclava i mort mesquina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          si el nostre cor s’hagués incendiat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          faríem prou en l’èter consagrat

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’interrogant de llum de la gavina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o de l’albatros la volada fina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          senyal heràldic de la tempestat.

        
      

    
  


  ✷ Les fulles de l’abril, que tot just comencen a créixer, conviden el poeta a comparar-s’hi i a reflexionar sobre el seu viure.❚GLOSSARI: I.1 prometences promeses‖I.3-4 És com si no us acabéssiu de decidir (a créixer i fer ombra).‖I.5-6 Així som tots els mortals, que oscil·lem entre les ganes de fer i la falta de forces per fer-ho, en un desordre complet dels impulsos que ens mouen.‖I.7 Allò que espera, ¿qui ho obté de les immensitats blaves (de cel o mar)?‖I.8 migradament escassament (no arribem a ser com els déus que governen el cel i el mar)‖II.1 incerta insegura‖II.2 fresseig soroll, remor (que no acabeu de fer prou ombra, ni de tenir prou alegria, ni de fer prou soroll)‖II.3-4 (Vosaltres, fulles) sou una vida que, així que comença, té por del vent que passa i de l’aigua que que corre (II.4 dringant fent el so dels cascavells|rabeig aigua que baixa amb força).‖II.5 encongiment acció d’encongir-se, d’arronsar-se (les fulles)‖II.5-8 Veure com us arronseu em fa pensar que jo faig el mateix: la meva vida s’ofereix a tot el que pugui passar, però és inútil perquè la determinació de fer (el diví coratge) l’abandona (la deserta) quan el que rebo (el do) m’arriba envoltat d’espurnes (voltat de guspireig), com un foc encès (i llavors pesa més la por de cremar-me).‖III.1 talment igualment‖cautela precaució‖endebades en va‖III.3-4 A la tardor, quan estigueu fustigades (pel vent que us farà caure) i cremades, també em veuré reflectit en vosaltres (III.4 mon espill el meu mirall).‖III.5 El lamentable fill de la terra és l’home.‖III.7 marjades terres de conreu limitades per marges (ajupir-se a les marjades és fer de pagès)‖III.8 per no ser ni màrtir ni líder d’un exèrcit‖IV.1 de tota por joguina vosaltres que esteu a mercè de tota mena de pors (vosaltres que sou porugues)‖IV.2 i jo, que ho faig tot per inèrcia, sense treure’n plaer ni obrar per compassió‖IV.4 si haguéssim estat valents‖IV.5-6 dibuixaríem, en l’espai sagrat del cel, el mateix interrogant que hi dibuixa la gavina (Larus ridibundus), volaríem‖IV.7 albatros (Diomedea sp) ocell oceànic molt gros i de vol elegant (noteu que la gavina i l’albatros, aus marines, habiten les blavors immenses de I.7)‖IV.8 senyal heràldic blasó, emblema (metàfora: el dibuix que la tempestat porta en el seu escut, com si fos un guerrer).


  77. POEMA DE LA CONTRARIETAT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Te n’has sentit de totes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh Contrarietat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tu, que la troca embulles

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          i trenques el filat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i ran de la victòria

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          trabuques el guerrer,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i en la pujada entolles

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          el carro al carreter,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          poses pinassa fina

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en el camí insegur,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          atures el rellotge

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          quan esperem algú,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el vestit nou esquitxes,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fas repetir el treball,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i petges invisible

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          la balladora al ball.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fas ensopegadissa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la nostra ambició;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          fins la virtut rondina

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          sentint el teu corcó,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a l’esperança tímida

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          malmenes en esquitx,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i buides les promeses

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          i aïres el desig.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fan esgarips donzelles,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          alcen el puny donzells,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          reneguen els estòlids,

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          quan passes vora d’ells.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Mes jo que ara em recolzo

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al fi pendís d’un camp

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i que somric dessota

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          d’un arbre sens fullam,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          m’aveso quan arribes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a fer-te un poc de lloc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i, si mos dits et troben,

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          a afalagar-te un poc.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu has ensenyat la traça

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a tot allò que viu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tu dónes la durada

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          a qui no t’és esquiu;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tu que potser empallegues

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un caire mig obrat,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          agences l’altre caire

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          que havíem oblidat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ja els ulls no em tempestegen

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          quan ets al davant meu,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          oh fre, saó i estímul:

        
      


      
        	
          
        

        	
          48

        

        	
          ironia de Déu!

        
      

    
  


  ✷ La Contrarietat (personificada) provoca tota mena de destorbs en la vida de la gent, però el parlant és partidari d’apendre a conviure-hi.❚GLOSSARI: títol, 2 Contrarietat allò que s’oposa a les intencions o propòsits d’algú‖3 troca madeixa, cabdell de fil‖embulles entortolligues; embullar (o embolicar) la troca vol dir complicar les coses‖4 filat xarxa‖5 ran arran (quan el guerrer està a punt d’aconseguir la victòria)‖6 trabuques tombes, fas caure‖7 entolles poses dins un toll, dins d’un bassal d’aigua‖9 pinassa fullam sec del pi (que fa relliscar quan hi camines)‖11 fas que el temps passi molt a poc a poc‖13 esquitxes mulles, taques amb gotes (d’un líquid)‖15 petges trepitges‖invisible sense que et vegin‖17 ensopegadissa amb tendència a ensopegar, a entrebancar-se amb obstacles‖19 rondina protesta, es queixa‖ 20 corcó tossuderia, insistència‖22 malmenes fas malbé (reduint-la a no res)‖esquitx aquí, cosa petita, insignificant‖24 aïres encens d’ira‖25 fan esgarips criden, xisclen‖27 estòlids necis, ignorants‖29 mes però‖30 fi pendís terreny de pendent suau‖33 m’aveso m’acostumo‖36 afalagar-te acariciar-te, tocar-te amb suavitat i tendresa‖37 traça habilitat per fer les coses‖39-40 concedeixes una vida llarga a qui no et defuig‖40 esquiu esquerp, que esquiva el tracte‖41 empallegues obstrueixes, destorbes‖42 un costat mig treballat‖43 arregles l’altre costat‖45 no em tempestegen, no em llampeguegen (d’indignació) ‖47 saó condició que afavoreix el creixement de les plantes (metàfora).


  78. CANÇÓ DE LA MUDANÇA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Camí petit i seguit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en el món fa la Mudança;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          res no mira fit a fit

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          ni amb odi no s’abalança;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és el conhort del petit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’amiga de l’Esperança;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’emmena el dol i el brogit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          muda el turment en recança,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          camina de dia i nit,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de dia i nit i no es cansa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –¿Què és, doncs, el que fas,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Mudança?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –No faig sinó un pas

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de dansa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Tu fas la tasca tan bé

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          que ningú no t’endevina;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al teu costat és groller

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el fil de la teranyina;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tu dius que tot s’esdevé

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          i a l’endemà que tot fina;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per tu reclòs no seré

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dins una vida mesquina,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni enyorós de cap plaer

        
      


      
        	
          
        

        	
          14

        

        	
          ni sorrut que s’enverina.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          De tu jo vull ser

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          joguina.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          També dansaré,

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          Divina.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          És tan bell el teu dansar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que mou l’arbre, el cel, les ones!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Nostre dia jovençà

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          només riu si tu el corones.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Un dolç anhel fas brollar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de les més ertes estones;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per no sotjar-te caldrà

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          jeure a les fosses pregones;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          daures el jorn que se’n va;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la nit, cantant, estalones.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’enuig, el lluitar,

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          les fones,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amb un riure clar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          perdones.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ¿Qui acabaria de dir

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          els teus presents, oh Mudança?

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Em fas lliure fins de mi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i tot u en la recordança;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a mon pobre cos mesquí

        
      


      
        	
          
        

        	
          48

        

        	
          dónes abric i alleujança;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en mon noble foc diví

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hi ets l’oreig i la frisança:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la Mort em faràs venir

        
      


      
        	
          
        

        	
          52

        

        	
          i la Benaventurança.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sona, si ma fi

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          s’atansa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sona, violí

        
      


      
        	
          
        

        	
          54

        

        	
          de dansa.

        
      

    
  


  ✷ Sobre el fet que, des del néixer fins al morir, tota la vida és canvi perquè hi impera la Mudança.❚GLOSSARI: 1-2 La Mudança (el principi personificat del canvi) va pel món fent via amb discreció però sense pausa.‖3 fit a fit fixament‖4 no s’abalança no es llança contra algú‖5 conhort consol‖7 s’emporta dol i soroll‖8 recança tristesa pel que un mateix ha fet o deixat de fer‖15-16 Fas tan bé la teva feina que no se n’adona ningú.‖17 groller bast, grosser (el contrari de fi)‖18 teranyina teixit que fa l’aranya‖19 s’esdevé es produeix, ocorre‖20 fina acaba‖22 mesquina desgraciada‖24 sorrut reservat, poc tractable‖s’enverina s’irrita‖28 Divina epítet aplicat a la Mudança en tant que potència sobrehumana‖31 jovençà aquí, acabat d’estrenar (el dia que comença)‖32 només fa bona cara (riu) si tu li dónes esplendor (la sortida del sol és un canvi propiciat per la Mudança, com la posta al v. 37)‖33 anhel desig‖brollar rajar‖34 ertes rígides, encarcarades‖ 35 sotjar-te observar-te, estar a l’aguait del que fas‖36 fosses clots excavats a la terra‖pregones profundes‖37 daures pintes del color de l’or (el primer color de la posta)‖38 estalones trepitges els talons, empaites‖39 enuig contrarietat, molèstia‖40 fones mandrons, instruments per tirar pedres (metonímia per armes)‖43-44 Els teus presents (regals) són tants que ningú no els podria enumerar.‖45-46 M’alliberes de mi mateix (em fas canviar i ser un altre) i al mateix temps fas que sigui un de sol en la memòria (el record dels diversos moments passats).‖47 mesquí digne de llàstima (perquè està destinat a la decrepitud i la mort)‖48 alleujança alleujament, consol‖49 mon noble foc diví la meva ànima, la vida espiritual que Déu m’ha concedit‖ 50 oreig brisa, vent suau‖frisança neguit, impaciència‖ 52 Benaventurança la felicitat de la vida eterna‖53 ma fi el meu final (la mort)‖54 s’atansa s’acosta.


  79. CANÇÓ DE LA QUARANTENA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Cepat, Déu me val,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          mig dropa l’esquena,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          m’aturo al portal

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          de la quarantena.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          En ma gorra bruna

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dues flors hom veu:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el desig és l’una

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          i l’altra el menyspreu.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Però ni só tendre

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al desig, ni em donc

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          al menyspreu: flors cendra,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          quasi les confonc.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          D’altres, tot aptesa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en ésser als meus anys,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          per heure riquesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          planten els paranys;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          hi ha qui a prop congria

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          llavis infidels,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o son nom somia

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          escrit amb estels.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo no em moc, ni esbronco,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni res no em fa al cas;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sóc un hereu conco,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          tot sol en son mas,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i en ma cuina, sota

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la biga de pi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          miro com s’esgota

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          el meu got de vi.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Quina solellada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ve de trascantó!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A tota mirada

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          roba el meu racó.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Una estranya força

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sento que és en mi,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          però no vull tòrcer

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          36cap a mon destí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el vellet que es glaça,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot rondinaments,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni el jovent que passa

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          amb els ulls ardents,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni el poder, taujà

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          arlot de barriada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni l’anomenada,

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          que ens ensenya en va

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          una mitja malva

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de finíssim punt

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que tresca i es salva

        
      


      
        	
          
        

        	
          48

        

        	
          escaleta amunt.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Rebo sens follia,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          deixo sens extrems,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la parenceria

        
      


      
        	
          
        

        	
          52

        

        	
          dels homes i els temps.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Flairo, a mitjan viure,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          un poc de virtut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i aprenc a somriure

        
      


      
        	
          
        

        	
          56

        

        	
          quan só decebut.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sota l’ígnia ratlla,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          veig la gent que es mou.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo, arronsant l’espatlla,

        
      


      
        	
          
        

        	
          60

        

        	
          penso que faig prou.

        
      

    
  


  ✷ L’hereu solter d’un mas arriba als quaranta anys i fa balanç del que ha estat i és la seva vida.❚GLOSSARI: 1 cepat robust‖Déu me val amb l’ajuda de Déu (expressió d’aire popular)‖2 dropa mandrosa‖3-4 a punt de fer quaranta anys‖5 bruna de color gris fosc‖6 hom veu s’hi veuen ‖9 só tendre sóc dòcil (em deixo convèncer pel desig)‖10 donc (forma col·loquial) dono‖11 cendra de color gris‖13 tot aptesa plens d’habilitat‖15 heure aconseguir‖16 posen les trampes (necessàries per aconseguir riqueses)‖ 17 congria aquí, aplega‖21 esbronco renyo a crits‖22 ni em preocupa res‖23 conco home que s’ha quedat solter‖29 solellada claror directa del sol‖30 de trascantó de manera imprevista, inesperada‖31-32 Fa impossible que ningú pugui veure el racó on m’estic (perquè els enlluerna).‖35 tòrcer desviar, atraure‖38 tot rondinaments que no fa més que rondinar‖ 40 ardents encesos, brillants‖41-42 el poder és un arlot taujà (v. 41): un home que fa mala vida i és curt de gambals‖43-48 si el poder és un home dolent, la fama és una dona que ens tempta ensenyant una cama i desapareix tot seguit (43 l’anomenada la fama|45 malva color violaci tirant a rosat|47 tresca camina ràpid)|es salva es posa a recer (de nosaltres, que la perdem de vista quan desapareix escala amunt)‖49 sens follia sense excedir-me en l’alegria ‖50 sens extrems sense exagerar‖51 parenceria ostentació‖53 flairo ensumo, oloro (a mitjan viure: als quaranta anys)‖56 quan em sento desenganyat (só decebut)‖57 l’ígnia ratlla la ratlla de foc (del sol dels v. 29-30) ‖59 arronsant l’espatlla amb indiferència.


  80. L’HOME QUE FA GIRAVOLTAR L’ESPASA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Aquest matí

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          passà davant la porta de ma casa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot fent camí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          l’home que fa giravoltar l’espasa.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Va reüllant ací i allí,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la sospita l’encén com una brasa:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que no sap quin veí

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          l’ha de ferir.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al fat implora, maleeix, pregunta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la dèria que l’empeny.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          L’espasa és rovellada i no té punta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          i l’home no té seny.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Fins en el cim que solitari llu

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          o al mig de la rossola tota rasa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          l’home va fent giravoltar l’espasa

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          sol contra tots i sol contra ningú.

        
      

    
  


  ✷ Sobre la follia.❚GLOSSARI: 2 passà ha passat (ús poètic del passat simple amb valor de perfet)‖4, 15 giravoltar fer moviments circulars‖5 Va mirant de reüll, de cua d’ull, a totes bandes.‖9 fat destí inevitable‖implora, maleeix, pregunta el subjecte dels tres verbs és al v. 10: la dèria (idea fixa)‖11 rovellada coberta de rovell, oxidada‖13 fins fins i tot‖14 rossola pendent pelat i relliscós‖tota rasa completament llisa.


  81. TEMENÇA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El carro, ple de sol, no sap que deixa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          reressagat, un gran senyal de pols,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ni sap el vent que son aüc de queixa

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          de balma en balma es vagi fent més dolç.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Jo que distret he caminat debades

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          –i em cal anar vagarejant sens fi–,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          temo sentir què diuen mes petjades

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          quan jo sembla que en fugi en mon camí.

        
      

    
  


  ✷ El temor, el dubte, de no estar prou satisfet del camí recorregut.❚GLOSSARI: títol temença temor‖2 reressagat endarrerit, que queda al seu darrere‖3 aüc crit, udol‖4 balma cova‖5 debades en va, inútilment‖6 vagarejant errant a la ventura‖8 en fugi fugi de les meves petjades.


  82. SANTA PACIÈNCIA


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Al Maig, quan tot canta,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          el cel era obert;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo, per un incert,

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          hi he vist una santa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de vestit sofert.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Gris, sense pretesa,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          era el seu gipó;

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          com una pagesa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          duia un mocador,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          amagant l’ardència

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de son pur estel;

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          Santa Paciència

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          li diuen al cel.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sa veu, tot i avara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          sembla un afalac;

        
      


      
        	
          
        

        	
          16

        

        	
          sa pestanya clara,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          la vora d’un llac.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I són adjutori

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de mil pensaments

        
      


      
        	
          
        

        	
          20

        

        	
          els fusos de vori

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de sos dits atents.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Amb traça d’amiga

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i amb seny conegut,

        
      


      
        	
          
        

        	
          24

        

        	
          desentortolliga,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          nua el fil romput,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cabdella la troca,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          descabdella el fat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          28

        

        	
          Allò que ella toca

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          no sembla tocat.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Sense fer mai nosa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          tot ho acondueix.

        
      


      
        	
          
        

        	
          32

        

        	
          Cap jorn no reposa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i cap no es deleix;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i, tot i els obstacles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del món insolent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          36

        

        	
          ella fa miracles

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i es torna sabent,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i amb sos tímids signes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          aterra el tirà.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          40

        

        	
          Com els ulls benignes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del farigolar

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          és somorta i pia;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dolça com poncem.

        
      


      
        	
          
        

        	
          44

        

        	
          Com Jesús un dia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a Jerusalem,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ella, saludada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          pel llor benastruc,

        
      


      
        	
          
        

        	
          48

        

        	
          féu al cel sa entrada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a cavall d’un ruc.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Ella, l’amatenta

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del gipó tot gris,

        
      


      
        	
          
        

        	
          52

        

        	
          és una serventa

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          en el Paradís;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          els fogons atia

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de Fe i Caritat;

        
      


      
        	
          
        

        	
          56

        

        	
          escombra la via

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          de la Castedat;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          ajusta el recapte

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dels herois divins;

        
      


      
        	
          
        

        	
          60

        

        	
          va fent el dissabte

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          dels pecats mesquins;

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          del Zel encoforna

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          les runes, i ha dut

        
      


      
        	
          
        

        	
          64

        

        	
          el brou que retorna

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a la Fortitud.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Santes, n’hi ha tantes

        
      


      
        	
          
        

        	
          68

        

        	
          ara, a son redol!

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          A totes les santes

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          va moure el bressol.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I entre les que estan

        
      


      
        	
          
        

        	
          72

        

        	
          en l’Alta Presència

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          cap de tan semblant

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          a l’Omnipotència.

        
      

    
  


  ✷ Elogi de santa Paciència, la santa que l’Església honora el primer de maig. ❚GLOSSARI: 3 per un incert per una casualitat‖5 sofert resistent a l’ús‖ 6 pretesa pretensió‖7 gipó camisa, brusa‖10 ardència ardor‖11 estel aurèola brillant (metàfora: el mocador al cap li amaga la corona lluminosa de forma circular amb què se solen representar els sants)‖14 tot i avara encara que sigui cara de sentir (perquè la santa parla poc)‖15 afalac demostració d’amor, carícia‖17 llac metàfora per referir-se a l’ull‖18 adjutori ajut, auxili (els dits de la santa fan d’ajuda als seus pensaments, és a dir que els posen en pràctica)‖20-21 fusos barretes de fusta que serveixen per filar||vori marfil‖24 desentortolliga desembolica, desenreda‖25 nua lliga, fa un nus‖ 26 cabdella fa cabdell de fil, enrotlla‖troca madeixa, cabdell‖27 fat destí inevitable‖31 acondueix disposa adequadament‖33 no es deleix no té ganes de fer una altra cosa de la que fa‖37 sabent sàvia, entesa‖38 tímids signes gestos discrets‖40 ulls aquí, les flors (metàfora)‖41 farigolar lloc plantat de farigola (Thymus vulgaris), arbust molt aromàtic‖42 somorta apagada, que no es fa notar‖pia piadosa‖43 poncem fruit del poncemer (Citrus medica), més dolç que la llimona‖44-49 Referència a l’entrada de Jesús a Jerusalem, que es commemora el diumenge de Rams (47 llor llorer, Laurus nobilis|benastruc que dóna bona sort|49 ruc ase).‖50 amatenta amatent, ben predisposada‖51 gipó camisa (v. 7)‖52 serventa criada‖54 atia aviva, ventalla (el foc dels fogons)‖56 via camí‖58 mesura, distribueix, el valor (ajusta els mèrits)‖59 herois divins els que són al Cel perquè fan gestes de bondat‖60 dissabte fer dissabte: netejar a fons‖62 Zel (personificació) interès excessiu, gelosia||encoforna encofurna, amaga en un lloc poc accessible‖64 brou caldo‖65 Fortitud (personificació) fortalesa d’esperit‖ 67 a son redol al seu voltant‖71 en presència de Déu‖73 Omnipotència (personificació) capacitat de dur a terme qualsevol cosa (qualitat pròpia de Déu).


  83. EL CASTELL DE L’OBLIT


  
    
      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          Vora la mar hi ha el castell de l’Oblit:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          jo hi vaig vogant en una nit serena

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          i cau el doll d’aquesta lluna plena

        
      


      
        	
          
        

        	
          4

        

        	
          damunt sos dracs i lleons de granit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          No hi ha un nom al portal, ni un ca contrit

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          que reti de sos ulls la humida ofrena.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          El gran portal vers una nit ens mena:

        
      


      
        	
          
        

        	
          8

        

        	
          sorda, abismal, petrificada nit.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          És, però, de bell grat que vers la rada

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          angular vaig vogant. L’aura és calmada.

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          I em diu de sobte alguna estranya veu:

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          

        
      


      
        	
          
        

        	
          12

        

        	
          –Només sent un batec d’eixes estàtues,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          qui tot dret, sense anells ni plomes fàtues,

        
      


      
        	
          
        

        	
          
        

        	
          puja amb l’ombra gegant de son menyspreu.

        
      

    
  


  ✷ L’Oblit, personificat, té un castell arran de mar, que el parlant visita de nit, arribant-hi en la barca del somni.‖GLOSSARI: 2, 10 vogant remant‖3 el doll el raig de claror‖4 sos seus (del castell)‖granit roca, pedra‖5 ca contrit gos penedit‖6 reti doni, entregui‖la humida ofrena les llàgrimes (metàfora)‖7, 9 vers cap a‖7 ens mena ens porta‖9 de bell grat voluntàriament‖rada badia apta per a arrecerar-hi les naus‖10 aura brisa, vent suau‖12 batec moviment del cor (indici de vida)‖eixes aquestes‖13 fàtues presumptuoses, vanitoses (sense signes externs de distinció ni de vanaglòria)‖14 puja creix, es fa més alt (perquè projecta sobre les estàtues l’ombra del seu menyspreu cap a elles).


  SUPLEMENTS


  JORDI CORNUDELLA


  CINC EXEMPLES DE LECTURA


  En aquest apartat proposem cinc models de lectura d’altres tants poemes del llibre. Són comentaris de diverses menes i estan fets en èpoques distants i amb propòsits diferents, però tots ells poden servir per a dues coses: d’una banda, per orientar, apuntalar o contrastar la lectura personal que cadascú faci d’aquests cinc poemes en concret; d’altra banda, per oferir idees i patrons útils per llegir els altres poemes del llibre.


  Els dos primers exemples (‘Els cocoters de Macuto’ i ‘Cançoneta incerta’) surten de la «Selecta de lectures» adreçada a les escoles que Artur Martorell va publicar en tres volums entre el 1934 i el 1935 (segones edicions corregides, i en dos dels casos augmentades, entre el 1935 i el 1937). Són comentaris pensats perquè l’alumne (en l’ensenyament republicà, d’entre 12 i 14 anys) entengui a fons el poema, després d’haver-lo llegit en silenci pel seu compte, i estigui en condicions de dir-lo en veu alta de memòria i amb ple coneixement de causa. L’exercici (tant de bo no calgués dir-ho) avui encara hauria de tenir plena vigència. El comentari a ‘Els cocoters de Macuto’ es va imprimir a les pàgines 51-53 del primer volum, Les plantes, els animals, els elements (Barcelona: Gustau Gili, 1935; segona edició, corregida i augmentada). El comentari a ‘Cançoneta incerta’ (allí, per errata, ‘Cançó incerta’), va sortir a les pàgines 91-93 del segon volum, La mar, la plana, la muntanya (Barcelona: Gustau Gili, 1937; segona edició, corregida).


  La lectura de ‘Casa que fou de pescadors’, en què Marià Manent exemplifica la manera característica com Carner combina humor, realisme i visió imaginativa en la seva poesia, és el fragment central de la ressenya d’El cor quiet publicada a les pàgines 19-21 del núm. 7 de la Revista de Poesia (març del 1926); el mateix Manent, al cap de molts anys, va reproduir la ressenya sencera a les pàgines 85-87 del seu llibre Poesia, llenguatge, forma: Dotze poetes catalans i altres notes crítiques (Barcelona: Edicions 62, 1973).


  J. N. Santaeulàlia va donar a conèixer la seva lectura de ‘Nocturn’, posant-la com pertoca al cor de la tradició simbolista, a les pàgines 94-103 del seu estudi Qüestió de mots: Del simbolisme a la paraula pura (Barcelona: La Magrana, 1989); allà forma part del capítol IV, titulat ‘Dins la nit del misteri’, que proposa un itinerari que, partint del romanticisme extrem de Novalis, passa també per Maragall i desemboca en Riba i Foix. El mateix autor, ara, ha tingut l’amabilitat d’adaptar aquelles pàgines a la funció exemplar que aquí els correspon. Però la versió de ‘Nocturn’ que comenta J. N. Santaeulàlia no és exactament la que va aparèixer el 1925 a El cor quiet, sinó la que Josep Carner en va donar el 1957 al volum Poesia. Les diferències entre totes dues versions, petites però significatives, justifiquen que reproduïm la segona versió just abans del comentari.


  El comentari esquemàtic a ‘Idil·li’ (el poema núm.48, no el núm. 43 que té el mateix títol i és la segona de les “Cançons de llogarret”) forma part d’una antologia comentada de Carner (Seixanta poemes) que Jordi Cornudella té en curs d’elaboració. El reproduïm com a model de la forma més abrupta de comentari: aquell que sintetitza informacions de tota mena (edicions del poema, mètrica i estrofisme, estructura, lèxic, retòrica, hermenèutica) amb l’esperança que algun lector hi trobarà un punt de suport per saltar més enllà.


  ARTUR MARTORELL.
‘ELS COCOTERS DE MACUTO’


  Josep Carner et parla ara de quatre cocoters que va veure un dia a Macuto, un indret de l’Amèrica que visità en un dels seus viatges. I la impressió que li produïren fou tan profunda que llur record no se li ha esborrat i és com si encara els tingués presents. Per això diu al segon vers:


  i els estic veient encar.


  També per això acaba la poesia amb aquests dos versos tan bonics:


  
    Quan jo sigui entre la boira


    m’assolellaran el cor.

  


  És a dir, quan el poeta sigui entre la boira dels llocs o del temps, a la seva vellesa, el record d’aquests cocoters serà per a ell com un raig de sol, alegre i confortador.


  Tornem al començament. Llegeix tota la primera estrofa. ¿No te’ls imagines, aquests quatre cocoters arrenglerats davant la mar? Segueix a la segona estrofa. Els diu fills gentils. Fixa’t com la darrera síl·laba se’n va enlaire com els cocoters. Llegeix tota la ratlla accentuant aquesta síl·laba.


  ¿Saps què vol dir fermalls? Coses que fermen, que subjecten, que fixen. També vol dir sivelles. ¿Per què els deu dir fermalls de l’horitzó?


  ¿Entens la tercera estrofa? Els cocoters davant la mar estaven extasiats, admirats, i en llur èxtasi s’expandien, s’expansionaven, com si despleguessin llur ventall de fulles per manifestar el seu gaudi i la seva admiració.


  Llegeix els dos primers versos de la quarta estrofa fixant-te bé en el mot dolçament; llegeix-los també dolçament, suaument.


  ¿Entens què vol dir els ventalls de trenta reines sostenien delicats? Els plomalls de fulles dels cocoters, ¿no podrien ésser els ventalls de trenta reines, aquells ventalls que, a tall d’ombrel·les, els esclaus o patges sostenien a l’entorn de llurs sobiranes?


  Els diu, després, patges fora via. Lluny de camí, lluny de ciutat, on no hi ha cap reina per a sostenir-li el ventall, ells van créixer amb tant deler, tant s’adelitaren a créixer, a estirar-se, que llurs plomalls sols podran honorar i protegir les dees, les dones dels déus que viatgin sobre els núvols que els cocoters, en llur enfiladissa, han arribat a haver, a abastar.


  Llegeix ara els dos parells de versos darrers. El record que el poeta té d’aquests cocoters, ¿quin record et sembla que és, quina és la impressió que li ha quedat d’aquests cocoters? ¿És de forma bella, de llum, de color o de moviment?


  ARTUR MARTORELL.
‘CANÇONETA INCERTA’


  En aquesta poesia hi ha una mena de misteri, és un dubte, és una pregunta constant del poeta. ¿On deu conduir, on deu portar, on deu menar aquest camí tan fi que ha trobat el poeta? ¿Què deu voler dir un camí fi?


  Fixa’t: aquest camí té atractius que criden el caminant: Un lliri blau color de cel, diu: –Vine, vine!, però també té barreres que l’aturen: Però: –No passis! –diu un vel de teranyina.


  A la segona estrofa el dubte és més accentuat. Digues ben bé la doble pregunta continguda als quatre primers versos. Fixa’t en la diferència de les dues possibilitats: ¿serà una drecera costosa, relliscosa, pesada, fatigosa, ingrata, bona només per als gosats i atrevits a qui res no espanta, o bé un camí suau, planer, ombrejat, per a passejar-hi els enamorats?


  Posa atenció a la segona pregunta: ¿què deu voler dir ací el mot adormir? ¿Serà un recer, un lloc quiet i solitari perquè els tristos i apesarats vagin a trobar-hi consol?


  Marca bé el dubte de la darrera pregunta, que repeteix la incertesa del començ de la poesia.


  Fixa’t en la primera pregunta de la tercera estrofa: ¿qui sap amb quin posat, amb quina cara el camí rep la persona que s’hi aventura? ¿Com deu ésser un camí trist? ¿I un camí somrient? Però també, ¿qui sap si no duu enlloc?: ¿qui sap si mor sobtadament sota la brosta, sota el fullatge i els branquillons caiguts per terra?


  Posa molta atenció als quatre versos finals. Abans de passar-lo, un camí és sempre una incògnita, no sabem ni com serà ni on ens durà: ¿Qui sabrà mai aquest camí a què em convida?: ¿a patir?, ¿a fruir?, ¿a cansar-me?, ¿a descansar?…


  Pensa ara per què diu que és camí incert cada matí, i per què ho és cada vida. Mira de llegir aquests dos versos darrers amb una gran gravetat, amb una gran serietat.


  MARIÀ MANENT.
‘CASA QUE FOU DE PESCADORS’


  La diversitat magnífica de tons que és característica d’El cor quiet podria tal vegada revelar una triple actitud del poeta davant la vida o el món extern: o els descriu tal com són, imperfectes i tot –i l’humor, en aquest cas, en daura els aspectes sòrdids–, o bé la imaginació fa un tria subtil de la realitat segons un criteri de bellesa, o bé la fantasia es crea un món simbòlic, una mica somniós (com s’esdevé en el sonet que clou el llibre). Sovint l’humor, el realisme i la visió imaginativa es confonen subtilment i produeixen una de les notes més originals i típiques de la poesia carneriana. «Casa que fou de pescadors» n’és un exemple. Hi ha la visió poètica de la casa vora el mar:


  
    Casa amb cortina blanca que s’infla i s’encongeix


    enmig dels porticons


    verd poma.–


    El meu carrer té la mar gaia al fons


    i si el drap blanc me l’escondeix


    encar m’esquitxa el seu aroma.

  


  Però el prestigi de la seva antiga destinació és entelat per la gent que ara l’habita:


  
    De gent exbotiguera la Fortuna


    ara t’ha fet estatge: jo els sento des d’aquí


    distrets amb una caixa de música i amb una


    màquina de cosir.

  


  L’humor amb què és descrita aquesta realitat una mica sòrdida sembla, en certa manera, redimir-la; és com un somriure graciós il·luminant un rostre imperfecte i embellint-lo. En el mateix humor hi ha una certa compensació de la bellesa que manca a la realitat evocada. Però al poeta li cal, encara, una altra compensació; i ve la fantasia a oferir-la-hi:


  
    A gratcient, però, mon esma esgarriant,


    jo de l’eixida veig en el mur esclatant


    xarxes i rems, i un tros d’antena


    escàpol d’un naufragi, plantat com una ofrena,


    i pesca d’ara que regala,


    (exquisides colors de peixos ignorats,


    mirallejant per tots costats),


    i dins un vell tupí set lliris d’una cala.

  


  Les diverses facetes de la visió s’enllacen delicadament i formen una unitat perfecta. És, comparant aquesta visió amb la d’altres llibres del poeta, un lirisme, com si diguéssim, més transigent, on la bellesa conviu amb aspectes de la realitat que abans haurien estat exclosos dels seus versos. Una correntia amable enllaça la realitat i la fantasia; sentiu que el poeta, en parlar-vos de la realitat banal, no se’n troba gaire ferit: tal vegada perquè l’humor va redimint-la, o perquè la reacció imaginativa tot seguit s’insinua.


  J. N. SANTAEULÀLIA.
‘NOCTURN’


  En aquest poema, Carner hi reelabora un tema característic del romanticisme i de la poesia simbolista: l’home solitari, vagarós entre les ombres de la nit, obert al misteri del món.


  Aquí, el vers carnerià, allunyant-se de la uniformitat d’esquemes estròfics més regulars i rígids, opta per una forma molt flexible: la combinació lliure de versos de 6 i de 10 síl·labes, model que la preceptiva anomena silva i que Carner ja havia assajat algunes vegades. Aquest sistema, entre altres coses, li permet una major fluïdesa verbal i evitar la monotonia de les llargues sèries de quartets. Els versos s’estiren i s’arronsen amb una àgil irregularitat que, d’altra banda, serveix per potenciar encara el clima d’incertesa i d’expectació que Carner vol mantenir al llarg del poema.


  L’obra consta de tres parts externament diferenciades, la primera de les quals, molt més extensa que les altres dues, ocupa els 36 primers versos. És un fragment enigmàtic i suggestiu. El poeta, situat en l’àmbit nocturn, percep confusament, en la nit que ofusca la realitat visible, la presència d’una altra realitat (o irrealitat) que pugna per aparèixer i evidenciar-se, indicis misteriosos, batecs inaudibles, moviments a penes manifestos. En aquest instant màgic, l’esperit del poeta s’obre a l’àmbit de l’absolut, a la revelació, atent a «veure l’invisible i escoltar l’inaudible», missió del poeta segons Arthur Rimbaud, poeta simbolista francès del XIX.


  Les imatges són magistrals, i també el ritme dels versos i el contrapunt tonal dels interrogants i les matisacions del dubte. Tot és incertesa, a mig camí del somni i l’al·lucinació, projecció cap a la transcendència mitjançant unes paraules que han perdut el seu perfil precís per adquirir estranyes refulgències, per omplir-se de vagues i profundes ressonàncies, configurant un espai de meravella i fusió que el poeta capta estranyament, mig extasiat.


  Els elements reals projecten un hàlit de misteri i d’animació, tot esdevé revelació d’una vida oculta. Els primers quatre versos, que ens situen de cop en l’ambient nocturn, tenen una intensa capacitat suggestiva: els invisibles habitants de la nit, «ocells planyívols, animals salvatges», es planyen i criden en percebre misterioses «imatges» que resten lluny de l’abast del poeta, voltat d’obscuritat.


  El poema, després d’aquest inici in media res, continua fluint entorn de sensacions auditives. En els tres versos següents, d’una bella musicalitat, el poeta es pregunta si el so suau de les fulles, a la nit, vol acordar-se «amb d’altres harmonies» provinents del més enllà.


  Tot s’anima: el vent inquiet, el penyal il·luminat per la lluna. Totes les variacions nocturnes –serena, quietud, vent i tempesta– semblen manifestar alguna divinal requesta, són instruments amb què l’absolut –Déu– s’evidencia, en ritme d’esperances i de por, màgicament o amenaçadora.


  Al vers 17 el poeta introdueix el jo en el poema, presentant-se com un despert entre adormits, l’únic dels homes capaç d’intuir l’esclat de vida oculta:


  
    el gran drap de la nit es desficia,


    l’obscuritat glateix.

  


  Tot seguit, amb l’aparició dels àngels, el poema deriva fugaçment cap a la visió paradisíaca. Tal vegada uns àngels, es pregunta el poeta en dos versos sàviament al·literats i desordenats, esfullen al voltant d’ell roses de l’Elisi, pètals d’Absolut que queden fora de la seva humana i limitada capacitat sensitiva.


  
    Àngels, tal volta, elisianes roses


    entorn esfullen de l’oscat sentit

  


  Aquí i allà, de les coses que frisen demanant un esperit en surten veus que manifesten les afinitats del món, o, per dir-ho a l’estil dels simbolistes, les secretes correspondències universals que lliguen tots els éssers: aquest pot ser el sentit de l’adjectiu parentes.


  A partir del vers 25, amb l’aparició fantasmagòrica del floc argentadís, el poema s’omple de presències espectrals. Les coses ja no només es confonen en l’espai, sinó també en el temps: el poeta es pregunta si una remor que sent ve del trepig d’un difunt o d’algú que no ha nascut encara!


  Tot, en aquest poema, acomplint el precepte bàsic del simbolisme, esdevé signe revelador: la riquíssima imatgeria, la musicalitat, la voràgine sensual de sons i de visions (imatges invisibles, harmonies inconegudes, estranyes fulguracions, veus afins, remors que floten, espectres que caminen).


  Carner ja no és aquí el poeta que descriu i delimita, que busca la precisió en les paraules (els «mots exactes com xifres» del Noucentisme). El poema és un teixit de símbols reveladors i multidimensionals. I aquesta imprecisió bàsica encara és sistemàticament reforçada pels interrogants i, si no, per múltiples falques difuminadores: «mig diríeu», «almenys jo crec, si dins la nit…», «tal volta», «ja fins me sembla»… Així, d’altra banda, tot queda a mig camí del signe (entès com a revelació) i de l’engany de la vana pensa.


  Cada element de la realitat, en aquesta primera part del poema és sotmès a la simbolització: els animals, les fulles, el vent, el penyal, les formes diverses, les remors de la nit… Tot significa més, tot projecta l’esperit cap a una realitat amagada.


  La segona part, del vers 37 al 40, és un quartet. Després de l’ascensió in crescendo cap a la revelació, ara es produeix el desencantament. Continuen encara les interrogacions, amb dos símbols referits a la realitat oculta: el pou tancat i el tresor soterrat. Ell sent la proximitat de l’absolut, però no s’hi pot fondre. Ni els sentits ni la intel·ligència (sens veure ni capir) no li hi donen accés. Despert com es troba, sembla que estigui adormit, que no pugui acabar d’obrir els ulls al Tot.


  El poema finalitza amb una invocació a la lluna:


  
    oh doll quiet i blanc


    del pleniluni que els enyors desnia

  


  La lluna plena ha contribuït a encisar la nit. Ha desniat, ha tret del niu l’enyor metafísic del poeta. Enyor, lassa i espectral malenconia, com si l’altra realitat no fos només pressentida, sinó també vagament recordada, unitat primera i essencial dels éssers, potser –en paraules de Novalis– la «pàtria antiga de l’ànima». Per això en aquesta invocació a la lluna, el poeta li demana que l’impregni de claror lunar, llum pia –l’adjectiu, juntament amb el divinal de la primera part, abona una interpretació religiosa del poema.


  Per què l’esperit no s’ha pogut fondre amb l’Absolut? Perquè està reclòs dins d’una presó de fang. Es tracta, és clar, d’una metàfora del cos humà segons la formulà Plató i, posteriorment, recollí el cristianisme: l’ànima presonera del cos. La possible lectura religiosa d’aquest poema no en desvirtua el simbolisme. Ja hem dit que també els continguts religiosos es poden expressar a la manera simbolista –si és, com escrivia Marià Manent, que no són els únics que s’hi poden expressar: «tota poesia autèntica és, en el fons, religiosa. D’una vaga i obscura manera, en cercar l’afinitat dels éssers revela un impuls cap a l’Ésser, la fascinació que sent l’home davant el misteri de l’Únic».


  JORDI CORNUDELLA.
‘IDIL·LI’


  Edicions


  Amb el títol ‘Idil·li de tarda’, era l’últim poema del grup de sis, titulat “Musa rústica”, que Carner va presentar als Jocs Florals de Barcelona el 1922, sense obtenir-hi premi; ja com a ‘Idil·li’, va sortir a la pàgina literària de La Veu de Catalunya (12.10.1923, “Dos sonets”), precedit de ‘Les roses i els ulls’. La primera edició en llibre és a la secció »Les estampes« d’El cor quiet (1925), on no s’ha de confondre amb un epigrama del mateix títol que forma part del grup “Cançons de llogarret”. Carner també el va incloure a Sons de lira i flabiol (1927). A Poesia (1957) és a la secció »Lloc«.


  Forma


  Sonet de decasíl·labs amb ritme binari predominant. Els v. 1, 3, 4, 7, 10, 12 i 13 presenten accent primari a la quarta síl·laba (decasíl·labs a minore); els v. 2, 5, 6, 8, 9, 11 i 14 el presenten a la sisena síl·laba (decasíl·labs a maiore). Tres dels decasíl·labs a minore comencen amb temps fort a la primera síl·laba (v. 1, 3 i 12) i tres dels decasíl·labs a maiore presenten temps fort a la tercera (v. 2, 6 i 11); això dóna varietat rítmica al sonet, amb clàusules ternàries als primers còlons d’uns quants versos. Als dos quartets es manté la rima femenina (a) però la masculina és independent a cada estrofa (a b b a / a c c a). En canvi als tercets són independents les rimes femenines (d, f ) i es manté la masculina (e); la distribució és a la francesa (d d e / f f e).


  Estructura


  Un idil·li, des dels temps de Teòcrit (segle III aC), és una composició que parla de la vida rústica, sempre idealitzada, en què tenen gran pes els amors dels pastors que protagonitzen cada poema, molt sovint prenent-hi la veu. En el seu idil·li, Carner posa de protagonistes, en lloc de dos pastors, una barqueta i una tartana. Els quartets ens les presenten: les veiem avançant l’una per l’aigua i l’altra per la carretera (v. 1-4), i frec a frec amb el que tenen al voltant (v. 5-8: la barqueta, amb el vent i les onades; la tartana, amb una branca de ginesta). Els tercets, en dues preguntes retòriques, plantegen una hipòtesi mitologitzant sobre els tràfecs amorosos de cadascuna: a la tartana, ¿l’empaita una Faune? (v.9-11); amb la barqueta, ¿hi va una sirena? (v.12). La imatge realista dels dos últims versos (un pi penjat en un espadat, que les saluda a totes dues) aboleix qualsevol resposta a les preguntes retòriques.


  Amb aquesta fauleta aparentment innòcua, Carner tracta un dels seus motius persistents (la projecció imaginativa cap a tot el que veiem) i n’exemplifica el mecanisme objectivant-lo nítidament en l’escena. Sota l’aparença d’ingenuïtat s’amaga un grau considerable de sofisticació literària. La facilitat és enganyosa: tot el que hi ha en el poema és arbitrari, però res no hi és gratuït. El fet que es tracti d’un idil·li, com adverteix el títol, és decisiu: el filtre que Carner aplica a l’escena que veu o imagina és precisament el d’aquest gènere tradicional. És perquè contempla el contrast de la barqueta al mar i la tartana a la carretera com un idil·li que es pregunta quina mena de passió les empeny a moure’s cadascuna com ho fa (els pastors dels idil·lis sempre estan sotmesos a una o altra passió amorosa); i és perquè pensa en termes d’aquest gènere de l’antiguitat que les respostes que hi dóna tenen a veure amb la mitologia clàssica (el faune i la sirena).


  Notes als versos


  1-2El poema deixa que el lector decideixi quina és la que va de dret i quina la que va fent giragonses; a part del sentit comú, ajuden a decidir-ho el v. 5 (la barqueta volandera) i els v. 9-10 (el Faune que segueix la tartana a folles passes). ‖3-4Respecte al v.1 (referit a la tartana) i al v.2 (referit a la barqueta), la disposició d’aquests dos versos és quiàstica (la barqueta al v.3, la tartana al v.4). ‖5S’amara: s’impregna.‖volandera: que es mou com el vent, ara aquí ara allà.‖6l’alè de les ones: el vent que hi bufa (metàfora).‖7sot: vall petita i fonda.‖8ramell: branca florida.‖9-12Les preguntes retòriques no introdueixen el poeta en el poema, però sí que en manifesten el punt de vista: és ell qui es demana (i els lectors amb ell) si la tartana no corre per la carretera per fugir d’un faune i si la barqueta no va fent giragonses al compàs d’una sirena. ‖9encalça: persegueix; el subjecte de la frase és el Faune (v.10), i el complement directe és la tartana.‖a folles passes: corrent com un boig.‖10Faune: en la mitologia romana, l’equivalent del sàtir grec; divinitat campestre de costums luxuriosos, que empaita sempre nimfes i noies.‖amant: enamorat. ‖10-11Les pageses, descrites amb un realisme irònic (aquelles dones grasses/ carregades de fruits i d’aviram), van dintre la tartana. Que el Faune empaiti dones grasses que porten verdures i ocells de corral en lloc de nimfes esveltes és, naturalment, un tret d’humor basat en el contrast entre la realitat i la idealització idíl·lica.‖12blana: suau.‖13Saluda: el pi també està personificat. ‖14abís: abisme, profunditat. Hi podem veure la metonímia tòpica per mar, o bé una sinècoque també habitual per precipici (que cau al mar). És, en qualsevol cas, un terme de la llengua culta.‖pengim-penjam: l’expressió col·loquial és en ella mateixa un tret humorístic, que es realça per la proximitat del cultisme abís i, sobretot, pels mitologismes dels versos 9-12. Amb aquest final, en certa manera, el pi encarna el sentit comú, que prescindeix de fer-se preguntes com les que el poema ens ha obligat a fer-nos.


  ORIENTACIONS I PROPOSTES


  ORIENTACIONS


  El cor quiet és un llibre integrat per cinc seccions que comprenen, en total, 83 poemes. Catorze d’aquests 83 poemes formen part de tres grups: “Fruiterar florit” (que aplega cinc poemes), “Els tres altars” (que n’aplega tres) i “Cançons de llogaret” (que n’aplega sis). Cada poema té un sentit per ell mateix, però també en tenen un cadascun dels tres grups de poemes, cadascuna de les cinc seccions i, és clar, el llibre en conjunt.


  Que tinguin un sentit no vol dir que se’ls pugui resumir en tres paraules i penjar-los una etiqueta: vol dir que cada poema, cada grup, cada secció i el llibre sencer ens conviden a llegir-los perquè tinguin un sentit per a nosaltres, perquè ens els fem una mica nostres, perquè hi sapiguem descobrir els aspectes que ens atrauen o perquè hi trobem formulades experiències que ens són pròximes. Això és possible perquè la poesia de Carner sempre sol parlar de coses, fets o vivències normals i corrents, que tots tenim a l’abast. Fixem-nos en les seccions d’El cor quiet i veurem que no n’hi ha cap que no pugui concernir-nos directament: tots ens hem enfrontat alguna vegada a les suggestions misterioses de la nit (»Les nits«), tots vivim poc o molt envoltats d’arbres (»Els arbres«), certs moments especials els tenim gravats a la memòria com si fossin una fotografia o una petita pel·lícula (»Les estampes«), prenem part en celebracions familiars o amicals (»Les adreces«) i tard o hora passem per l’experiència reflexiva de posar seny i, encara que ens faltin molts anys per fer-ne quaranta, ens podem imaginar vívidament què es deu sentir en arribar a aquella edat (»L’assenyament«).


  Del que es tracta quan llegim El cor quiet o qualsevol altre llibre de poemes és, abans que res, d’assegurar-nos que ho entenem tot; aquesta tasca elemental la facilita, en aquesta edició, el glossari detallat que figura al peu de cada poema, al qual es pot recórrer sempre en cas de dubte. Però cal tenir en compte que la comprensió té graus diferents: molts poemes de seguida ens semblaran diàfans, però n’hi ha que per entendre’ls ens exigiran més atenció, i hi ha passatges o poemes sencers que tindrem ganes de rellegir més d’una vegada per entrar-hi més a fons. Els bons lectors de poesia saben que hi ha versos que ens queden gravats a la memòria perquè a la primera lectura els trobem lluminosos, però també n’hi ha que ens els aprenem precisament perquè ens costen d’entendre i repetint-nos-els per dins anem descobrint a poc poc el sentit que amaguen.


  L’estadi de la comprensió és el més fonamental, perquè sense entendre el que llegim no en podem treure ni gaire plaer ni gaire profit; però entenent cada poema i el llibre en conjunt tampoc haurem exhaurit les possibilitats de lectura. Pel que aquí ens interessa, també convé que ens fixem en la manera com estan fets els poemes, és a dir per quins mitjans aconsegueixen dir-nos el que ens diuen; i fins i tot podem provar d’escatir què representa El cor quiet dintre l’obra del seu autor i dins de la literatura de la qual forma part.


  De cara a això, pot ser útil tenir presents les següents orientacions sobre qüestions formals i sobre qüestions d’història literària. Són tot just orientacions bàsiques, i pot ser molt recomanable aprofundir-hi (individualment o en grup).


  Llengua, retòrica, mètrica


  La poesia de Carner és molt precisa a l’hora de servir-se dels recursos formals de la tradició; és una poesia modèlica en l’ús del vers i de l’estrofa, del ritme i de la rima. A El cor quiet no hi ha ni un sol vers, gairebé, que no respongui a un model canònic de tetrasíl·lab (vers de quatre síl·labes mètriques), pentasíl·lab (cinc), hexasíl·lab (sis), heptasíl·lab (set), octosíl·lab (vuit), decasíl·lab (deu) o alexandrí (dotze, amb cesura: sis més sis). Pràcticament tots els poemes estan organitzats en estrofes perfectament reconeixedores (apariats, quartets, quintets, lires, sextets, dècimes, etc.) o en combinacions molt conreades (la glosa, el sonet, la silva, l’estança, etc.). La rima, que hi és un element constant, sol ser consonant i en la majoria dels casos afecta tots els versos del poema (o almenys els versos parells); a més, Carner respecta al màxim la regla clàssica d’alternança de rimes femenines i masculines, de manera que en una estrofa en què es combinen dues rimes diferents sempre n’hi ha una que correspon a versos acabats amb paraula plana o esdrúixola i una altra que correspon a versos acabats amb paraula aguda. En aquest exemple, són masculins els versos imparells (octosíl·labs) i femenins els parells (tetrasíl·labs):


  
    Aquest camí tan fi, tan fi,


    qui sap on mena!


    ¿És a la vila o és al pi


    de la carena?

  


  Aquesta exigència formal, amb tots els requisits de composició que porta aparellats, fa que la textura rítmica i sonora del vers condicioni la llengua dels poemes d’una manera determinant. La llengua de Carner és, d’una banda, d’una enorme pulcritud morfològica, lèxica i sintàctica; d’altra banda, és una llengua molt rica i molt dúctil, capaç d’incorporar termes i expressions tant cultes com populars, familiars o arcaiques, segons que li convingui. És també, naturalment, una llengua del seu temps, que ja no és ben bé el nostre; ens pot sorprendre, tal vegada, la freqüència amb què fa servir els possessius àtons (mon, ta, sa, nostre, vostra, llurs, etc.) en lloc de les formes tòniques més habituals per a la majoria de catalans d’avui, precedides d’article (‘el meu’, ‘la teva’, ‘la seva’, ‘el nostre’, ‘la vostra’, ‘els seus’, etc.); però això no sorprenia pas els primers lectors del llibre, quan va sortir el 1925.


  I també és una llengua que recorre de tant a tant a fórmules de dicció que per a nosaltres no són habituals i que ens poden sobtar abans no aprenem a veure que en l’estil de Carner són regulars, i que si les fa servir és perquè són necessàries per al seu rigor formal. Un dels fenòmens més freqüents, en aquest ordre de coses, és l’anàstrofe, que consisteix a invertir l’ordre de dos elements sintàctics contigus. En la llengua corrent, per exemple, quan un substantiu (posem per cas lletretes) porta un complement del nom que és un sintagma preposicional (posem per cas del llibre), primer diem el substantiu i després el complement; molt sovint l’anàstrofe consisteix a anteposar el complement al substantiu:


  
    del llibre les tímides lletretes = les tímides lletretes del llibre


    de sos ulls la humida ofrena = la humida ofrena de sos ulls

  


  Alguna vegada és el verb el que s’endarrereix una posició a dins de la frase:


  
    L’alè m’inspira d’una oculta raça = m’inspira l’alè d’una oculta raça


    cireres hem menjat = hem menjat cireres

  


  Més rarament l’ordre regular de la frase es modifica per desplaçament d’un o més dels seus components a una posició distant, i llavors el que es produeix ja no és pròpiament una anàstrofe sinó el que se’n diu un hipèrbaton:


  
    del caminal secret m’aturo al mig = m’aturo al mig del caminal secret


    Àngels, tal volta, elisianes roses / a frec esfullen de l’oscat sentit = Tal volta [uns] àngels esfullen roses elisianes a frec del sentit oscat

  


  Les dificultats de lectura que puguin causar aquests fenòmens retòrics són molt fàcils de vèncer, i convé valorar-los com una característica pròpia de la poesia de Carner (i de molts altres poetes de moltes èpoques, val a dir).


  Trajectòria literària


  El cor quiet és el dotzè llibre de poemes que va publicar Carner, que ja havia fet quaranta-un anys quan el volum va sortir el juny del 1925; és, per tant, un llibre de maduresa d’un poeta amb una trajectòria consolidada, que en aquell moment tenia la fama pràcticament indiscutida de ser el primer poeta del país. Aquesta primacia s’afermava sobretot en dos vessants: el de la poesia cívica, de vegades fins i tot patriòtica, que als ulls de tothom s’encarnava en els llibres Auques i ventalls (1914) i Bella terra, bella gent (1918), i el de la poesia amorosa, que havia fruitat amb tota l’esplendor a La paraula en el vent (1914) i L’oreig entre les canyes (1920) i que el mateix Carner acabava d’aplegar a l’autoantologia La inútil ofrena (1924). És molt possible que els aspectes més vistosos de l’obra que Carner havia donat a conèixer fins aleshores –el rigor i la riquesa lingüístics (a l’època, recordem-ho, de la fixació normativa de l’idioma) combinats amb un virtuosisme formal enlluernador– haguessin impedit que molts lectors s’adonessin de la profunda singularitat de la poesia carneriana.


  Amb El cor quiet, aquesta singularitat s’aprofundia. A diferència dels poetes sentimentals i dels poetes d’avantguarda, Carner no construïa els seus poemes ni com a expansió emotiva ni com un exercici d’introspecció o d’alliberació de l’inconscient; ell sempre havia partit de la realitat objectiva i compartida (una escena de camp o de ciutat) i l’havia incorporat als seus poemes amb la màxima precisió. Amb això aconseguia que el lector identifiqués sempre l’escena del poema (i el lloc i el moment del dia o de l’any en què es produeix) i se la pogués imaginar amb prou plenitud per endevinar-hi algun aspecte essencial (revelador d’un batec de vida autèntica) que el seu art posava al descobert i que altrament hauria passat desapercebut. La poesia d’El cor quiet, per aquest cantó, és encara de la mateixa mena que la poesia anterior de Carner, però en desapareixen gairebé del tot els pretextos d’ordre cívic (de la vida col·lectiva dels barcelonins o dels catalans) i els pretextos d’ordre amorós; en canvi, s’hi incorporen una colla d’escenes, protagonitzades per ell mateix, en què el poeta s’enfronta a la seva soledat i als seus neguits íntims. I també hi proliferen, com sempre, els poemes que observen la relació peculiar que les persones establim amb les coses del món i la manera inevitablement humana que tenim de veure-les.


  Aquestes petites novetats apuntaven al rumb que la poesia posterior de Carner va confirmar, però no sembla que tinguessin gaire repercussió entre els poetes més joves d’aleshores. Els de la generació de Carner, és clar, ja tenien feta l’obra (Guerau de Liost, Josep Lleonart o J. M. López-Picó), i el cert és que entre els sèniors les afinitats carnerianes es feien evidents sobretot en la mallorquina Marià-Antònia Salvà (1869-1958), que el 1926 publicaria Espigues en flor, precisament amb pròleg de Carner. Dels d’una mica després, l’afinitat també es deixava notar en l’obra de Clementina Arderiu (1889-1976), que havia publicat L’alta llibertat el 1920 però no donaria a conèixer cap més llibre de poemes fins al 1936. Però els camins que seguien les noves generacions, en general, eren uns altres. Joaquim Folguera havia mort el 1919 i Joan Salvat-Papasseit el 1924; J. V. Foix encara no havia publicat cap llibre; Carles Riba havia de trigar uns quants anys més a donar a conèixer el seu Segon llibre d’Estances…


  D’altra banda, la poesia de Carner que servia de model per als més joves era sobretot la de les cançons de La paraula en el vent (1914), on trobaven abans que res un esquema d’ordre formal, més que no pas una concepció de la poesia que ells haguessin de compartir. Ho demostren, per exemple, els casos de Josep Maria de Sagarra (que el mateix 1925 publicava el seu quart recull del gènere: Cançons de totes les hores) i de Tomàs Garcés (que llavors estrenava un camí més nou, emparentat amb un popularisme d’aires neobarrocs). Potser sí que la manera poètica d’El cor quiet va tenir pes en l’obra de Marià Manent, que sempre va llegir Carner amb molt de profit; però l’obra en vers de Manent és molt escassa, i el seu títol següent, L’Ombra i altres poemes, no va sortir fins al 1931.


  Carner, establert ja fora de Catalunya, mantenia la consideració de «príncep dels poetes», però en aquells anys de la dictadura de Primo de Rivera els lectors el seguien sobretot a les pàgines de La Veu de Catalunya, on es va convertir en un incisiu comentarista polític; tot i ser un escriptor molt reconegut, per a la gent del país havia deixat de ser el capdavanter de la poesia que es feia. Ara: ell, tenaç en la seva vocació, i amb una altíssima autoexigència, era cada vegada més un poeta universal, equiparable als seus principals col·legues d’arreu del món.


  PROPOSTES DE TREBALL


  Aquests deu exercicis són exactament això: propostes de treball. Qualsevol altra proposta (o qualsevol combinació de les que es fan aquí) pot ser igualment bona, o més encara, sempre que serveixi per fer apreciar les virtuts d’El cor quiet i per estimular el plaer i el profit en la lectura del llibre (i de la bona poesia en general).


  1. Tria dos o tres poemes de tot el llibre (o un de cadascuna de les seccions, si tens ganes d’arribar fins a cinc) procurant que siguin poemes que t’agradin o et cridin l’atenció especialment. Resol totes les dificultats de comprensió que et plantegi cada poema, amb l’ajuda del glossari (o del diccionari si cal), i prepara’n la lectura en veu alta tenint en compte el ritme dels versos i procurant no esguerrar-lo per excés ni per defecte amb la teva dicció. Si ets capaç de dir-lo de memòria, molt millor.


  2. Dels poemes que hagis escollit per a l’exercici anterior, tria’n un de sol i redacta’n un comentari. Pots agafar com a model qualsevol dels comentaris que hi ha als exemples de lectura de les pàgines 237-254, o empescar-te’n un de propi. Sigui quina sigui la teva opció, procura que el comentari no parli només de la impressió que personalment et fa el poema, sinó que pugui ajudar un altre lector a entendre’l bé i a apreciar-lo com tu.


  3. Tria un poema de cada secció que et sembli que n’és representatiu en conjunt i justifica les raons de la teva tria. No expliquis solament per què aquell poema t’interessa particularment a tu, sinó sobretot per què el trobes representatiu de la secció. (Una part de la gràcia, naturalment, és que hauràs de resumir el sentit que té per a tu cada secció.)


  4. A El cor quiet hi ha poemes de menes força diferents, tant pel to com per la forma. Fixa’t en els poemes que expliquen una petita història viscuda o somiada (per exemple: 5 ‘Perdut en mon jardí’, 7 ‘El somni del destriament’, 22 ‘Venus’, 31 ‘Arts de bruixeria’, 34 ‘El raig de sol’, 48 ‘Idil·li’, 49 ‘Festeig dominical’, 63 ‘Cap de núvol’, 67 ‘A un nin que morí’ o 74‘Una casa tancada’); tria’n un i explica’n la història en prosa, com si fos un conte.


  5. Fixa’t ara en els poemes 6 ‘Corrandes d’una pluja a la nit’, 26 ‘Oh serena de la mar…’, 41 ‘A muntanya’ i 51 ‘El meu balcó’; i també en el grup de les “Cançons de llogarret” (42-47). Són tots poemes d’aire popular (i encara n’hi ha algun més d’escampat pel llibre). Especifica els recursos de versificació i ritme (tipus de vers i de rima) i els recursos retòrics (anàfores, paral·lelismes, etc.) que a parer teu els donen aquest aire popular.


  6. Llegeix els poemes 36 ‘A un gripau’, 38 ‘Cançoneta incerta’ i 54 ‘Aparador de joguines’. Tots tres (i no són pas els únics d’El cor quiet) contenen una lliçó explícita sobre les coses de la vida: que la consideració que fem dels altres és sempre relativa i varia segons les circumstàncies; que no tenim cap certesa sobre el que ens depara el futur immediat; o la vella idea que les persones som joguines del destí. Fixa’t en les maneres tan diferents com Carner ens fa entendre la lliçó respectiva (un apòstrofe al gripau, una cançó plena d’exclamacions i preguntes, un epigrama sentenciós) i prova d’explicar-te, redactant-ho, com ho aconsegueix en cada cas.


  7. El poema 49 ‘Festeig dominical’ presenta, en les quatre primeres estrofes (v. 1-16), la imatge d’una parella jove d’enamorats que passegen pels afores de Barcelona; és un amor tímid i modest com ells. Però a la segona part (v. 17-28) ens diu que les primeres estrelles, el vent, la llum de les cases i tot l’espectacle del cel a l’hora de la posta, aquell dia, es produeixen justament per celebrar aquell desmai / d’amor anònima i pobra de la parelleta, com si el món natural manifestés la seva pietat cap a aquelles dues persones. ¿Et sembla que és una idea característica de Carner? Raona la teva resposta i, si creus que sí, digues a quins altres poemes d’El cor quiet també trobes que s’hi manifesten tant la pietat com la humanització de la natura.


  8. Dels 83 poemes del llibre, n’hi ha dinou que són sonets, però les separacions estròfiques no estan indicades en tots els casos. Identifica’ls i dóna’n, de cada un, la mesura dels versos i l’esquema de rimes. Digues si la gran varietat formal que hi ha en tot el llibre també es reflecteix en variants diferents de la forma sonet, o si tots dinou segueixen uns pocs models o un de sol.


  9. Al segon paràgraf del seu comentari a ‘Nocturn’ (p.245), J. N. Santaeulàlia defineix la forma coneguda amb el nom de silva. A més de 1 ‘Nocturn’, ¿quins altres poemes de la primera secció del llibre et sembla que prenen aquesta forma o una de semblant? ¿Ide la resta del llibre? ¿Hi veus algun tret en comú, a part de la forma? Alerta: 8 ‘A Jesús’, en què també es combinen decasíl·labs i hexasíl·labs, no té forma de silva sinó del que se’n diu lira. Busca’n la definició, mira si encaixa amb l’esquema del poema i fixa’t si la lira s’assembla més a formes de cançó (com les de 12‘Els ametllers de Sarrià’, 38 ‘Cançoneta incerta’, 58‘Invitació de Febrer’ o 78 ‘Cançó de la Mudança’) que no pas a la silva.


  10. Fixa’t en les dues versions del poema ‘Nocturn’ (p.77-78 i p. 243-244); és una mostra de la tasca de revisió de la pròpia obra de Carner no va deixar de fer tota la seva vida. Compara les dues versions i prova d’endevinar les raons de cada canvi. ¿Creus que l’última versió és millor? ¿Et sembla més clara o més moderna? Justifica la teva opinió amb uns quants exemples.
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    JOSEP CARNER i PUIG-ORIOL (Barcelona, 9 de febrer de 1884 - Brussel·les, Bèlgica, 4 de juny de 1970) fou un poeta, periodista, autor de teatre i traductor català, conegut com «el príncep dels poetes catalans». Renovador de la poesia, de la llengua i de la prosa. Creà un nou estil de periodisme polític. Llicenciat en Dret i en Filosofia i Lletres, ingressa a la carrera diplomàtica. Exercí càrrecs a Gènova, San José de Costa Rica, Le Havre, Hendaia, Beirut, Brussel·les i París. Durant la guerra civil espanyola es mantingué fidel a la República i no tornà a residir mai més a Catalunya.


    El llibre de poemes Els fruits saborosos (1906) és considerat per la crítica com una de les fites del Noucentisme, moviment del qual Carner n’és capdavanter. La seva obra poètica evolucionà cap al postsimbolisme, amb llibres com Auques i ventalls (1914), El cor quiet (1925) i Nabí (1941). També destaca com a traductor d’autors com Charles Dickens, William Shakespeare, Mark Twain, Arnold Bennett, Alfred de Musset, Jean de La Fontaine, Daniel Defoe i Lewis Carroll, entre d’altres. Amb només vint-i-sis anys, el 1910, fou proclamat Mestre en Gai Saber en els Jocs Florals de Barcelona.

  


  Notes


  
    [1] I en la formalització hi té un paper central l’art, consubstancial a la poesia, de mesurar i compondre versos. En aquest àmbit, el llibre és, com tots els del poeta, esplendorós, d’una riquesa única. Hi desplega tota l’escala mètrica: del tetrasíl·lab (70 ’A una núvia’) al decasíl·lab (55 ’Volts de Nadal’), de l’octosíl·lab cesurat (33 ’Dansa’) a l’alexandrí (24 ’El sol a muntanya’), i el bioc, bisíl·lab, a la tornada de 78 ’Cançó de la Mudança’. Poemes en rima completament consonant (els que més) o consonant als versos parells, i poemes sense rima: 37 ’Porta d’hostal’. Poemes isosil·làbics (d’un mateix nombre de síl·labes a cada vers), la majoria; 5 ’Perdut en mon jardí’. I anisosil·làbics, amb estrofisme regular (38 ’Cançoneta incerta’) i amb estrofisme irregular: 2 ’Proximitat de la Mort’. En el llibre hi ha dinou sonets (com 18 ’Senyals de març’), que representen gairebé una quarta part dels poemes, un 22,89%, i epigrames (65 ’A una oreneta’), cançons i elegies, composicions en apariats, en quartets o quartetes, en quintets, en sextets. <<

  


  
    [2] Potser val la pena d’assenyalar, amb lletra menuda, que el poeta, en la revisió del poema duta a terme a Arbres, després secció de Poesia, introdueix quatre canvis interessants al text (el signe > té el sentit d’"esdevé" i separa el text que hem llegit del de la revisió de Poesia, expressat en cursiva): 1 Cofat > Cobert‖bromes > boira‖5 solitari > tot florida‖6 (canvia tot el vers) > fonedís fa el seu esclat–‖8 de la > d’una. Són variants que substitueixen una porció de text existent per una de nova, amb la intenció d’afinar el text, de formular encara millor el que el poeta vol expressar. La darrera, la del vers vuitè, tan aparentment simple, adequa més el correlat (d’un penyal) a l’emoció descrita a l’últim vers. <<

  


  
    [3] Els dedicataris (els pares en el cas de 67 ’A un nin que morí’) sabien que el poeta havia escrit el poema, però nosaltres ja no sabem qui són ells: ni aquest nen, ni la «núvia» (70), ni els nuvis (71). Al primer vers de 66 ’La naixença d’un noi’, se’ns diu el nom de la mare, «Eulària», i sabem que es tracta d’Eulàlia Coll, muller de Xavier Tusell, un amic de tota la vida del poeta. L’homenatjat a 68 ’En una diada onomàstica’ és el P. Miquel d’Esplugues, provincial dels caputxins de Catalunya, amic i confessor de Carner. La dedicatòria «A M. E.» de 69 ’En unes noces’, i el nom «Martí» al v 5, també apareixen a la forma publicada a la premsa el 13 d’abril de 1920: ’A un amic en ses noces’. A La Veu, el dia 9, hi ha una notícia a «De Societat» on s’informa de l’enllaç de Martí Esteve i Guau (1897-1977), advocat i més tard polític ben conegut, amb Maria Lluïsa Cortès el 7 d’abril: el nom del poeta figura a la llista de convidats. L’única endreça explícita de la col·lecció és 72 ’De Maria Antònia Salvà’, l’escriptora reclosa tothora a la seva illa de Mallorca. <<

  


  
    [4] Les correccions ortogràfiques més destacades són les següents (el signe > indica que el mot que el precedeix s’esmena amb el que el segueix): els vocatius o > oh; lexicalitzacions del tipus en mig > enmig‖boca terrosa > bocaterrosa‖en front > enfront‖mitja nit > mitjanit‖de vora > devora‖ben cossada > bencossada. També darrera, enrera, rerassagat > darrere, enrere, reressagat‖remenses > remences‖ensunyades > ensonyades‖aspitllera > espitllera‖enguniós > anguniós‖hermites > ermites‖estiragasses > estiregasses ‖marguerides > margarides‖eura > heura‖bromerot > brumerot‖daler > deler‖molts recó > racó‖vina > vine‖bròfeg > bròfec‖ahuc > aüc‖sumorta > somorta‖ex-botiguera > exbotiguera‖pengim penjam > pengim-penjam‖reconèixe’m > reconeixe’m. S’esmenen els infinitius amb contacte vocàlic amb el mot següent, tradicionalment expressats amb circumflex, per exemple: dâ un > dar un‖vence’ o > vèncer o‖essê al > esser al‖creixe’ amb > créixer amb‖cad’u > cada u‖tev’esma > teva esma‖fugî el > fugir el‖confegî > confegir‖potsê heu > potser heu‖plànyê el > plànyer el‖volê el > voler el‖repetî el > repetir el‖potsê empallegues > potser empallegues‖I també aquests altres casos: el sò > el so (9.12)‖ens feu; i en essê al > ens féu; i en ésser al (20.10)‖paisatge > païsatge (19.26)‖més > mes (75.19)‖l’encen > l’encén (80.6)‖féu > feu (82.48). <<

  

OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/autor.jpg





